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de Beschreibung

@ Oberteil ® Kihllufteintritt ®a Verschlussstopfen Vlies-Filterbeutel *
@ Funktionsplatte ® Riegel ©® Rastverschliisse ® Kunststoff-Entleerbeutel
®a Drehschalter ® Verschluss Réader Einhangung fiir Drahtkorb

@b Steckdose fiir Elektrowerkzeug ~ ® Anschlussleitung @ Lenkrollen @ Fahrblgel *

@c Volumenstromanzeige @ Behalter @ Filterkassetten
(Fullanzeige)

@d Einstellung Saugschlauch- Saugdffnung ® Motorschutzfilter * je nach Modell
Durchmesser

en Description

® Top section ® Cooling air inlet ®a Sealing plug Fleece filter bag *

@ Functional plate ® Latch ® Snap-in locks ® Plastic emptying bag

@a Rotary switch ® Lock Wheels Suspension for wire basket

@b Power socket for electric tools ® Connecting line @ Steering castors @ Driving handle *

@c Volume flow display (Fill level @ Container ® Filter cassettes

indicator)

*

@d Adjustment of the vacuum hose Suction opening
diameter

® Motor protection filter depending on model

fr Description

® Partie supérieure @ Entrée air de refroidissement ®a Bouchon de fermeture Sac filtre non tissé *
@ Plaque de fonctionnement @ Verrou ©® Fermeture a crans ® Sac de vidange en plastique
@a Interrupteur rotatif ® Fermeture Roues Suspension pour le panier en
fil métallique
@b Prise de courant pur outil ® Conduite de raccordement @ Roues-guides @ Etrier de conduite *
électrique

@c Affichage du débit volumétrique @ Cuve

(Indicateur de niveau de

remplissage)

Réglage du diameétre du fl exible Oiverture d’aspiration
d’aspiration

es Descripcion

® Cassettes filtre

a

* selon la variante
d'équipement

@ ® Filtre de protection du moteur

® Parte superior ® Entrada de aire frio ®a Tapon de cierre Bolsa de filtro de fieltro *
@ Disco de funciones ® Enclavamiento @ Cierre a presion ® Bolsa desechable de plastico
@a Conmutador giratorio ® Cierre Ruedas Gancho para cesta de
alambre

@b Toma de corriente para ® Cable de alimentatcion @ Redecillas de direccién

herramientas eléctricas

@ Barra de transporte *

@c Indicator de flujo (Indicator de @ Recipiente ® Estuche de filtro
recipiente lieno)
@d Ajuste del didmetro de la Abertura de spiracion ® Filtro de proteccion del motor * dependiendo del modelo

manguera de aspiracion
pt Descricao
@® Parte superior
@ Placa de fungdes

® Entrada do ar de arrefecimento
® Trinco

®a Bujao de fecho Saco de filtro de vlies *

©® Encravamentos ® Saco de esvaziamento de

material plastico
® Fecho Rodas Gancho para o cesto
® Condutor de alimemagéo @ Rodas dirigiveis @ Estribo de condugéo *

@a Interruptor rotativo

@b Tomada para as ferramentas
eléctricas

@c Sinalizador da vazéo (Indicador
do enchimento)

@ Recipiente ® Cartuchos de filtragao

@d Ajuste do diametro da manguei- Bocal de aspiragdo * conforme o modelo
ra de aspiragao

it Descrizione

® Filtro de protegdo do motor

® Parte superiore
@ Pannello di funzionamento

@a Manopola
@b Presa per utensili elenrici

@c Indicazione del flusso del volu-
me (Indicatore serbatoio)

@d Impostazione diametro tubo
flessibile di aspirazione

® Entrata aria di raffreddamento
® Blocco

® Chiusura
® Linea di collegamemo
@ Serbatoio

Bocca di aspirazione

®a Tappo
® Chiusure ad incastro

Ruote
® Rulli di guida
® Cartuccia filtro

® Filtro di protezione motore

Sacchetto filtrante in vello *

® Saccheni di scarico in
plastica

Anacco per cesto metallico
® Maniglione *

*

in base al modello



nl Beschrijving

@ Bovendeel

@ Bedieningspaneel
@a Draaischakelaar

@b Stopcontact voor elektrisch
gereedschap

@c Volumestroomaanduiding
(Niveau-indicatie)

@d Instelling zuigslangdiameter

da Beskrivelse

@ Overdel

@ Funktionsplade

@a Drejekontakt

@b Stikkontakt til El-vaerktej

@c Stremvisning (volumen) (Fyld-
ningsindikator)

a

®
a

Indstilling af sugeslanges
diameter

sv Beskrivning
® Ovandel
@ Funktionsplatta

®
o

Vridbrytare

®
=2

Uttag fér elverktyg

®
S

indikering)

®
a

no Beskrivelse
@ Overdel

@ Funksjonsplate
@a Dreiebryter

@

s3

Stikkontakt for elektroverktay

®
S

Volumstremangivelse (Fyl-
lingsindikator)

Innstilling sugeslangediameter
Kuvaus

@]

= a

Ylaosa

® O

Toimintopaneeli
Kiertokytkin
Pistorasia sahkétyokalulle

®
o

)

®
o ©

osoitin)

®
a

Letkun lapimitan saadin
el Mepiypaen

@ Emavw tpnpa

@ TAdk Aerroupyiag

@a MepioTpePOUEVOG BIOKOTITNG

@b Mmpia yia NAEKTPIKEG GUOKEUEG
‘Evdeign oykou peuparog (Evael-

®
S

&n mAnpoTnTag)
@

a

uTITOU GWARVa avappoenang

Volymstromindikering (Fylinads-

Instélining sugslangens diameter

Tilavuusvirtanaytto (Tayttdtason

® Koelluchtinvoeropening

@ Vergrendeling
® Slot
® Netsnoer

@ Zwenkwieltje
Zu igopening

® Koleuftindgang
@ Speerre
® Lukkemekanisme
® Tilslutningskabel
@ Beholder

@

Sugeabning

® Kylluftsintag

® Regel

® Las

® Anslutningskabel
@ Behallare

Sugoppning

® Kijgleluftinngang
@® Sperre

® Las

® Forbindelsesledn
@ Beholder

Sugeapning

Jaahdytysilman tuloaukko

®

@ Lukitsin

® Kiinnitin

® Verkkojohto
@ Sailio

Imuaukko

® Eigodog aépa pulng

® Mnxaviopog ao@ahiong

® AodaAeia

® Kahwdio avvdeang
@ Kadog

PuBpion g Siapétpou Tou eUKa- Ot avappoéenang

®a Sluitdop
©® Ketelklemmen
Wielen
@ Zwenkwielen

® Filtercassetten

® Motorveiligheidsfilter

®a Tillukningsprop
® Snaplas

Hjul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvaernsfilter

®a Forslutningsplugg
@ Ihakningslas
Hjul

@ Svéngbarahjul
® Filterpatroner

® Motorskyddsfilter

®a Lasepropper
® Laslukking
Hjul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvernefilter

®a Sulkutulppa

©® Sulkimet
Pyérat

@ Ohjausrullat
® Suodatinkasetit

® Moonorinsuojasuodatin

®a Muwpa
® KhsioTpa aopdaAiong

Tpoxoi

@ Tpoxoi kateUBuvang
® Kaotreg pe gikTpo

® MpoaTateutikd GIATPO KIVATAPA

Vlies-filterzak *

® Kunststof opvangzak
Onhanging voor opergmand
@ Duwbeugel *

* Al naar model

® Vlies-filterpose *

® Kunststofpose til at tamme
Holder til tradkurv

@ Korebgjle *

*

alt efter model

Fiberduk filterpase *

® Tomningspase av plast

Upphéngning for
tillbehdrskorg

® Korhandtag *

*

beroende pa modell

® Fleece-filterpose *

® Temmepose i kunststoff
Innhengning for tradkurv
® Kjerebayle *

* alt etter modell

Kuitukangaspdlypussi *
® Muovinen tyhjennyspussi
Lankakorin ripustin

® Ohjaustanko *

*

riippuen mallista

®Aig oakoUAa okovng *

® TMAaaTIKA cakoUAa
EKKEVWONG

ZTAPIYHA GUPHATIVOU
KaAadiou

@ AaBr 0driynong oxriparog U *

* avaAoya To HovVTEAD
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@c

@d
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Aciklama
Ust kisim

Fonksiyon levhasi

Cevirmeli salter

Elektrikli takim igin priz

Hacim akim géstergesi (Dolum
gostergesi)

Emis hortumu ¢ap ayari

Opis

Czesé gorna

Panel sterowania

Przetacznik obrotowy

Gniazdko wtykowe dlanarz
edzia elektr.

Wskaznik strumienia objetosci
(Wskaznik wypetnienia)
Ustawienie $rednicy weza
$530€g0

Leiras

Felsérész

Funkcidlemez

Forgokapcsold

Dugaszol6 aljzat villamos
szerszamokhoz

Térfogataram-kijelzé (Toltés
kijelz6)

Szivocsé atmérd beallitas
Popis

Horni ¢ast

Funkéni deska

Otocny spina¢
Zasuvka pro elektrické naradi

Indikator objemového proudu
(Indikace stavu naplnéni)

Nastaveni priméru saci hadice
Popis

Horna Cast’

Funkéna doska

Otocny spina¢
Zasuvka pre elektrick naradie

Indikator objemového pradu
(Indikator stavu naplnenia)

Nastavenie priemeru sacej
trubice

Descriere

Parte superioara
Placa functionala
Comutator rotativ

Prizé pentru scula electrica
Indicatorul curentului volumetric
(Indicator nivel umplere)
Ajustarea diametrului furtunului
de aspirare

® Soguk hava girisi icin doner
diigme

@ Kilit strgisti

® Kilit

® Baglanti hatti

@ Depo

Havalandirma deligi

® WIlot powietrza zimnego
® Zasuwa

® Zamek

® Kabel zasilajacy

@ Pojemnik

Otwor ssacy

® Hiitélevegd-belépés

@® Retesz
® Zar

® Csatlakozo vezeték
@ Tartaly
Szivonyilas

® Vstup chladiciho vzduchu
® Zapadka

® Uzavér
® Pripojovaci vedeni
@ Zasobnik

Saci otvor

Vstup chladiaceho vzduchu
Kolieska

Uzaver
Pripojovacie vedenie
Nadoba

Qe ®

Saci otvor

® |Intrare aer rece
@ Sistem de blocare
® Sistem de inchidere

® Cablu de racordare
@ Container

Orificiu de aspiratie

®a Kapak tikama busonu
®© Durma kilitleri

Tekerler
@ Kilavuz makarasi
® Filtre kaseti

® Motoru koruma filtresi

®a Korek
® Zatrzaski

Kota
@ Rolki kierowane
@ Kasetki filtrujgce

® Filtr silnika

®a Zaré dugd
© Becsappano zarszerkezetek
Kerekek

@ Kormanygorgok
® Szlirdkazettak

® Motorvédd sziiré

®a Zatka
© Zapadkové uzavéry

Kolecka
@ Pojezdova kolecka
® Filtratni kazety

® Ochranny filtr motoru

®a Zatka
@ Zapadkové uzavery

Kolieska
@ Pojazdna kolieska
@ Filtracné kazety

® Ochranny filter motora

®a Dop de inchidere
® Inchizatoare cu cuplare
Roti

@ Roie de ghidare
® Cartuse de filtru

® Filtru de protectie a motoruluil

ipek elyaf filtre torbasi *

® Sentetik madde bosaltma
torbasi

Tel sepet igin aski
® Tutma demiri *

* modele gore

Worek filtrujgcy z widkniny *

® Worek do oprdzniania ze
sztucznego tworzywa

Zawieszenie drucianego
kosza

@ Uchwyt do przenoszenia *

*

Zaleznie od modelu

Fatyolsz(ird zacsko *

® Mianyag (ritézsak

Drotkosar beakasztd
szerkezete

@ Mozgo kengyel *

*

modelltél fliggden

Rounovy filtracni sacek *

® Plastovy vyprazdiiovaci
sacek

Zavéseni pro dratény ko$

® Madlo *

* podle modelu

Tkaninové filtracné vrecko *

® Plastové vyprazdiovacie
vrecko

Zavesenie pre droteny ko$
@ Oblukova rukovat *

* podl'a modelu

® Sac filtrant din viies *

® Sac de golire din plastic

Dispozitiv de suspendat cosul
din sarma

® Maner tractiune *

* Tn functie de mode
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Opis
Zgornji del
Funkcijska plo$¢a

Vrtljivo stikalo
Vtiénica za elektri¢no orodje

Indikator volumskega toka
(Prikaz polne posode)

Nastavitev premera sesalne cevi
Opis

Gornji dio

Funkcijske ploce

Okretna sklopka

Uticnica za elektricni alat

Prikaz prostorne struje (Prikaz
punjenja)

Postavke usisnog crijevapromjer
Onucanne

ropHa Yact

(pyHKLMOHArEH NaHen

BbpTaLy ce kntoy

KOHTaKT 3a enekTpoypen
MHAMKATOP 3a 0GEeMHMsS NOTOK
(MHpwkaTop 3a HambrBaHe)
HactpoiiBaHe anameTtbpa Ha
CMyKaTemnH1s MapKkyy

® Vhod hladilnega zraka
® Zapah

® Zapiralo
® Prikljucni vod
@ Posoda

Sesalna odprtina

® Ulaz za rashladni zrak
@® Zapor

® Brava

® Prikljuéni vod
@ Posuda

Usisni otvor

® BXoA 3a oxnaxaall Bb3yXx
@ Kniouanka

® 3atBOp

® cbeauHuTeneH kaben
@ Pesepsoap

CMyKaTeneH oTBop

®a Zaporni zati¢
@ Zaskocna zapirala

Kolesa
@ Krmilna kolesca
® Filtrske kasete

® Filter za zadcito motorja

®a Zatvara¢
@©@ Polazna-zaustavni zatvaraci

Kotadi

@ Upravljacki kotaci
® Filtarske kasete

® Filtar za zastitu motora

®a Tana
©® dwkcaTopn

Konena

@ HanpaBnsBaLLy ponku
@ uUnTbpHK KaceTu

® sawwTeH hunTbp 3a ABUraTens

Filtrirna vrecka iz flisa *

® Plasti¢na vrecka za
praznjenje

Obesalnik za Zi¢no kosaro

@ Rocaj za voznjo *

* odvisno od modela

Vrecica filtra od flisa *

® Plasticna vrecica za
praznjenje

Kuka za vjeSanje za zi¢anu
korpu

@ Vozni stremen *

* ovisno o modelu

dunTbpHa Topba oT keve *

® HaitnoHosa Topba
u3rpassaHe

OKayBaHe 3a TeneHa
KOWHUUa

® XenssHa apbxka *

* B 3aBucMMOCT OT Mofena



Deutsch English Frangais Espafiol
Symbole Symbols Symboles Simbolos
/\ WARNUNG /\ WARNING /\ AVERTISSEMENT /\ ADVERTENCIA

Die folgenden Symbole
werden fur diese Maschine
verwendet. Achten Sie
darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

The following show
symbols used for the
machine. Be sure that you
understand their meaning
before use.

Les symboles suivants
sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec
leur signification avant
d’utiliser l'outil.

A continuacion se
muestran los simbolos
usados para la

maquina. Asegurese

de comprender su
significado antes del uso.

Der Anwender muss die
Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer
Verletzung zu verringern.
Wenn die Warnungen
und Anweisungen nicht
befolgt werden, kann es
zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

To reduce the risk of
injury, user must read
instruction manual.
Failure to follow the
warnings and instructions
may result in electric
shock, fire and/or serious
injury.

Pour réduire les risques
de blessures, I'utilisateur
doit lire le manuel
d’utilisation.

Tout manquement & observer
ces avertissements et
instructions peut engendrer
des chocs électriques,

des incendies et/ou des
blessures graves.

Para reducir el riesgo
de lesiones, el usuario
debera leer el manual
de instrucciones.

Sino se siguen

las advertencias e
instrucciones, podria
producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o
dafios graves.

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie
Elektrowerkzeuge nichtin
den Hausmull!

Gemass Europdischer
Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und
Elektronik- Altgeréte
und Umsetzung in
nationales Recht
missen verbrauchte
Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederververtung

Only for EU countries

Do not dispose of electric
tools together with
household waste material!
In observance of
European Directive
2012/19/EU on waste
electrical and electronic
equipment and its
implementation in
accordance with national
law, electric tools that
have reached the end of
their life must be collected
separately and returned

Pour les pays européens
uniqguement

Ne pas jeter les appareils
électriques dans les
ordures ménageéres!
Conformément a la
directive européenne
2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements
électriques ou
électroniques (DEEE), et
a sa transposition dans
la Iégislation nationale,
les appareils électriques
doivent étre collectés a

Sélo para paises de la Unién
Europea

iNo deseche los aparatos
eléctricos junto con los
residuos domésticos!

De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y
su aplicacién de acuerdo
con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas
cuya vida Util haya llegado
asu fin se deberan recoger
por separado y trasladar a

zugefihrt werden. to an environmentally part et étre soumisaun |una planta de reciclaje que
compatible recycling recyclage respectueux de |cumpla con las exigencias
facility. 'environnement. ecologicas.
Portugués Italiano Nederlands Dansk
Simbolos Simboli Symbolen Symboler
A\ AVISO /\ AVVERTENZA /\ WAARSCHUWING /\ ADVARSEL

A seguir aparecem 0s
simbolos utilizados pela
maquina. Assimile bem
seus significados antes
do uso.

Di seguito mostriamo

i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi

di comprenderne il
significato prima dell’'uso.

Hieronder staan symbolen
afgebeeld die van toepassing
zijn op deze machine. U
moet de betekenis hiervan
begrijpen voor gebruik.

Det folgende viser symboler,
som anvendes for maskinen.
Veer sikker pa, at du forstar
deres betydning, inden du
begynder at bruge maskinen.

Para reduzir o risco

de lesao, o utilizador
deve ler o manual de
instrucoes.

Se néo seguir todas as
instrugdes e os avisos,
pode provocar um choque
eléctrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Per ridurre il rischio di
lesioni, l'utente deve
leggere il manuale delle
istruzioni.

La mancata osservanza
degli avvertimenti e delle
istruzioni potrebbe essere
causa di scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Om het risico op
verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de
instructiehandleiding lezen.
Nalating om de
waarschuwingen en
instructies op te volgen kan
in een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Brugeren skal laese
betjeningsvejledningen
for at mindske risikoen
for skader.

Det kan medfere elektrisk
sted, brand og/eller
alvorlig personskade,
hvis alle advarslerne og
instruktionerne nedenfor
ikke overholdes.

Apenas para paises da UE
Nao deite ferramentas
eléctricas no lixo
doméstico!

De acordo com a directiva
europeia 2012/19/UE sobre
ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a
transposicao para as leis
nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem
ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma
instalacéo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.

Solo per Paesi UE

Non gettare le
apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua
attuazione in conformita
alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche
esauste devono essere
raccolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap
niet met het huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake oude
elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap
gescheiden te worden
ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle
bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

Kun for EU-lande
Elveerktoj ma ikke
bortskaffes som
almindeligt affald!
I'henhold til det
europaeiske direktiv
2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske
og elektroniske produkter
og geeldende national
lovgivning skal brugt
elveerktoj indsamles
separat og bortskaffes

pa en made, der skaner
miljoet mest muligt.
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Svenska Norsk Suomi EAANVIKa
Symboler Symboler Symbolit ZOpBoAa
/A VARNING /\ ADVARSEL /\ VAROITUS /\ MPOZOXH
Nedan visas de symboler [Felgende symboler Seuraavassa on naytetty |Ta mapakatw deixvouv
som anvands for brukes for maskinen. Serg [koneessa kaytetyt Ta oUPBOAQ TTOU

maskinen. Se till att du
forstar vad de betyder
innan verktyget anvénds.

for & forsta betydningen
av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

symbolit. Varmista,

ettd ymmarrat niiden
merkityksen ennen kuin
aloitat koneen kayton.

XPNOLLOTIOLOUVTAL OTO
unxdvnua. BeBawwbeite 0Tl
KATAVOEITE TN onpaciag
TOUG TIPLV TN XPron.

Anvandaren maste ldsa
bruksanvisningen for
att minska risken for
personskador.
Underlatenhet att

félja varningarna och
instruktionerna nedan kan
resultera i elstétar, brand
och/eller allvarliga skador.

For & minske faren for
skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.
Hvis du ikke folger alle
advarsler og instruksjoner
kan bruk av utstyret
resultere i elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig
personskade.

Loukkaantumisriskin
vahentamiseksi
kayttdjan on luettava
kayttéopas.

Jos varoituksia ja
ohjeita ei noudateta, on
olemassa sahkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

T Tov MEPLOPIOHO TOU
KIVSUVOU TPAULATIOHOY,

0 XP1ioTNG TPEMEL Va
Slapaaget To eyxelpidio
odnywwv xpriong.

H n tpnon twv
TIPOEISOTIOOEWV Kal 08NV
uTopel va IpoKaA€aeL
nAektpomAnéia, mupkayla
Kaw/n oofapd TpAUNATIONS.

Géller endast EU-l&nder
Elektriska verktyg far inte
kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU
som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning
och dess tillampning
enligt nationell lagstiftning
ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat
och lamnas till miljévanlig
atervinning.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktey i
husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om kasserte
elektriske og elektroniske
produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal
rett, ma elektroverktey
som ikke lenger

skal brukes, samles
separat og returneres

til et miljovennlig

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotydkalua
tavallisen kotitalousjatteen
mukana!

Vanhoja séhké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti
kéytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajétteen
keréyspisteeseen ja ohjattava
ympéristdystavalliseen

Maévo yia Tig xwpeg Tg EE
Mnv meTate Ta NAEKTPIKA
epyaAeia oTOV KA50
OIKLOKWV ATOPPLUUATWV!
ZOpPwva e TNV EVPWTIAIKT
oényia 2012/19/EE mepi
NAEKTPIKWV Kat
NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV
Kal TNV EVOWUATWOoN

™G 070 £6VIKS Sikato, Ta
NAEKTPIKA epYAAEia TIPETEL
va cUAAEYovTaL EEXWPLOTA
Kat va eMoTpEPovTal yia

gjenvinningsanlegg. kierratykseen. AVOKUKAWGT PE TPOTIO
®IAIKS TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Turkce Polski Magyar Ceétina
Simgeler Symbole Jel6lések Symboly L.
A\ DIKKAT /\ OSTRZEZENIE /\ FIGYELEM /\ UPOZORNENI
Asagida, bu alet icin kullanilan [Nastgpujace oznaczenia |Az alabbiakban a géphez |Nasleduijici text obsahuje

simgeler gosterilmistir.

Aleti kullanmadan énce

bu simgelerin ne anlama
geldigini anladi§inizdan emin
olun.

to symbole uzywane

w instrukcji obstugi
maszyny. Upewnij sig, ze
rozumiesz ich znaczenie
zanim uzyjesz narzedzia.

alkalmazott jeldlések
vannak felsorolva. A gép
hasznalata elétt feltétlendl
ismerje meg ezeket a
jeloléseket.

symboly, které jsou
pouzity na zafizeni.
Ujistéte se, ze rozumite
jejich obsahu pfed tim, nez
zacénete zafizeni pouzivat.

Kullanici yaralanma
riskini azaltmak i¢in
kullanim kilavuzunu
okumalidir.

Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

Aby zmniejszy¢ ryzyko
odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien
przeczytac instrukcje obstugi.
Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub

A sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében,
a hasznalonak el kell
olvasnia a hasznalati
utmutatot.

A figyelmeztetések

és utasitasok be nem
tartasa aramutést, tiizet
és/vagy sulyos sérilést

Aby se snizilo riziko
zranéni, uzivatel si
musi preéist navod k
obsluze.

Nedodrzeni téchto
varovani a pokynt maze
mit za nasledek elektricky
$ok, pozar a/nebo vazné
zranéni.

odniesienie powaznych obrazen.|eredmenyezhet.
Sadece AB Ulkeleriicin Dotyczy tylko panstw UE |Csak EU-orszagok Jen pro staty EU
Elektrikli el aletlerini Nie wyrzucaj szamara Elektrické naradi

evdeki ¢6p kutusuna
atmayiniz!

Kullaniimis elektrikli
aletleri, elektrik ve
elektronikli eski cihazlar
hakkindaki 2012/19/AB
Avrupa yonergelerine
gbre ve bu yénergeler
ulusal hukuk kurallarina
gbre uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye
gbénderilmelidir.

elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejskag
Dyrektywa 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz
dostosowaniem jej

do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowaé

i zutylizowaé w sposob
przyjazny dla $rodowiska.

Az elektromos
kéziszerszamokat

ne dobja a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és
elektronikai készlilékekrél
52616 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba
valé atultetése szerint az
elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat

kilén kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

nevyhazujte do
komunalniho odpadul!
Podle evropské smérnice
2012/19/EU o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni
pravnich pfedpisu
jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi
musi sbirat oddélené

od ostatniho odpadu

a podrobit ekologicky
Setrnému recyklovani.




Slovenéina Roméana Slovens¢&ina Hrvatski
Symboly Simboluri Simboli Simboli
AVYSTRAHA /\ AVERTISMENT /\ OPOZORILO /\ UPOZORENJE

Niz$ie su zobrazené
symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia
pouzivaju. Pred pouzitim
néradia sa oboznamte s
vyznamom tychto symbolov.

In cele ce urmeaza sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti
semnificatia acestora.

V nadaljevanju so
prikazani simboli,
uporabljeni pri stroju. Pred
uporabo se prepricajte, da
jih razumete.

Za uredaj se koriste
sljededi simboli. Uvjerite
se da prije uporabe
razumijete njihovo
znacenje.

Aby sa znizilo riziko
zranenia, musi si uzivatel
preéitat navod na
obsluhu.

NedodrZanie vystrah a
pokynov mdze viest k
zasiahnutiu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo
vaznemu poraneniu.

Pentru a reduce riscul de
accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca
manualul de utilizare.
Nerespectarea
avertismentelor sia
instructiunilor poate avea ca
efect producerea de socuri
electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Da ne bi prislo do
poskodb, mora
uporabnik prebrati
navodila.

Z neupostevanjem
opozoril in navodil tvegate
elektri¢ni udar, pozar in/ali
resne telesne poskodbe.

Kako bi smanjio
opasnost od ozljede,
korisnik mora prog¢itati
priruénik za uporabu.
Nepostivanje upozorenja
i uputa moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie
nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali
ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o
odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeniach
ajej implementéciu v
zmysle narodnej legislativy,
je potrebné elektrické
néradie po uplynuti jeho
doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne
prijatelné miesto
recyklovania.

Numai pentru t&rile membre UE
Nu aruncati aceastd scula
electrica impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/UE
referitoare la deseurile
reprezentand echipamente
electrice si electronice sila
implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile
nationale, sculele electrice
care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate
separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul
inconjurator.

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij

ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni

in elektronski opremi

in izvedbi v skladu z
drzavnimi zakoni, je treba
elektri¢na orodja, ki so
dosegla Zivljenjsko dobo
lo€eno zbirati in vrniti

v z okoljem zdruzljivo
ustanovo za recikliranje.

Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte
zajedno s ostalim ku¢nim
otpadom!

Sukladno europskim
direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj

i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s
nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i
baterije koji su dostigli kraj
korisnog radnog vijeka
potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u
ustanove za recikliranje.

Bbarapcku

Cumsonu

/A NPEAYNPEXAEHUE

3a malumHaTa ca u3nonssanu
CNefH1Te CUMBONM. YBEpETE

ce, Ye pa3bupare 3HaYeHNeTo
1M, Npeau ynotpe6a.

3a fja Hamanu pucka ot
HapaHABaHuA, NoTpebutenaT
TpA6Ba fa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a pabora.
Hecna3BaHeTo Ha
npeaynpexaeHnaTa u
MHCTPYKLW1TE MOXe fia AoBeae
00 eNeKTPUYECKH Yaap, noxap
U/ CEPUO3HM HapaHSABaHHS.

Camo 3a cTpaHu oT EC

He naxsbpnaire
€NIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
3aefjHo ¢ buToBMTE OTNAAbLM!
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute
Ha EBponeiicka [iupektvBa
2012/19/EC 3a enekTpuyecko
1 eNeKTPOHHO 06opyABaHe

1 HEHOTO NPUNOXEHe
CbINACHO HaLMOHANHOTO
3aKoHOAATeNCTBO
€NIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH,
13nM3alm ot ynotpeda
TpAbBa Aa ce cbbupat
OTAENHO M NpejaBar B
cneunannanpanmi nyHKToBe 3a|
peumKanpare.




Deutsch (original)

Erzeugnis: Sauger fiir Nass- und Trockeneinsatz
Tvo: RP250YDM

- RP500YDM
Die Bauart der Gerate entspricht folgenden ' EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
einschlagigen Bestimmungen: EG-Richtlinie EMV 2004/108/EG

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Angewendete harmonisierte Normen: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Angewendete nationale Normen und
technische Spezifikationen:

@ 1p24 CE€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

10-de de Original-Bedienungsanleitung



A GEFAHR!

> Erstickungsgefahr
® \lerpackungsmaterial, wie Folienbeutel, gehoren nicht in Kinderhande.

> Nie auf den Sauger steigen oder sitzen.

» Besondere Sorgfalt ist beim Saugen von Treppen geboten. Achten Sie auf
sicheren Stand.

> Anschlussleitung und Saugschlauch nicht tiber scharfe Kanten ziehen, knicken
oder einklemmen.

» Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dartiber
stolpern kann.

> Bei Austritt von Schaum oder Flussigkeit den Sauger sofort ausschalten.

» Das Deckelinnere immer trocken halten.

» Sauger einschlieRlich Zubehér nicht in Betrieb nehmen, wenn:
® Sauger erkennbare Schaden (Risse/Briiche) aufweist,
® Netzanschlussleitung defekt ist oder Rissbildung bzw. Alterung aufweisen,
® \erdacht besteht auf einen unsichtbaren Defekt (nach einem Sturz).

> Rotierende Elektrobdrsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Beriihrung
kommen lassen.

» Der Sauger darf nicht in explosionsgefahrdeten Raumen betrieben werden.

» Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.

> Es durfen keine brennbaren oder explosiven Losungsmittel, mit Losungsmittel
getrénktes Gut, explosionsgefahrliche Staube, Fliissigkeiten wie Benzin, I,
Alkohol, Verdinnung oder Gut, das heiler als 60 °C ist, aufgesaugt werden.
> Es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

» Reparaturen nur von Fachkraften, z.B. Kundendienst, ausflhren lassen. Nur
Original-Ersatzteile verwenden.

> Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fir den Benutzer dar.
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A GEFAHR!

> \erwenden Sie die Steckdose am Sauger nur fir die in der Bedienungsanlei-
tung festgelegten Zwecke.

» Bei Zweckentfremdung, unsachgemaRer Bedienung oder nicht fachgerechter
Reparatur Ubernimmt der Hersteller keine Haftung fir Schaden.

» Keine beschadigten Verlangerungsleitungen verwenden.

» Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine
besondere Anschlussleitung ersetzt werden, die beim Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist.

> Bei Elektrobrsten, die rotierenden Bursten nicht mit der Netzanschlussleitung
in Beriihrung kommen lassen.

» Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung tbereinstimmen.

» Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzste-
cker ziehen.

» Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.

» Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.

» Stromversorgung muss dber eine Sicherung mit geeigneter Stromstérke abge-
sichert sein.

» Offnen Sie niemals den Sauger bei Regen oder Gewitter im Freien.

A WARNUNG!

» Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen von trockenen,
nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwer-
ten (AGWs) > 1mg/m?.

» Sauger der Klasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht
brennbaren Stauben, nicht brennbaren Flussigkeiten, Holzstauben und gefahr-
lichen Stauben mit AGWs = 0,1 mg/m?.

» Sauger der Klasse H sind geeignet fir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht
brennbaren Stauben, krebserzeugenden und krankheitserregenden Partikeln
sowie nicht brennbaren Flussigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrli-
chen Stauben mit allen AGWs.
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A WARNUNG!

» Personen (einschlieBlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht
in der Lage sind, den Sauger sicher zu benutzen, sollten diesen Sauger nicht
ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

> Bei Kindern, alten oder gebrechlichen Personen ist in besonderem MaRe Vor-
sicht geboten.

> Dise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

A WARNUNG!

> Nur die mit dem Sauger versehenen oder die in der Bedienungsanleitung
festgelegten Bursten verwenden. Die Verwendung anderer Bursten kann die
Sicherheit beeintrachtigen.

> Reinigen und desinfizieren Sie den Sauger nach dem Gebrauch sofort, um Ver-
keimung durch langfristig nichterfolgte Reinigung vorzubeugen, speziell beim
Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben.

»erwenden Sie zur Reinigung keine Dampfstrahigerate oder Hochdruckreini-
ger.

» Saure, Azeton und Losungsmittel konnen Saugerteile anatzen.

» Geréat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netzste-
cker ziehen.

> Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.

> Benutzen Sie den fur die Arbeit geeigneten Nass-, Trockensauger mit Staubab-
ziehvorrichtung. Verwenden Sie das Gerat ausschlieflich flr die angegebenen
Anwendungen.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungsan- 1 Vor dem Gebrauch
leitung sorgfaltig durch. Sie gibt wichtige Hinweise zur Bedienung,
Sicherheit sowie Wartung und Pflege. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung sorgfaltig auf und geben Sie diese bei VerauBerung
an den Nachbesitzer weiter.

Der Hersteller behalt sich Konstruktions- und Ausstattungsénde-

> Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

> Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen, An-
weisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers und
der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschlieBlich

fungen vor ) o ‘ ) ) des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben, Materials, versorgt werden
durfen Sie nicht ausfiihren. ' '

2 Anzeige- und Bedienelemente
Wahlen Sie folgende Funktionen und Einstellungen:

0 | Sauger ausgeschaltet - Steckdose spannungsfiihrend
. - Steckdose spannungsfiihrend
! Sauger faf - Automatische Rittlerfunktion aus

A iereltschaﬂsbetngb fr Ein-/ - Sauger wird vom Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet
usschaltautomatik
RA | Bereitschaftsbetrieb - Bereitschaftsbetrieb wie ,A" plus automatische Filterabreinigung
- Diese Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des eingestellten Mindestvolu-
menstroms in der nachsten Arbeitspause (Schalterstellung RA/Schalter @a).
- Bei vollem Behélter und/oder Verstopfungen am Saugschlauch leuchtet die Volumen-
stromanzeige. Bei Saugern der Klasse M und H ertont zusatzlich ein akustisches Signal.

Automatische Rittlerfunktion

Volumenstromanzeige

Einstellung des Saugschlauch-

- Bestimmen Sie die maximalen Unterdruckwerte fiir die automatische Abrittelung.
Durchmessers
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3 Inbetriebnahme

3.1 Ein- und Ausschalten

Die Steckdose am Sauger steht bei eingestecktem Netzstecker
unabhéngig von der Schalterstellung immer unter Spannung.
A VORSICHT!

Elektrowerkzeug bzw. Druckluftwerkzeug muf beim Anschiufl
abgeschaltet sein.

HINWEIS

In Schalterstellung >0< kann die Steckdose am Sauger als
Verlangerungskabel verwendet werden.

A AnschluBwert: Sauger + angeschlossenes Gerat
maximal 16 A.

> Stecker in Steckdose stecken

> () < | Sauger ausgeschaltet
Sauger eingeschaltet ohne Riittelfunktion
>A< | Sauger auf Standby
Erst beim einschalten des Werkzeugs schaltet der
Sauger automatisch ein.
Nach abschalten des Werkzeugs lauft der Sauger fiir
ca. 10sec nach, dadurch wird verhindert, dass eine
Restmenge im Schlauch bleibt.

Filterabreinigungsfunktion

Bereitschaftsbetrieb wie >A< plus automatische Filter-
abreinigung

>|<

>R<
>RA<

> Sauger auf Schalterstellung >0< stellen.

» Nach Beendigung Netzstecker ziehen.

> Zur Aufbewahrung des Saugrohrs durch Einstecken in das
vorgesehene Zubehdrdepot* an der Behélter-Riickwand
fixieren.

> Die Schlauchenden kdnnen zusammengesteckt werden, damit
keine Schmutzpartikel austreten.

A VORSICHT!
Vorwahlschalter fiir Mindestvolumenstromsignal
(Hupe und Leuchte) bei Saugern der Klasse “M”
und “H”
Im Modus >A< und >RA< wird in Abhangigkeit vom Schlauch-
durchmesser folgende Einstellung vorgenommen:

Schlauchinnendurchmesser Schalterstellung
@ 35mm & 35
& 27 mm 21
& 21mm a2

Es erfolgt keine Drehzahlregulierung.
Der Sauger lauft immer mit max. Drehzahl.

> Netzstecker des Saugers in die Steckdose stecken.

> Gewiinschte Betriebsart am Schalter einstellen.
L Sauger ist saugbereit.
> Nach dem Saugen Schalter auf ,0" stellen.
L Sauger ist ausgeschaltet.
Netzstecker des Saugers aus der Steckdose ziehen.
Netzkabel aufrdumen.
Elektro-/Druckluft-Werkzeug entfernen.
Zur Aufbewahrung des Saugrohrs durch Einstecken in das vor-
gesehene Zubehdrdepot* an der Behalter-Riickwand fixieren.
> Die Schlauchenden kénnen zusammengesteckt werden, damit
keine Schmutzpartikel austreten.
(* je nach Ausstattungsvariante)

4 Betriebsarten

Bei Verwendung des Griffrohres kann mit dem Nebenluftschieber
die Saugleistung angepasst werden.

v v v Vv

4.1 Trockensaugen

Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit Staub
nicht haften bleibt und verkrustet.

Wenn RuR, Zement, Gips, Mehl oder ahnliche Staube gesaugt
werden, empfehlen wir einen Vlies-Filterbeutel einzusetzen.
Vlies-Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klassen M, H und H-Asbest sind vorzugsweise als
Trockensauger zu benutzen.

4.2 Nasssaugen

A WARNUNG!

Bei Austritt von Schaum oder Flissigkeit den Sauger sofort
ausschalten.
> Behélter und ggf. Faltenfilterkassette entleeren.

Die Wasserstandssensoren (1)
regelmaRig reinigen und auf Anzeichen
von Beschadigung untersuchen.

> Ohne Vlies-Filterbeutel saugen.
Die Faltenfilterkassetten sind zum Nasssaugen geeignet.
Der eingebaute Sensor schaltet den Motor bei vollem Behélter
ab. Die Handhabung des Saugers kann durch einen gefiillten
Behalter beeintrachtigt werden.

> Sauger entleeren (siche ,6 Behalter entleeren*).

AVORSICHT!

Wird der Sauger nicht ausgeschaltet, bleibt der Wiederanlauf-
schutz weiterhin wirksam. Erst nach dem Abschalten und dem
emeutem Einschalten ist der Sauger wieder betriebsbereit.
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> Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der Flissigkeit
nehmen.

> Durch hohe Saugleistung und strémungsgiinstige Behélterform,
kann nach dem Abschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

> Bei anschlieRendem Trockensaugen trockene Filter einsetzen.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten Filtersatzes,
vorzugsweise Polyester-Faltenfilterkassetten.

5 Filterabreinigung

Der Sauger ist mit einer elektromagnetischen Filterabreinigung
ausgestattet, mit der anhaftender Staub von den Faltenfilterkasset-
ten abgerdttelt werden kann.

5.1 Manuelle Filterabreinigung

Spétestens bei Aufleuchten der Volumenstromanzeige @c
(Warnlampe) oder Ertonen des Warntons bzw. bei nachlassender
Saugleistung sollte die Abriittelung (Schalterstellung R oder RA/
Schalter @a) betatigt werden.

5.2 Automatische Filterabreinigung

Diese Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des
eingestellten Mindestvolumenstroms in der néchsten Arbeitspause
(Schalterstellung RA/Schalter @a).

6 Behalter entleeren

Nur zulissig bei Stauben mit AGW's > 1mg/m®

Sauger ausschalten @a, Netzstecker ® ziehen.

> Verschlisse @ 6ffnen.

> Deckel ® und Saugschlauch vom Behélter @ nehmen.
> Behélter auskippen.

6.1 Vlies-Filterbeutel entsorgen

> Netzstecker ziehen.

> Mundschutz anziehen.

> Saugschlauch entfernen, Ansaugstutzen mit Stopfen* verschlie-
fen.

> Seitliche Verschltisse 6ffnen, Oberteil abnehmen.

> Flansch vorsichtig von dem Ansaugstutzen ziehen und Flansch
verschlieRen.

> Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

6.2 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel entsorgen

> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel: Sauger einschalten,
Faltenfilterkassetten abriitteln. Sauger ausschalten.

> Mundschutz anziehen.

> Saugschlauch entfernen, Ansaugstutzen mit Stopfen* verschlie-
Ren.
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> Seitliche Verschlisse éffnen, Oberteil abnehmen.
Oberteil, vor dem abstellen, auf Schalterstellung >I< einschal-
ten, damit evtl. abfallender Schwebstaub angesaugt wird.
> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit dem beilie-
genden Verschlufiband verschlieRen.
Flansch vorsichtig von dem Ansaugstutzen ziehen und
verschlieRen.
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus Behalter
nehmen.
> Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

v

v

6.3 Einsetzen Vlies-Filterbeutel

Vlies-Filterbeutel nur zum Trockensaugen verwenden.

6.3.1 RP500YDM

> Flansch vollsténdig ber die Ansaugdffnung schieben.

Bedienung des Drehschiebers*

> Drehschieber* von innen nach auBen driicken, 180°
verdrehen (siehe Markierung) und von auRen durch den
Ansaugstutzen wieder nach innen driicken.

> Drehschigber* in der Ansaugdffnung mit der Markierung A
nach oben stellen.

> Oberteil auf Behalter setzen und seitliche Verschllisse schliefien.



6.3.2 RP250YDM 6.4.2 RP250YDM

> Flansch vollstandig Uber die Ansaugéffnung schieben.

Bedienung des Drehschiebers
Bedienung des Drehschiebers > Roten Drehschieber innen auf OPEN bis zum Anschlag auf
> Roten Drehschieber innen auf CLOSE bis zum Anschlag auf die Markierung A drehen.

die Markierung A drehen.

> Flansch vollstandig Uber Ansaugstutzen schieben, obere
Beutel6ffnung tiber Behalterrand legen.

> Oberteil auf Behalter setzen und seitliche Verschliisse
schligRen. > Oberteil auf Behalter setzen und seitliche Verschliisse

(* je nach Ausstattungsvariante) schlieflen.

(* je nach Ausstattungsvariante)

6.4 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel einsetzen*
7 Filter wechseln

Nur die Sauger der Klasse M und H mit Spezialbehélter und
Drehschieber in der Ansaugdffnung der Typen RP250YDM
und RP500YDM sind fiir die Verwendung von PE-Entleer- und
Entsorgungsbeuteln geeignet.

7.1 Faltenfilter wechseln

Faltenfilterkassetten vor dem Filterwechsel abriitteln.

Mit Miinze oder &hnlichem Gegenstand den Verschluss am
Riegel um 90° gegen den Uhrzeigersinn drehen und Riegel
nach hinten driicken.

v

v

6.4.1 RPS00YDM > Haube aufklappen.
> Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in einem staub-
Bedienung des Drehschiebers* dichten Kunststoffbeutel verschlieRen und bestimmungsgemaf
» Drehschieber* von innen nach auen driicken, 180° entsorgen.

v

verdrehen (siehe Markierung) und von auRen durch den Neue Faltenfilterkassetten einsetzen.
Ansaugstutzen wieder nach innen driicken. Verriegelungsbiigel hochheben, Haube herunterklappen und

» Drehschieber* in der Ansaugdffnung mit der Markierung e durch leichtes Driicken arretieren.
nach oben stellen.

v

8 Motorschutzfilter wechseln
> Flansch vollsténdig Uiber Ansaugstutzen schieben, obere
Beuteloffnung tber Behalterrand legen.

Sollte der Motorschutzfilter verschmutzt sein, weist dies auf
defekte Filterkassetten hin.

> Faltenfilterkassetten ersetzen.

> Motorschutzfilter ersetzen bzw. den Motorschutzfilter unter
flieBendem Wasser auswaschen, trocknen und wieder
einsetzen.

> Oberteil auf Behélter setzen und seitliche Verschllisse
schlieBen.
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9 Transport

> Verschlussstopfen* des Saugers in Saugéffnung stecken.

> Motorkopf muss mit Behalter sicher verbunden sein (Verschliis-
se schlieBen).

> Zubehdr in geeignete Kunststoffbeutel stecken und Kunststoff-
beutel verschlieBen bzw. in Werkzeugdepot stecken.

> Saugschlauch-Ende und Saugschlauch-Anfang zusammen-
stecken.

> Schlauch um Sauger legen und am Griff einklemmen.

10 Wartung

Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

- auseinandergenommen,

- gereinigt und

- gewartet werden,

soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das War-

tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.

Vorsichtsmafinahmen

Geeignete Vorsichtsmafnahmen beinhalten

- Reinigung vor der Demontage,

- Vorsorge treffen fiir értliche gefilterte Zwangsentliftung, an der
der Sauger demontiert wird,

- Reinigung des Wartungsbereichs und

- geeignete personliche Schutzausriistung.

Vorsichtsmafinahmen bei Saugern der Klassen Hund M

Das AuBere des Saugers sollte durch Staubabsaugverfahren

gereinigt und sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln

behandelt werden, bevor sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-

men werden. Alle Saugerteile miissen als verunreinigt angesehen

werden, wenn sie aus dem geféhrlichen Gebiet genommen werden,

und geeignete Handlungen miissen vorgenommen werden, um

eine Staubverteilung zu vermeiden.

Verunreinigte Gegenstande

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten mus-

sen alle verunreinigten Gegensténde, die nicht zufriedenstellend

gereinigt werden kdnnen, entsorgt werden. Solche Gegensténde

miissen in undurchlassigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den

gliltigen Bestimmungen fir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt

werden.

Wirksamkeit des Saugers testen

ANMERKUNG: Zusétzlich sollte bei Saugern der Klasse H die

Wirksamkeit des Saugers mindestens jahrlich diberpriift werden.

Es muss eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum

vorhanden sein, wenn die Abluft in den Raum zuriickgeht. Weitere

Hinweise entnehmen Sie bitte Ihren nationalen Bestimmungen.

Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhéht auch das

Abreinigen der Faltenfilterkassetten, die Saugleistung nicht mehr

(vorausgesetzt, Behalter ist geleert und Viies-Filterbeutel ist

ausgetauscht), dann ist es notwendig, die Faltenfilterkassetten

auszutauschen.
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10.1 Reinigung

Séure, Azeton und Lasungsmittel kdnnen Saugerteile anatzen.
> Behalter und Zubehdr mit Wasser reinigen.
> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.

> Behalter und Zubehor trocknen lassen.

10.2 Reparatur

A GEFAHR!

> Nicht fachgerecht reparierte Sauger stellen eine Gefahr fiir
den Benutzer dar.

» Reparaturen nur von Fachkréften, z. B. Kundendienst,
ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.




11 Selbsthilfe bei Stérungen

Funktionsstdrungen sind nicht immer auf Defekte des Saugers zuriickzufiihren.

Storung Mogliche Ursache Behebung
Nachlassen der Saugleistung Filter verschmutzt Reinigen
Vlies-Filterbeutel voll Wechseln
Behéiter voll Entleeren
Duse, Rohre oder Schlauch verstopft = Reinigen
Sauger lauft nicht an Netzstecker in Steckdose?
Netz spannungslos?

Netzkabel in Ordnung?
Deckel richtig geschlossen?
Wassersensor abgeschaltet?

Sauger im Bereitschaftsbetrieb >RA<? = Auf I stellen (siehe ,2 Anzeige- und Bedienele-
mente®).

Sauger lauft beim Einschalten des Netzstecker des Werkzeugs in Gerdte-  Netztstecker in Staubsauger-Steckdose stecken
Werkzeugs im >RA< Modus nicht an steckdose?

Magnetventil der Druckluft-Einschaltau- | Druckluft-Einschaltautomatik* mit Alkohol durch-

tomatik* verschmutzt? spllen
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel wird | Position Drehschieber falsch Stellen Sie den Drehschieber auf die Stellung @
an die Filter angesaugt oder OPEN (siehe ,6.4 PE-Entleer- und Entsor-
gungsbeutel einsetzen*).
Sauger der Klasse M oder H: bei Position Drehschieber falsch Stellen Sie den Drehschieber auf die Stellung A
eingesetztem Vlies-Filterbeutel Staub oder CLOSE (siehe ,6.3 Einsetzen Vlies-Filter-
im Behélter beutel").

Keine weiteren Eingriffe vornehmen, sondem Kundendienstwerkstatt kontaktieren.

12 Originalzubehor

Verwenden Sie Originalzubehdr.

Artikel-Bezeichnung Besonderheiten/Material Bestellgrofie
(1 Satz)

Vlies-Filterbeutel FBV35 fiir 30--Kunststoffbehélter, IFA Klasse M zugelassen 5 Stiick

Filterkassette FK 4300 Cellulosematerial, IFA Klasse M zugelassen 2 Stiick

Filterkassette FKP 4300 Polyestermaterial, IFA Klasse M zugelassen 2 Stiick

Filterkassette FKP 4300 HEPA (H 14) 3-lagige Filterkassette, IFA Klasse H zugelassen 2 Stiick

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel nur fiir RP-Sauger der Klasse M und H 5 Stiick
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13 Technische Daten

RP250YDM RP500YDM
Spannung V~ 220-240 220-240
Frequenz Hz 50/60 50/60
Nennleistung W 1200 1200
Max. Leistung W 1400 1400
Luftstrom* m*h 151 151
Luftstrom™* m*h 263 263
Unterdruck* hPa 235 235
Unterdruck** hPa 270 270
Schalldruck dB (A) 69,5 69,5
LxBxH cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Gewicht kg 11,0 16,0
Filteroberflache cm? 8400 8400

*am Schlauch, **am Geblase
Anschlussleitung bei Geraten mit Steckdose: HO7RN-F 3G 1,5

14 Priifungen und Zulassungen

Elektrotechnische Priifungen sind nach den Vorschriften der Unfall-
verhitungsvorschrift (BGV A3) und nach DIN VDE 0701 Teil 1 und
Teil 3 durchzufiihren. Diese Prifungen sind gemaf DIN VDE 0702
in regelméRigen Abstanden und nach Instandsetzung oder Ande-
rung erforderlich.

Die Sauger sind erfolgreich gepriift gemaR IEC/EN 60335-2-69.

Altgerate enthalten wertvolle Materialien, die zur Wiederaufar-
beitung geeignet sind. Sauger nicht dem normalen Hausmiill
beifiigen, sondern Gber geeignete Sammelsysteme fachgerecht
entsorgen, z. B. iiber lhre kommunale Entsorgungsstelle.

GARANTIE

Auf HIKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine Garantie unter
Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen und landes-
spezifischen Bedingungen. Dieses Garantie erstreckt sich nicht
auf Gehausedefekte und nicht auf Schaden, die auf Missbrauch,
bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen Verschleifs zuriick-
zufiihren sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den
Sie am Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicecenter.
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English

Product: Vacuum cleaner for wet and dry applications
Tvpe: RP250YDM
ype: RP500YDM

The structure of the equipment is
in accordance with the following
relevant regulations:

EC Machinery Directive 2006/42/EU
EMC Directive 2004/108/EC

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Harmonised standards used: £\ gha35 969 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

National standardised regulations
and technical specifications used:

P24 C€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

en Original operating instructions in German en-21



A DANGER!

» Danger of suffocation
® Keep packaging material such as plastic bags away from children.

» Never stand or sit upon the vacuum device.

» Particular caution is advised when ascending stairs. Pay attention to standing
safely.

» Do not pull the suction hose and connection line over sharp edges, kink it or
shutit.

» Always lay the suction hose and connection line so that nobody may trip over
them.

> In case of any leakage of foam or liquid, immediately switch off the vacuum
device.

> Always keep dry the inside of the lid.

» Do not start the vacuum device including its accessories if:
® the vacuum device shows detectable damage (fissures/cracks);
® the power connection line is defective or shows fissuring or ageing; or
® any invisible defect is suspected (after a fall).

» Do not allow the rotating brushes to get into contact with the power connection
line.

A DANGER!
» Do not operate the vacuum device where there is danger of explosions.

> Keep away the vacuum device from inflammable gases and substances.
A DANGER!

» Do not aspirate any combustible or explosive solvents, materials soaked in sol-
vents, explosive dusts, liquids such as petrol, oil, alcohol, diluents or materials
hotter then 60 °C (140 °F).
>QOtherwise there will be danger of fire and explosions!

> Have repairs been made only by experts, €. g. the producer’s service. Use
original spare parts only.

> Improperly repaired devices pose a hazard for the user.
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A DANGER!

> Use the socket of the vacuum device only for the purposes defined in the
instruction manual.

> In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer
shall be exempt from liability.

» Do not use any damaged extension lines.

» If the connector line of the vacuum device has been damaged, it must be repla-
ced with a special connector line which is available from the producer or their
service.

> Electric brushes: Do not allow the rotating brushes to get into contact with the
power connection line.

> The voltage on the type sign must correspond to the grid voltage.

> After every use and before any maintenance, switch off the vacuum device and
pull the power plug.

> Pull on the plug only, not on the line.

> Never plug or pull the power plug with wet hands.

> The socket must be secured via a household fuse with a suitable current rating.

> Never open the vacuum device outdoors in rain or storm.

A WARNING!

> Class L vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-combus-
tible dusts and hazardous dusts with occupational exposure limit values (AGW)
> 1 mg/m?.

> Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-com-
bustible dusts, non-combustible liquids, wood dusts and hazardous dusts with
workplace limit values of 2 0.1 mg/m?.

> Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-com-
bustible dusts, carcinogenic and pathogenic particles as well as non-combus-
tible liquids, wood dusts and toxic dusts with all occupational exposure limit
values.
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A WARNING!

» Persons (including children) who are, due to their physical, sensory or intel-
lectual abilities or lack of experience or knowledge, unable to safely use the
vacuum device should not use it without supervision or instruction by a respon-
sible person.

> Particular caution is advised with children, elderly or infirm persons.

» Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.

> Use only the brushes supplied with the vacuum device or defined in the instruc-
tion manual. Use of any other brushes may pose a safety hazard.

» Clean and disinfect the vacuum device immediately after use to prevent micro-
bial contamination due to long-term failure to clean it, especially when using the
device in food-processing.

» Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.

> Acids, acetone and solvents may corrode parts of the vacuum device.

» Do not leave the device without supervision. In case of longer interruptions of
work, pull the power plug.

» Do not clean filter cassettes with compressed air.

> Use the dust extractor suitable for the work. Use the appliance only for the
specified applications.
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Read the operating manual carefully before starting to use the 1 Before use

vacuum cleaner. It provides important instructions for the operation,
safety, care and maintenance. Keep the operating manual in a safe
place and, in case you sell the unit, hand it on to the next owner.
The manufacturer reserves the right to carry out modifications to

the design and equipment.

Any other work not covered by this operating manual must not be

carried out.

2 Indicator and operating elements
Select from the following functions and settings:

0
|

RA

Vacuum cleaner is switched off
Vacuum cleaner is running

Ready mode for ON/OFF automatic mode
Ready for operation

Automatic shaker function

Volume flow display

Setting the suction hose diameter

> When unpacking, check that the delivery is complete and that
there is no transport damage.

> Before using, the operators should be provided with information,
instructions and training for the use of the vacuum cleaner
and the substances that it is to be used for, including the safe
procedure for the removal of the gathered material.

Plug socket current-conducting

Plug socket current-conducting

Automatic shaker function off

Suction unit is switched ON/OFF by the electrical tool.
Ready mode like “A” plus automatic filter cleaning.

Filter cleaning is performed (switch setting RA/switch @a) automatically during
the next working break when the minimum volume flow level is reached.

When the container is full and/or there is a blockage in the suction hose, the full
indicator lights up. On the M and H vacuum cleaners, an acoustic signal is also
emitted.

Determine the maximum negative pressure for automatic shaking.
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3 Commissioning

3.1 Switching on and off

The plug socket on the vacuum cleaner will always be live when the
mains plug is plugged in, irrespectively of the position of the switch.
A CAUTION!

Electric tools and compressed air tools must be switched off
when they are connected

NOTE

If the switch is in the >0< position, the plug socket on the vacuum
cleaner can be use as an extension lead.

A Connection value: Vacuum cleaner + connected unit,
maximum 16 A.

> Insert the plug into socket
>0 < | Vacuum cleaner is switched off
Vacuum cleaner switched on without shaker function

>|<

>A< | Vacuum cleaner on standby

The vacuum cleaner only switches on when the tool is
switched on.

After the tool is switched off, the vacuum cleaner runs on
for approx. 10 sec to prevent any residue from collecting
in the hose.

>R< | Filter cleaning function

>RA<

Ready mode like >A< plus automatic filter cleaning.

> Set the vacuum cleaner to the switch position >0<.

» Pull out the plug after you have finished.

> Fix the suction hose in the accessory storage location* on the
back of the container for storage.

» The ends of the hose can be pushed into each other to prevent
particles of dirt from coming out.

A CAUTION!
Selector switch for minimum material flow (horn and light)
on vacuum cleaners classes "M" and "H"
In the modes >A< and >RA< the following setting is made,
depending on the diameter of the hose:

Inside diameter of the hose Switch position
& 35 mm &35
@27 mm @21
@21 mm g2

No speed regulation is carried out.
The vacuum cleaner always runs at max. speed.

> Push the plug of the vacuum cleaner into the plug socket.
> Set the desired operating mode on the switch.

4 The vacuum cleaner is ready for suction.
> After vacuum cleaning, set the switch to “O”.

L The vacuum cleaner is switched off.
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Pull the mains plug of the vacuum cleaner out of the plug socket.

Secure the mains cable.

Remove the electric/compressed air tool.

Fix the suction hose in the accessory storage location* on the

back of the container for storage.

> The ends of the hose can be pushed into each other to prevent
particles of dirt from coming out.

(* depending on the equipment variant)

v v v v

4 Operating modes

When using the grip handle you can adapt the suction performance
by using the slider to control access of air into the hose.

4.1 Dry vacuum cleaning

You should only use the vacuum cleaner with a dry filter and
appropriate accessories to prevent dust from accumulating and
forming encrustations.

When using the vacuum cleaner to remove soot, cement, plaster,
flour or similar dust we recommend using fleece filter bags. Always
use filter bags in combination with folding filter cassettes.

M, H and H Asbestos class vacuum cleaners should be
preferably used as dry vacuum cleaners.

4.2 Wet vacuum cleaning

A WARNING!

Switch the vacuum cleaner off immediately if foam or liquid starts

to come out.

> Empty the container and, if necessary, the folding filter
cassette.

Clean the water level sensors (1) regularly
and examine for signs of damage.

> Vacuum cleaning without paper filter bags.
The folding filter cassettes are designed for wet vacuum
cleaning.
The fitted sensor switches the motor off when the container is
full. The handling of the vacuum cleaner can be compromised
by a full container.

> Empty the vacuum cleaner (see “6 Emptying the container”).

A CAUTION!

If the vacuum cleaner is not switched off, the re-start protection
unit remains operative. Only after switching off and re-starting is
the vacuum cleaner ready for use again.

> Remove the suction hose from the liquid before emptying.



> After switching off, a small quantity of water can flow back out of
the hose, as a result of the high suction level and the favourable
flow condition in the container.

> If you use it as a dry vacuum cleaner, you must insert dry filters.

If you change between dry and wet vacuum cleaning frequently,
we recommend using a second set of filters, preferably polyester
folding filter cassettes.

5 Cleaning the filter

The suction unit is fitted with an electro-magnetic filter cleaning
device which can shake off any dust adhered to the folded filter
cassettes.

5.1 Cleaning the filter

The vibration function (switch setting R or RA /switch @a) should
be activated at the latest when the volume flow display @c (warn-
ing lamp) lights up or when the warning signal sounds or when the
suction output sinks.

5.2 Automatic cleaning

Filter cleaning is performed (switch setting RA/switch @a) auto-
matically during the next working break when the minimum volume
flow level is reached.

6 Emptying the container

Only permitted for dust with AGW's > 1mg/m®

Switch the vacuum cleaner off, pull the mains plug out.

> Open the latches.

> Remove the cover and suction hose from the container.
> Empty the container by pouring out.

6.1 Dispose of the fleece filter bag

> Pull the mains plug out.

> Fit mouth protection.

> Remove suction hose, close off the suction spigot with a plug*.

> Open the side latches, remove the top section.

> Carefully pull the flange off the suction spigot and close off the
flange.

> Dispose of the vacuumed up material in accordance with legal
requirements.

6.2 Dispose of the PE emptying and disposal bag
PE emptying and disposal bag: Switch the vacuum cleaner on,
shake the folding filter cassettes. Switch off the vacuum cleaner.
Fit mouth protection.

Remove suction hose, close off the suction spigot with a plug*.
Open the side latches, remove the top section.

Before setting aside the top section, switch to >I< position, to
draw up any floating dust which may exist.

Close off the PE emptying and disposal bag carefully with the
tape provided.

Carefully pull the flange off the suction spigot and close it off
Remove the PE emptying and disposal bag carefully from the
container

Dispose of the vacuumed up material in accordance with legal
requirements.

v

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Insert fleece filter bag

Only use fleece filter bags for dry vacuum cleaning.

6.3.1 RP500YDM
> Slide the flange completely over the suction aperture.

Operating the rotary slider*

> Push the rotary slider* from the inside to the outside, turn
through 180° (see mark) and then push inwards again from
the outside through the suction spigot

> Place the rotary slider* in the suction aperture with the mark
A pointing upwards.

> Place the upper section on the container and close the side
atches.
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6.3.2 RP250YDM

> Slide the flange completely over the suction aperture.

Operating the rotary slide
> Turn the red rotary slide inside to position CLOSE to the stop
on the marker A .

> Place the upper section on the container and close the side
latches.

(* depending on the equipment variant)

6.4 Insert PE emptying and disposal bag*

Only the vacuum cleaners class M and H with special containers
and rotary slider in the suction aperture of types RP250YDM

and RP500YDM are suitable for the use of PE Emptying and
disposal bags.

6.4.1 RP500YDM

Operating the rotary slider*

> Push the rotary slider* from the inside to the outside, tumn
through 180° (see mark) and then push inwards again from
the outside through the suction spigot

> Place the rotary slider* in the suction aperture with the mark e
pointing upwards.

> Slide the flange completely over the suction aperture and place
the upper bag opening over the edge of the container.

> Place the upper section on the container and close the side
latches.
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6.4.2 RP250YDM

Operating the rotary slide
> Turn the red rotary slide inside to position OPEN to the stop
on the marker A .

> Slide the flange completely over the suction aperture and place
the upper bag opening over the edge of the container.

> Place the upper section on the container and close the side
latches.

(* depending on the equipment variant)

7 Changing the filter
7.1 Changing the folding filter

Shake the folding filter cassettes before changing them.

Turn the lock on the latch through 90° in a counter-clockwise
direction with a coin or similar object and push the latch to the
rear.

Fold the hood up

Immediately isolate the folding filter cassettes that you have
removed in a dust-tight plastic bag and dispose of properly in
accordance with the stipulations.

Insert new folding filter cassettes.

Lift the locking bracket up, fold the hood down and click in place
with light pressure.

v

v

v

v

v

8 Changing the motor protection filter

If the motor protection filter is contaminated this indicates defec-
tive filter cassettes.

> Replacing the folding filter cassettes.
> Replace the motor protection filter or wash the motor
protection filter under flowing water, dry and re-insert..




9 Transport 10.1 Cleaning

> Insert the closing plug* of the vacuum cleaner into the suction
aperture.

> The motor head must be securely fixed to the container (close
the latches).

> Place the accessories in a suitable plastic bag and seal the plas-
tic bag or place it in the tool storage compartment.

> Plug the ends of the suction hose into each other.

> Place the hose around the vacuum cleaner and clamp onto the

Acids, alkalis and solvents can corrode the vacuum cleaner
parts.
> Clean the container and accessories with water.

> Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry.

handle. 10.2 Repair
10 Maintenance . : A DANGER!
> Inappropriately repaired vacuum cleaners present a danger
to the operator.
Switch the vacuum cleaner off and pull out the mains plug before > Have repairs carried out by specialists, e. g. customer
any maintenance work. service. Use only genuine spare parts.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleaned and

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance

personnel or other.

Precautionary measures

Suitable precautionary measures include

- Cleaning before dismantling,

- Provide local filtered positive ventilation where the vacuum
cleaner is to be dismantled,

- Clean the maintenance area and

- suitable personal protection equipment.

Precautionary measures with vacuum cleaners class H and M

The outside of the vacuum cleaner should be cleaned and wiped

down or should be treated with a sealing agent before being

removed from the dangerous area. All parts of the vacuum cleaner

must be considered to be contaminated when they are removed

from the danger area and suitable handling must be used to

prevent dust distribution.

Contaminated items

When carrying out maintenance or repair work, all contaminated

items which have not been adequately cleaned must be disposed

of. Such items must be disposed of in impermeable bags in ac-

cordance with the applicable regulations concerning the disposal

of such waste.

Testing the effectiveness of the vacuum cleaner

NOTE: In addition, the effectiveness of the vacuum cleaner class H

must be checked at least once a year.

There must be an adequate air exchange rate L in the room if the

exhaust air returns to the room. Further information can be taken

from your national regulations.

If the suction of the vacuum cleaner reduces and the cleaning

procedure of the folding filter cassettes increases, the suction

performance is not adequate (provided that the container is empty

and the fleece filter bag has been replaced) then it is necessary to

replace the folding filter cassettes.

en-29



11 First aid in the event of a fault

Malfunctions cannot always be traced back to defects in the vacuum cleaner.

Fault Possible cause
Reduction in suction Filter contaminated
fleece filter full
Container full
Nozzle, pipes or hose blocked
Vacuum cleaner will not start Mains plug plugged in?
Mains power missing?
Mains cable OK?
Cover closed properly?
Water sensor switched off?

Vacuum cleaner in readiness for opera-

tion "RA"?
The vacuum cleaner does not start Is the mains plug of the unit in the plug
when the tool is switched on in the socket?

>RA< mode Solenoid valve of compressed air auto-

matic switch-on* contaminated?

PE emptying and disposal bag is sucked | Position of rotary slider incorrect
against the filter

Vacuum cleaner classes M or H: with Position of rotary slider incorrect
inserted fleece filter bag dust in filter

Do not take any other action and contact the customer service workshop.

12 Genuine accessories

Remedy
Clean.
Change.
Empty.
Clean.

Setto"l" (see "2 Indicator and operating elements").

Put the mains plug in the vacuum cleaner plug
socket

Flush the compressed air automatic switch-on* with
alcohol

Set rotary slider to e position or OPEN (see "6.4 In-
sert PE emptying and disposal bag").

Set rotary slider to A position or CLOSE (see

"6.3 Insert fleece filter bag").

Use genuine accessories.

Article designation Properties/material Order quantity
(1set)

Fleece filter bag FBV35 for 30 litre plastic container, IFA class M approved 5 Number

Filter cassette FK 4300 Cellulose material, IFA class M approved 2 Number

Filter cassette FKP 4300 Polyester material, IFA class M approved 2 Number

Filter cassette FKP 4300 HEPA (H 14) 3 layer filter cassette, IFA class H approved 2 Number

PE emptying and disposal bag only for RP vacuum cleaners class M and H 5 Pieces
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13 Technical Data

RP250YDM RP500YDM
Voltage V-~ 220-240 220-240
Frequency Hz 50/60 50/60
Rated power W 1200 1200
Max. power W 1400 1400
Air flow* m*h 151 151
Air flow™ m¥h 263 263
Negative pressure* hPa 235 235
Negative pressure™ hPa 270 270
Noise level dB (A) 69.5 69.5
LxWxH cm 45x39x53 59.5x46.5 x 96
Weight kg 11.0 16.0
Filter surface cm? 8400 8400

*atthe hose, ** at the fan
Connection line on vacuum cleaners with plug socket: HO7RN-F 3G 1.5

14 Tests and approvals

Electro-technical tests must be carried out in accordance with

the accident prevention regulations (BGV A3) and in accordance
with DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in
accordance with DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair
or modification.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with
IEC/EN 60335-2-69.

Old equipment contains valuable materials which are designed
for re-processing. The vacuum cleaners must not be thrown
away in the normal household waste, but should be disposed
of at a suitable proper collection system, e. g. via your communal
disposal location.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with statutory/
country specific regulation. This guarantee does not cover defects
or damage due to misuse, abuse, or normal wear and tear. In case
of complaint, please send the Power Tool, undismantled, with the
GUARANTEE CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a HiKOKI Authorized Service Center.

en-31




Francais

Produit : Aspirateur eau et poussiéres
Tvpe : RP250YDM
ype - RP500YDM

La construction des appareils
est conforme aux stipulations
déterminantes suivantes :

Directive Machines CE 2006/42/CE
Directive CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normes harmonisées appliquées : £\ ghaa5 o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normes nationales et spécifica-
tions techniques appliquées :

P24 CE€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
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A DANGER!

> Risque d'asphyxie

® Tenir le matériel d'emballage, tel que le sachet plastique, a 'écart des
enfants.

> Ne jamais monter sur 'aspirateur ni s'asseoir dessus.

> Procéder avec extréme précaution lors de I'aspiration d'escaliers. Veiller a
garantir un maintien fiable.

> Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d'aspiration au-dessus de
bords tranchants, ne pas les plier ni les coincer.

> Toujours poser le cable d'alimentation et le flexible d'aspiration de maniére a
éviter des points de trébuchement.

» Immédiatement mettre l'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide
s'échappent de l'appareil.

> eiller a ce que I'intérieur du couvercle soit toujours sec.

> Ne pas mettre 'aspirateur, y inclus accessoires, en service si :
® |'aspirateur posséde des dégats visibles (fissures/ruptures),
® |e cable d'alimentation est défectueux ou qu'il est fissuré ou posséde des

traces d'usure,

® un défaut invisible est soupgonné (aprés une chute par exemple).

» Garantir que des brosses électriques rotatives n'entrent pas en contact avec le
cable d'alimentation.

» Ne jamais exploiter I'aspirateur dans des piéces a risque d'explosion.

» Maintenir l'aspirateur a 'écart de gaz et de substances inflammables.

A DANGER!

> Ne jamais aspirer des solvants combustibles ou explosifs, des biens imbibés
de solvant, des poussiéres explosibles, des liquides tels que de I'essence, de
I'huile, de I'alcool, du diluant ou des matiéres plus chaudes que 60 °C.
> Risque d'explosion et d'incendie si ces conditions ne sont pas respectées !
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A DANGER!

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du personnel spécialisé, tel
que par exemple le service aprés-vente. N'utiliser que des piéces de rechange
d'origine.

» Des appareils réparées de maniére incompétente présentent des dangers pour
[utilisateur.

A DANGER!

» Utiliser la prise figurant sur 'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans
les instructions de service.

> Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégats résultant de
changement d'affectation, de maniement incorrect ou de réparation incompé-
tente.

> Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.

> Si le cable d'alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé
par un cable d'alimentation particulier disponible chez le fabricant ou son ser-
vice aprés-ventes.

»Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n'entrent
pas en contact avec le cable d'alimentation.

> La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du réseau.

» Mettre l'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque
utilisation et avant chaque maintenance.

» Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d'alimentation.

> Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.

> L'alimentation en courant doit étre protégée au moyen d'un fusible a intensité
de courant appropriée.

> Ne jamais ouvrir 'aspirateur a |'air libre en cas de pluie ou d'orage.

> Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour I'aspiration de poussiéres
séches, incombustibles et dangereuses pour la santé présentant des valeurs
limites pour poste de travail > 1mg/m?.
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> Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour l'aspiration de pous-
siéres séches, non combustibles, de liquides, poussiéeres de bois non combus-
tibles et de poussieres dangereuses avec des valeurs limites = 0,1 mg/m®.

> Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour 'aspiration de pous-
sieres seches, non inflammables, de particules cancérigénes et pathogenes,
ainsi que de liquides non inflammables, de poussiéres de bois, et de pous-
sieres dangereuses avec toutes les valeurs limites d’exposition professionnelle.

A AVERTISSEMENT!

> Les personnes (y compris les enfants), n'étant pas en mesure, en raison de leurs
aptitudes physiques, sensorielles ou spirituelles ou de leur inexpérience ou igno-
rance, d'utiliser I'aspirateur de maniére fiable, ne doivent pas utiliser cet aspirateur
sans la surveillance ou les instructions d'une personne responsable.

» Une prudence toute particuliere est nécessaire pour des enfants, des personnes
agées ou infirmes.

> Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

A AVERTISSEMENT!

» Utiliser uniquement les brosses montées sur I'aspirateur ou celles déterminées
dans les instructions de service. L'utilisation d'autres brosses risque d'entraver la
sécurité.

» Immédiatement nettoyer et désinfecter I'aspirateur apres ['utilisation afin d'éviter
tous risques de contamination microbienne suite a la non réalisation de travaux
de nettoyage sur un long terme, tout particuliérement lors de ['utilisation dans des
entreprises de transformation alimentaire.

> Ne jamais utiliser d'appareils a jet vapeur ni de nettoyeurs haute pression pour le
nettoyage.

> Les acides, I'acétone et les solvants risquent d'attaquer des pieces de I'aspirateur.

> Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance. Toujours débrancher la fiche sec-
teur en cas de non-utilisation pendant une durée plus longue.

> Ne pas nettoyer les cassettes a filtre a 'air comprimé.

» Utiliser I'aspirateur qui convient a la tache. L'appareil ne doit servir qu'aux applica-
tions auxquelles il est destiné.

fr-35




Lire minutieusement les instructions de service avant la mise en 1 Avant I'utilisation

service de l'aspirateur. Elles fournissent d'importantes instructions
sur le maniement, la sécurité ainsi que sur la maintenance et
I'entretien. Ranger les instructions de service a un endroit sir et les
remettre au propriétaire suivant en cas de vente.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et

[equipement.

> Lors du déballage, vérifier I'intégralité et I'absence d'avaries de
transport.

> Les utilisateurs doivent, avant ['utilisation, obtenir les informa-
tions, les instructions et les formations concernant ['utilisation de
I'aspirateur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé,
y compris le procédeé fiable pour 'elimination du matériel aspiré.

Il est interdit d'effectuer d'autres travaux que ceux décrits dans ces

instructions de service.

2 Eléments d'affichage et de commande

Sélectionner les fonctions et les réglages suivants :

0 | Aspirateur hors marche
| Aspirateur en marche

Disponibilité pour I'automatisme de
mise en/hors marche
RA ' Mode de veille

Fonction de vibration automatique
Affichage du débit volumétrique

Réglage du diamétre du flexible
d'aspiration
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Prise conductrice de tension
Prise conductrice de tension
Fonction de vibration automatique désactivée

- L'aspirateur est mis en et hors marche par 'outil électrique

Mode de disponibilitt comme ,A" plus nettoyage automatique du filtre.

Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux volumique minimal
réglé est atteint au cours de la prochaine pause de travail (position de I'interrupteur RA/
interrupteur @a).

L'indicateur de niveau de remplissage s'allume lorsque la cuve est pleine etlou que le
flexible d'aspiration est obstruée. Un signal acoustique retentit en supplément sur des
aspirateurs des catégories M et H.

- Déterminer les valeurs maximales de dépression pour la vibration automatique.



3 Mise en service

3.1 Mise en marche et hors marche

Lorsque la fiche secteur est branchée, la prise sur 'aspirateur est
toujours sous tension, peu importe la position de I'interrupteur.
A PRUDENCE!

L'outil électrique resp. 'outil & air comprimé doivent étre hors
marche lors du raccordement

REMARQUE

Lorsque I'interrupteur est positionné sur >0<, la prise sur
['aspirateur peut étre utilisée comme rallonge.

A Puissance raccordée : Aspirateur + outil raccordé, au
maximum 16 A.

> Brancher la fiche dans la prise
>() < | Aspirateur hors marche
> | < | Aspirateur en marche sans fonction de vibration

>A< | Aspirateur en mode de veille

L'aspirateur se met automatiquement en marche unique-
ment lors de la mise en marche de l'outil.

Apres la mise hors marche de l'outil, 'aspirateur continue
encore a fonctionner pendant env. 10 secondes ; ceci
permet d'éviter qu'une quantité résiduelle reste dans le
flexible.

>R< | Fonction de nettoyage du filtre

>RA< | Mode de disponibilité comme >A< plus nettoyage
automatique du filtre.

» Commuter l'interrupteur sur I'aspirateur en position >0<.

> Débrancher la ficher secteur a la fin.

> Pour ranger le tube d'aspiration, le fixer sur I'aspirateur en
I'enfichant dans le porte-accessoires* prévu a ce but et figurant
au dos de la cuve.

> Les extrémités du flexible peuvent étre rassemblées afin d'éviter
I'évacuation de particules de poussiéres.

A PRUDENCE !
Présélecteur pour signal de débit volumétrique minimal (klaxon
et lampe) pour aspirateurs des catégories « M» et « H»
Le réglage indiqué ci-dessous est effectué en mode >A< et >RA<
en fonction du diamétre du flexible :

Diametre intérieur du flexible Position de l'interrupteur
@ 35mm @35
& 27 mm 21
& 21mm 21

Une régulation du nombre de tours n'est pas effectuée.

L'aspirateur fonctionne toujours a un nombre de tours maximal.

> Brancher la fiche secteur de I'aspirateur dans la prise.

> Réglez le mode de fonctionnement souhaité sur le commutateur.
L L'aspirateur est prét au fonctionnement.

> Ala fin de 'aspiration, commuter linterrupteur sur « O ».

L L'aspirateur est hors marche.

Débrancher la fiche secteur de I'aspirateur de la prise.

Ranger le c&ble d'alimentation.

Retirer 'outil électrique/a air comprimé.

Pour ranger le tube d'aspiration, le fixer sur I'aspirateur en

I'enfichant dans le porte-accessoires* prévu a ce but et figurant

au dos de la cuve.

> Les extrémités du flexible peuvent étre rassemblées afin d'éviter
I'évacuation de particules de poussieres.

(* selon la variante d'équipement)

v v v Vv

4 Modes de service

Si le tube-poignée est utilisé, la puissance d'aspiration peut étre
adaptée avec la valve d'air secondaire.

4.1 Aspiration de solides

Aspirer uniquement avec un filtre, un aspirateur et des accessoires
secs afin d'éviter que les poussieres restent collées et ne
s'incrustent.

Pour ['aspiration de suie, ciment, farine ou poussiéres semblables,
nous recommandons |'utilisation d'un sac filtre non tissé. Toujours
utiliser un sac filtre non tissé en combinaison avec des cassettes
afiltre plissé.

REMARQUE

Les aspirateurs des catégories M, H et H Amiante doivent de
préférence étre utilisés comme aspirateurs poussiéres.

4.2 Aspiration de liquides

AAVERTISSEMENT !

Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la mousse
ou du liquide s'échappent de I'appareil.
> Vider la cuve et le cas échéant, la cassette a filtre plissé.

REMARQUE

Nettoyer régulierement les capteurs de
niveau d'eau (1) et les examiner pour
constater d'éventuels signes d'endomma-
gement.

> Aspirer sans cas filtre non tissé. Les cassettes filtrantes &
ailettes ne sont pas appropriées pour aspirer des matiéres
humides. Le capteur intégré arréte le moteur lorsque le récipient
est rempli. L'utilisation de I'aspirateur peut étre entravée par un
récipient plein.
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> Vider l'aspirateur (voir « 6 Vidange de la cuve »).

A PRUDENCE!

Si l'aspirateur n'est pas mis hors marche, la protection contre la

remise en marche continue a rester efficace. L'aspirateur est de
nouveau prét au fonctionnement apres la mise hors marche et la
remise en marche.

> Avant la vidange, tout d'abord sortir le flexible d'aspiration du
liquide.

> Suite & une performance élevée d'aspiration et a une forme
aérodynamique de la cuve, un peu d'eau peut ressortir du
flexible apres la mise hors marche.

> Pour une aspiration de solides par la suite, utiliser des filtres secs.

REMARQUE

En cas d'alternances fréquentes entre ['aspiration de solides et de
liquides, nous recommandons ['ufilisation d'un deuxieme élément
filtrant, de préférence des cassettes a filtre plissé en polyester.

5 Nettoyage du filtre

Les aspirateurs sont équipés d'un dispositif de nettoyage de filtre
électromagnétique permettant d'évacuer la poussiére qui adhére
aux cassettes filtrantes a plis par secouage.

5.1 Nettoyage manuel

Le secouage (position de l'interrupteur R ou RA/commutateur
@adevrait étre au plus tard actionné lorsque I'affi-chage du flux
volumique @c (lampe témoin) s'allume ou lorsque la tonalité
d'avertissement se fait entendre ou lorsque la puissance d'aspira-
tion baisse.

5.2 Nettoyage automatique (secouage

automatique)

Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux
volumique minimal réglé est atteint au cours de la prochaine pause
de travail (position de l'interrupteur RA/interrupteur @a).

6 Vidange de la cuve

REMARQUE

Uniquement admissible pour des poussiéres avec des valeurs
limites > 1 mg/m®

Mettre I'aspirateur hors marche, débrancher la fiche secteur.
> Quuvrir les fermetures.

> Retirer le couvercle et le flexible d'aspiration de la cuve.
> Renverser la cuve pour la vider.

6.1 Eliminer le sac filtre non tissé

> Débrancher la fiche secteur
> Porter un masque.

> Retirer le flexible d'aspiration, fermer la tubulure d'aspiration
avec un bouchon®.

> Quuvrir les fermetures latérales, retirer la partie supérieure.
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> Tirer prudemment la bride de la tubulure d'aspiration et fermer
la bride.

> Eliminer les matiéres aspirées de maniére conforme aux
stipulations légales.

6.2 Elimination du sac PE de vidange et
d'élimination

Sac PE de vidange et d'élimination : metire I'aspirateur en

marche, nettoyer les cassettes a filtre plissé par vibration.

Mettre I'aspirateur hors marche

Porter un masque.

Retirer le flexible d'aspiration, fermer la tubulure d'aspiration

avec un bouchon®.

QOuvrir les fermetures latérales, refirer la partie supérieure.

Commuter l'interrupteur en position >I< avant de déposer la

partie supérieure afin d'aspirer d'éventuelles particules en

suspension tombant.

Fermer prudemment le sac PE de vidange et d'élimination avec

la bande de protection fournie en annexe.

Retirer prudemment la bride de la tubulure d'aspiration et la

fermer.

Sortir prudemment le sac PE de vidange et d'élimination de la cuve

Eliminer les matiéres aspirées de maniére conforme aux

stipulations 1égales.

v

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Mise en place du sac filtre non tissé

REMARQUE
Utilisez le sac filtre non tissé uniquement pour aspirer a sec.

6.3.1 RP500YDM

> Pousser la bride completement au-dessus de l'orifice d'aspi-
ration.

REMARQUE

Maniement du régulateur rotatif*

> Pousser le régulateur rotatif* de lintérieur vers 'extérieur, le
tourner de 180° (voir le marquage) et puis le pousser de nouveau
de l'extérieur vers lintérieur, a travers la tubulure d'aspiration

> Placer le régulateur rotatif* dans l'orifice d'aspiration en
tournant le marquage A vers le haut.




> Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures > Pousser la bride completement au-dessus de la tubulure
latérales. d'aspiration, poser l'ouverture supérieure du sac au-dessus du

bord de la cuve.
6.3.2 RP250YDM

> Pousser la bride complétement au-dessus de ['orifice d'aspi-
ration.

REMARQUE

Utilisation de la glissiére rotative
> Tournez la glissiere rotative rouge a lintérieur pour position-
ner CLOSE sur la butée du repere A .

> Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures
latérales.

6.4.2 RP250YDM

REMARQUE
Utilisation de la glissiére rotative
> Tournez la glissiére rotative rouge a l'intérieur pour position-
ner OPEN sur la butée du repére A .

> Pousser la bride complétement au-dessus de la tubulure
d'aspiration, poser l'ouverture supérieure du sac au-dessus du
bord de la cuve.

> Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures
latérales.
(* selon la variante d'équipement)

6.4 Mise en place du sac PE de vidange et
d'élimination*
REMARQUE

Uniquement les aspirateurs des catégories M et H avec cuve
spéciale et régulateur rotatif du type RP250YDM et RP500YDM
dans l'orifice d'aspiration sont appropriés pour 'utilisation de
sacs PE de vidange et d'élimination.

6.4.1 RP500YDM

REMARQUE > Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures

Maniement du régulateur rotatif* latérales.
> Pousser le régulateur rotatif* de l'intérieur vers l'extérieur, (* selon la variante d'équipement)

le tourner de 180° (voir le marquage) et puis le pousser de

nouveau de l'extérieur vers lintérieur,  travers la tubulure 7 Remplacement du filtre

d'aspiration
> Placer le régulateur rotatif* dans l'orifice d'aspiration en 7.1 Remplacement du filtre plissé

tournant le marquage e vers le haut. > Nettoyer les cassettes & filire plissé par vibration avant de

remplacer le filtre.

> Tourner la fermeture sur le verrou de 90° contre le sens horaire
en utilisant une piece ou autre objet semblable et pousser le
verrou vers l'arriére.

> Relever le capot

> Aprés avoir retiré les cassettes a filtre plissé, immédiatement les
renfermer dans un sac plastique étanche aux poussiéres et les
éliminer conformément aux stipulations.
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> Mettre en place de nouvelles cassettes a filtre plissé.
> Relever I'étrier de verrouillage, rabattre le capot et le bloquer en
appuyant légerement dessus.

8 Remplacement du filtre de la protection-moteur
REMARQUE

Un filtre de protection-moteur encrassé signalise que les cas-
settes a filtre sont défectueuses.
> Remplacer les cassettes a filtre plissé.
> Remplacer le filtre de protection-moteur resp. nettoyer le
filtre de protection-moteur sous I'eau courante, le sécher et
le remettre en place.

9 Transport

> Enficher le bouchon d'obturation* de I'aspirateur dans I'orifice
d'aspiration.

> La téte du moteur doit étre reliée de maniére fiable avec la cuve
(fermer les fermetures).

> Placer les accessoires dans des sacs plastiques appropriés et
fermer les sacs plastiques resp. les placer dans le porte-ac-
cessoires.

> Rassembler la fin du flexible d'aspiration et le début du flexible
d'aspiration.

> Poser le flexible autour de 'aspirateur et le coincer sur la
poignée.

10 Maintenance

REMARQUE

Toujours mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Pour des travaux de maintenance effectués par l'utilisateur, l'aspira-

teur doit étre

- désassemblé,

- nettoyé et

- entretenu,

dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des

risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.

Mesures de précaution

Des mesures de précaution appropriées comprennent

- le nettoyage avant le démontage,

- des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée
locale |a ou 'aspirateur est démonté,

- le nettoyage de la zone de maintenance et

- un équipement de protection individuelle approprié.

Mesures de précautions pour aspirateurs des catégories H

etM

La partie extérieure de I'aspirateur doit étre nettoyée en aspirant

les poussiéres et en l'essuyant avec un chiffon ou bien elle doit étre

traitée avec du mastic, avant de les sortir de la zone dangereuse.

Toutes les piéces des aspirateurs doivent étre considérées comme

encrassées lorsqu'elles sont sorties de la zone dangereuse et
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des actions appropriées doivent étre réalisées pour éviter une
répartition des poussieres.

Objets encrassés

Lors de I'exécution de travaux de maintenance ou de réparation,
tous les objets encrassés n'ayant pas pu étre suffisamment
nettoyés, doivent étre éliminés. Pour éliminer de tels objets, ils
doivent étre placés dans des sacs imperméables, en accord avec
les stipulations en vigueur pour I'élimination de tels déchets.
Tester I'efficacité de I'aspirateur

REMARQUE : pour des aspirateurs de la catégorie H, l'efficacité
de l'aspirateur doit étre contrélée en supplément au moins une fois
par an.

Le taux de renouvellement d'air L dans la piéce doit étre suffisant
si ['évacuation de I'air retourne dans la piece. Pour d'autres
remarques, se référer aux stipulations nationales respectives.

Si la puissance d'aspiration de I'aspirateur diminue et qu'elle
n'augmente plus, méme apres avoir nettoyé les cassettes a filtre
plissé (a condition que la cuve soit vidée et que le sac filtre non
tissé ait été remplacé), il est nécessaire de remplacer les cassettes
afiltre plissé.

10.1 Nettoyage

REMARQUE

Les acides, I'acétone et les solvants risquent d'attaquer des
piéces de I'aspirateur.
> Nettoyer la cuve et les accessoires a I'eau.
> Essuyer la partie supérieure avec un chiffon humide.
> Laisser sécher la cuve et les accessoires.

10.2 Réparation

ADANGER!

> Des aspirateurs réparés de maniére incompétente présentent
des dangers pour ['utilisateur.

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du per-
sonnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente.
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine.




11 Interventions personnelles en cas d'erreurs

REMARQUE
Des dysfonctionnements ne sont pas toujours dus a des défectuosités de I'aspirateur.

Erreur

Réduction de la performance d'aspi-
ration

Aspirateur ne démarre pas

Aspirateur ne démarre pas en mode
>RA< a la mise en marche de l'outil

Sac PE de vidange et d'élimination est
aspiré contre les filtres

Aspirateurs des catégories Mou H :
Poussiére dans le récipient lorsque le
filtre non tissé est utilisé

N'effectuer aucune autre action, mais plutot contacter l'atelier du service aprés-vente.

12 Accessoires d'origine

Eventuelle cause

Filtre encrassé

Sac filtre non tissé plein

Cuve pleine

Buse, tubes ou flexible colmatés
Fiche secteur est-elle enfichée dans
la prise ?

Réseau est-il sans tension ?

Cable d'alimentation est-il en bon état ?
Couvercle est-il fermé correctement ?
Capteur de niveau est-il désactivé ?

Aspirateur est-il en mode de veille
«RA»?

Fiche secteur de I'outil est-il enfiché
dans la prise de l'appareil ?

Electrovanne du dispositif automatique
de mise en marche d'air comprimé*
est-elle encrassée ?

Mauvaise position du régulateur rotatif

Mauvaise position du régulateur rotatif

Elimination
Nettoyer
Remplacer
Vider
Nettoyer

Commuter l'interrupteur sur « | » (voir
« 2 Eléments d'affichage et de commande »).

Enficher la fiche secteur dans la prise de l'aspirateur

Rincer le dispositif automatique de mise en marche
d'air comprimé* & l'alcool

Mettre la glissiere rotative en position @ ou OPEN
(voir « 6.4 Mise en place du sac PE de vidange et
d'élimination »).

Mettre la glissiere rotative en position A ou CLOSE
(voir « 6.3 Mise en place du sac filtre non tissé »).

REMARQUE
Utiliser uniquement des accessoires d'origine.

Désignation de I'article Particularités/matériau Unité d'embal-
lage (1 lot)

Sac filtre non tissé FBV35 Pour cuve plastique de 30 I, homologué IFA catégorie M 5 unités

Cassette a filtre FK 4300 Cellulose, homologué IFA catégorie M 2 unités

Cassette a filtre FKP 4300 Polyester, homologué IFA catégorie M 2 unités

Cassette a filtre FKP 4300 HEPA (H 14) Cassette afiltre a 3 couches, homologué IFA catégorie H | 2 unités

Sac PE de vidange et d’élimination Uniquement pour aspirateurs RP des catégories M et H 5 unités
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13 Caractéristiques techniques

RP250YDM RP500YDM
Tension V-~ 220-240 220-240
Fréquence Hz 50/60 50/60
Puissance nominale W 1200 1200
Puissance maxi W 1400 1400
Flux d'air* mh 151 151
Flux d'air** m¥h 263 263
Dépression* hPa 235 235
Dépression** hPa 270 270
Pression acoustique dB (A) 69,5 69,5
LxPxH cm 45x39x53 59,5 46,5 x 96
Poids kg 11,0 16,0
Surface du filtre cm? 8400 8400

* & hauteur du flexible, ** Au ventilateur
Cable d'alimentation pour aspirateurs avec prise : HO7RN-F 3G 1,5

14 Contréles et homologations

Des contrdles électrotechniques doivent étre exécutés conformé-
ment aux prescriptions de prévention des accidents (BGV A3) et
alanorme DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces controles sont
nécessaires, conformément a la norme DIN VDE 0702, & inter-
valles réguliers et apres une remise en état ou des modifications.
Les aspirateurs ont été soumis avec succes au contréle conformé-
ment & IEC/EN 60335-2-69.

REMARQUE

Les appareils usés contiennent des matériaux précieux
appropriés pour le recyclage. Ne pas jeter les aspirateurs aux
ordures ménageéres habituelles, plutét les éliminer de maniere
compétent par le biais de systémes de collecte appropriés,

par exemple par le poste de récupération communal.

GARANTIE

Nous garantissons que 'ensemble des Outils électriques HIKOKI
sont conformes aux réglementations spécifiques statutaires/natio-
nales. Cette garantie ne couvre pas les défauts ni les dommages
inhérents a une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou
I'usure et les dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer I'Outil électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT
DE GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode d’emploi, dans un
service d’entretien autorisé.
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Espanol

Producto: Aspirador de material humedo y seco
. RP250YDM
Modelo: RP500YDM

El disefio de estos aparatos
cumple las siguientes
disposiciones vigentes:

Directiva sobre maquinas de la CE 2006/42/CE
Directiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normas armonizadas aplicadas: £\ gya35 o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normas nacionales y
especificaciones técnicas DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
aplicadas:

@ P24 CE€

es Manual de instrucciones original en aleman es-43



A {PELIGRO!

> Peligro de asfixia

® No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje (p. &j. bolsa
de plastico).

» No se suba encima ni se siente sobre el aspirador.

> Preste especial precaucion al aspirar escaleras. Compruebe que la posicion en
la que se encuentra es segura.

> Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracion sobre bordes
afilados, asi como doblarlos o que queden atrapados.

» Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que
nadie pueda tropezar con los mismos.

> Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.

» Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.

> No ponga el aspirador ni sus accesorios en funcionamiento si:
® ¢| aspirador presenta dafios visibles (fisuras/roturas),
® ¢l cable de conexion a la red se encuentra defectuoso o presenta fisuras o

signos de envejecimiento,

® se sospecha un defecto no visible (tras una caida).

» No permita que los cepillos eléctricos giratorios entren en contacto con el cable
de conexion a la red.

»No se permite utilizar el aspirador en espacios con riesgo de explosion.

» Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.

> No se permite aspirar disolventes inflamables o explosivos, materiales empa-
pados con disolventes, polvo potencialmente explosivo, liquidos como gasoli-
na, petroleo, alcohol ni diluyentes o materiales con una temperatura superior a
60 °C.
>iDe lo contrario, existe peligro de explosion e incendio!
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A {PELIGRO!

» Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. g]. servicio de
atencion al cliente. Utilice solo piezas de repuesto originales.

> Si las reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden
suponer un peligro para el usuario.

A PELIGRO!

» Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los
fines establecidos en el manual de instrucciones.

» En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones
no realizadas de manera profesional, el fabricante declina toda responsabilidad
por posibles dafios.

»No utilice cables de prolongacion dafiados.

> Si el cable de conexidn del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por
un cable de conexidn especial suministrable por el fabricante o por su servicio
de atencion al cliente.

»En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios
entren en contacto con el cable de conexion a la red.

»La tension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension
de red.

» Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

> Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexién.

» No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos himedas.

> El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensi-
dad de corriente adecuada.

» No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si esta lloviendo o hay una
tormenta.

A jADVERTENCIA!

> Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar o absorber
polvo seco no inflamable peligroso para la salud con valores limite en el lugar
de trabajo > 1 mg/m®.
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» Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar 0 absorber polvo
seco no inflamable, liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso
con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m?.

» Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o absorber polvo
seco no inflamable, particulas patdgenas o cancerigenas, asi como liquidos
no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con todos los
valores limite de exposicion profesional.

A jADVERTENCIA!

> Las personas (incluidos nifios) que no puedan usar el aspirador de forma
segura debido a sus capacidades psiquicas, sensoriales 0 mentales o debido
a su inexperiencia o desconocimiento, no deberan usarlo sin la supervision o la
instruccion de un responsable.

> En el caso de nifios, ancianos o personas débiles se ruega prestar especial cuidado.

> No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

A jADVERTENCIA!

» Utilice solo los cepillos que acomparian al aspirador o determinados en el ma-
nual de instrucciones. Utilizar otros cepillos puede afectar a la seguridad.

» Limpie y desinfecte el aspirador inmediatamente después de usarlo a fin de
evitar la formacion de gérmenes debida a la falta de limpieza durante un largo
periodo, especialmente si utiliza el aspirador en empresas de transformacion
de alimentos.

> No utilice para la limpieza aparatos con chorro de vapor ni aparatos de limpieza
a alta presion.

> Los acidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del aspirador.

»No deje el aparato sin vigilancia. Extraiga el conector de red en caso de inte-
rrupcion prolongada del trabajo.

» No limpie los cartuchos de filtro con aire comprimido.

» Utilice el aspirador adecuado para el trabajo. Utilice el aparato solo para las
aplicaciones especificadas.
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Antes de la puesta en marcha del aspirador, lea atentamente el 1 Antes del uso
manual de instrucciones. Este le ofrece indicaciones importantes
referentes al manejo, seguridad, asi como mantenimiento y cuida-
do. Guarde el manual de instrucciones con cuidado y, si vende el
aparato, entréguelo al siguiente propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la
estructura y el equipamiento.

No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

> Alextraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si
ha sufrido dafios durante el transporte.

> Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir infor-
macién, instrucciones y formacion relativas al uso del mismo
y de las sustancias para las que se desea utilizar, incluido el
procedimiento seguro de eliminacion del material recogido.

2 Elementos de indicacion y de mando
Seleccione las siguientes funciones y ajustes:

0 | Aspirador desconectado - La caja de enchufe suministra tension
. . . - Lacaja de enchufe suministra tension
| Aspirador en funcionamiento 9 . Lo

- Funcion automatica de vibracion desconectada

A Preparado para encendido / apaga-  _ El aspirador se enciende y apaga con la herramienta eléctrica.

do automético
RA | Preparado para el funcionamiento ' - Posicién de preparado coomo limpieza de filtro automatico ,A* plus.
- Estalimpieza de filtro se inicia automéaticamente, en el momento en el que se interrumpa
Funcion automatica de vibracion el aspirado, en caso de que el caudal de aire se hubiera reducido por debajo del nivel

ajustado (posicion del interruptor RA/interruptor @a.
- Encaso de recipiente lleno y/o obstrucciones en la manguera de aspiracion, el indicador
Indicator de flujo de recipiente lleno se ilumina. En los aspiradores de la clase My H suena adicionalmente
una sefial acustica.
Ajuste del didmetro de la manguera

S - Determine los valores maximos de vacio para la funcién de vibracion automatica.
de aspiracion
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3 Puesta en funcionamiento

3.1 Conexion y desconexion

La caja de enchufe del aspirador se encuentra siempre bajo
tension cuando el conector de red esta enchufado, independiente-
mente de la posicion del conmutador.

A jPRECAUCION!

La herramienta eléctrica o de aire comprimido debe estar
apagada al conectarla

NOTA

Cuando el conmutador se encuentra en la posicion >0< es
posible utilizar la caja de enchufe del aspirador como cable de
prolongacion.

A Valor de conexion: Aspirador + aparato conectado, maximo
16A.

> Introduzca el conector en la caja de enchufe

>() < | Aspirador desconectado
Aspirador conectado sin funcion de vibracion
>A< | Aspirador en standby
Al conectarse la herramienta se conecta el aspirador de
forma automética.
Tras desconectar la herramienta, el aspirador sigue
funcionando durante aprox. 10 s para, de esta forma,
evitar que en la manguera permanezcan restos.
Funcion de limpieza del filtro
Posicion de preparado coomo limpieza de filtro automati-
co >A<plus.

>|<

>R<
>RA<

> Sitte el conmutador del aspirador en la posicion >0<.

> Extraiga el conector de red tras finalizar.

> Para guardar el tubo de aspiracion, fijelo a la pared posterior
del recipiente introduciéndolo en el soporte previsto para
accesorios*.

» Es posible unir entre si los extremos de la manguera para evitar
que salgan particulas de suciedad.

> Introduzca el conector de red del aspirador en la caja de
enchufe.
> Ajuste el modo de funcionamiento deseado en el interruptor.
L El aspirador esta preparado para aspirar.
> Tras finalizar el aspirado sittie el conmutador en la posicion «O».
L Elaspirador esta desconectado.
Extraiga el conector de red del aspirador en la caja de enchufe.
Recoja el cable de red.
Retire la herramienta eléctrica/de aire comprimido.
Para guardar el tubo de aspiracion, fijelo a la pared posterior
del recipiente introduciéndolo en el soporte previsto para
accesorios*.
Es posible unir entre si los extremos de la manguera para evitar
que salgan particulas de suciedad.
(* depende de la variante de equipamiento)

v v v Vv

v

4 Modos de funcionamiento

Utilizando el tubo con asa es posible adaptar la potencia de aspira-
cién mediante la corredera de aire adicional.

4.1 Aspiracion de material seco

Aspire solo con el filtro, aspirador y accesorios secos para que el
polvo no quede pegado formando una costra.

Si es aspira hollin, cemento, yeso, harina u otros tipos de polvo si-
milares, recomendamos utilizar una bolsa de filtro de fieltro. Utilice
la bolsa de filtro de fieltro siempre en combinacion con cartuchos
de filtro en fuelle.

Los aspiradores de las clases M, H y H-Asbest deben usarse
preferente para la aspiracion de material seco.

4.2 Aspiracion de material humedo

A jADVERTENCIA!

Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo

de inmediato.

> Vacie el recipiente y, en caso necesario, el cartucho de filtro
en fuelle.

A jPRECAUCION!
Selector de la sefial de caudal minimo (sonora y luminosa)
en los aspiradores de la clase «M» y «H»
En el modo >A< e >RA< es necesario realizar el siguiente ajuste
en funcion del didmetro de la manguera:

Diametro interior de la manguera Posicion del
conmutador

@ 35mm &35

& 2T mm a 27

& 21 mm a2

No se produce ninguna regulacion de velocidad.
El aspirador funciona siempre a la velocidad méxima.
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Limpie los sensores de nivel de agua (1)
regularmente y compruebe si presentan
dafios.

> Aspirar sin bolsa de filtro de fieltro.
Las bandejas de filtros de pliegues son aptas para aspiracion
himeda.
El sensor incorporado apaga el motor si el recipiente esta
leno. El manejo de la aspiradora puede resultar afectado si el
recipiente esta lleno.

> Vacie el aspirador (véase «6 Vaciado del recipienten).



A jPRECAUCION!
Si no se desconecta el aspirador, la proteccion contra rearranque
se mantiene activa. El aspirador vuelve a estar preparado para el
funcionamiento solo tras desconectarlo y volver a conectarlo.

> Antes de vaciar, retire la manguera de aspiracion del liquido.

> Debido a la alta potencia de aspiracion y a la forma del reci-
piente, adecuado para el flujo, puede salir algo de agua de la
manguera tras la desconexion.

> Sidesea aspirar a continuacion material seco, instale filtros
SEcos.

Si se cambia a menudo entre aspiracion de material seco y
himedo, recomendamos utilizar un segundo juego de filtros,
preferentemente cartuchos de filtro en fuelle de poliéster.

5 Limpieza del filtro

Los aspiradores disponen de una limpieza electromagnética de
filtro con la que se elimina por vibracion el polvo adherido a los
cajas de filtros plegados.

5.1 Limpieza manual

Debe ponerse en marcha el vibrador (posicién del interruptor R o
RA/ Interruptor @a) a mas tardar en el momento que se encienda
el indicador eléctrico de llenado @c (luz de aviso) o cuando
escuche la sefial sonora de aviso 0 cuando se note pérdida de
potencia de aspiracion.

5.2 Limpieza automatica (vibracion automatica)

Esta limpieza de filtro se inicia automaticamente, en el momento
en el que se interrumpa el aspirado, en caso de que el caudal de
aire se hubiera reducido por debajo del nivel ajustado (posicion del
interruptor RA/interruptor @a.

6 Vaciado del recipiente

Solo se permite para polvo con valor limite en el puesto de
trabajo > 1 mg/m?

Desconecte el aspirador, extraiga el conector de red.

> Abra los cierres.

> Retire la tapa y la manguera de aspiracion del recipiente.
> Vierta el contenido del recipiente

6.1 Eliminacion de la bolsa de filtro de fieltro

> Extraiga el conector de red.

> Pdngase una mascarilla protectora.

> Retire la manguera de aspiracion, cierre la toma de aspiracion
con el tapon®.

> Abra los cierres laterales, retire la parte superior.

> Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela.

> Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

6.2 Elimine la bolsa de vaciado y eliminacién de PE
> Bolsa de vaciado y eliminacion de PE: Conecte el aspirador, sa-
cuda los cartuchos de filtro en fuelle. Desconecte el aspirador.
Péngase una mascarilla protectora.

Retire la manguera de aspiracion, cierre la toma de aspiracion
con el tapon*.

Abra los cierres laterales, retire la parte superior.

Sittie el interruptor de la parte superior en la posicion >I< antes
de la desconexion a fin de aspirar cualquier resto de polvo
suspendido en el aire.

Cierre la bolsa de vaciado y eliminacion de PE con cuidado
utilizando la cinta de cierre incluida en el suministro.

Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela
Retire con cuidado la bolsa de vaciado y eliminacion de PE del
recipiente

Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Colocacion de la bolsa de filtro de fieltro

Utilice la bolsa de filtro de fieltro inicamente para aspiracion en

SeCo.

6.3.1 RP500YDM

> Desplace la brida completamente sobre la abertura de
aspiracion.

Manejo de la corredera giratoria*

> Presione la corredera giratoria* desde dentro hacia fuera,
girela 180° (véase la marca) y presionela de nuevo desde
fuera hacia dentro a través de la toma de aspiracion

> Sitle la corredera giratoria* en la abertura de aspiracion con
lamarca A hacia arriba.

> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
laterales.
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6.3.2 RP250YDM

> Desplace la brida completamente sobre la abertura de
aspiracion.

Funcionamiento de la valvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
CLOSE en el tope del marcador A .

> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
laterales.
(* depende de la variante de equipamiento)

6.4 Colocacion de la bolsa de vaciado y
eliminacion de PE*

Solo los aspiradores de la clase My H con recipientes especia-
les y corredera giratoria en la abertura de aspiracion, modelos
RP250YDM y RP500YDM son adecuados para utilizar las bolsas
de vaciado y eliminacion de PE.

6.4.1 RP500YDM

Manejo de la corredera giratoria*

> Presione la corredera giratoria* desde dentro hacia fuera,
girela 180° (véase la marca) y presionela de nuevo desde
fuera hacia dentro a través de la toma de aspiracion

> Sitle la corredera giratoria* en la abertura de aspiracion con
la marca e hacia arriba.

> Desplace la brida completamente sobre la toma de aspiracion,
coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.
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> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
laterales.

6.4.2RP250YDM

Funcionamiento de la valvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
OPEN en el tope del marcador A .

> Desplace la brida completamente sobre la toma de aspiracion,
coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.

> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
aterales.
(* depende de la variante de equipamiento)

7 Cambio del filtro

7.1 Cambio del filtro en fuelle

> Sacuda los cartuchos de filtro en fuelle antes de cambiarlos.
Gire con una moneda o con un objeto similar el cierre del encla-
vamiento 90° en sentido antihorario y presione el enclavamiento
hacia atras.

Abata la cubierta

Cierre inmediatamente los cartuchos de filtro en fuelle retirados
dentro de una bolsa de plastico hermética al polvo y eliminelos
de acuerdo a las disposiciones.

Coloque cartuchos de filtro en fuelle nuevos.

Eleve el asa de enclavamiento, abata hacia abajo la cubierta y
encéjela ejerciendo una ligera presion.

v

v

v

v
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8 Cambio del filtro protector del motor Prueba de la eficacia del aspirador
OBSERVACION: En los aspiradores de la clase H es preciso
comprobar adicionalmente la eficacia del aspirador.

Si el filtro protector del motor esta sucio, esto es una sefial de Debe existir en el local un caudal de intercambio de aire L
que los cartuchos de fitro se encuentran defectuosos. suficiente si la salida de aire del local disminuye. Consulte otras
> Cambie los cartuchos de filtro en fuelle. indicaciones en las disposiciones para su pais.
> Cambie el filtro protector del motor o limpie el filtro protector | sj|a potencia de aspiracion del aspirador disminuye y la limpieza
del motor con un chorro de agua, séquelo y vuelva a de los cartuchos de filtro en fuelle no aumenta dicha potencia de
colocarlo. aspiracion (suponiendo que se ha vaciado el recipiente y se ha
cambiado la bolsa de filtro de fieltro), sera necesario cambiar los
9 Transporte cartuchos de filtro en fuelle.
> Introduzca el tapdn de cierre* del aspirador en la abertura de 10.1 Limpieza
aspiracion.
> El cabezal del motor debe estar sujeto fijamente al recipiente
(cierre los cierres). Los &cidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del
> Introduzca los accesorios en bolsas de plastico adecuadas y aspirador.
cierre las bolsas de plastico o introdizcalas en el soporte para > Limpie el recipiente y los accesorios con agua.
herramientas. > Limpie la parte superior con un pafio himedo.
> Conecte entre si los extremos de la manguera de aspiracion. > Permita que se seque el recipiente y l0s accesorios.
> Cologue la manguera de aspiracion alrededor del aspirador y
enganchela al asa. 10.2 Reparacién
10 Mantenimiento A PELIGRO!

> Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los
aspiradores pueden suponer un peligro para el usuario.

» Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales,
p. &j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de

Para realizar el mantenimiento, el usuario debe repuesto originales.

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

- desensamblar,

- limpiary

- realizar el mantenimiento

del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro

para el personal de mantenimiento y otras personas.

Medidas de seguridad

Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

- limpieza previa al desmontaje,

- fomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada del
entorno en el que se desmonta el aspirador,

- limpieza del area de mantenimiento y

- equipos de proteccion personal adecuado.

Medidas de seguridad para los aspiradores de las clases Hy M

Se recomienda limpiar la parte exterior del aspirador mediante un

procedimiento de aspiracion de polvo o tratarla con material de

sellado antes de retirarlo del &rea peligrosa. Es preciso considerar

que todas las piezas del aspirador se encuentran contaminadas al

extraerlas del &rea peligrosa y realizar una manipulacion adecuada

para evitar que el polvo se difunda.

Objetos contaminados

Al realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones es necesario

eliminar todos los objetos contaminados que no sea posible limpiar

de forma satisfactoria. Es necesario eliminar dichos objetos en

bolsas herméticas, de acuerdo a las disposiciones aplicables para

|a eliminacion de este tipo de residuos.
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11 Autoayuda en caso de fallos

Los fallos de funcionamiento no siempre se deben a defectos del aspirador.

Fallo Posible causa
Disminucion de la potencia de Filtro sucio
aspiracion

Bolsa de filtro de fieltro llena

Recipiente lleno
Tobera, tubos o0 manguera obstruidos

El aspirador no comienza a funcionar
de enchufe?

¢Ha introducido el conector en la caja

¢ Hay tension de red?

¢ Cable de red en correcto estado?
¢ Tapa correctamente cerrada?

¢ Sensor de agua desconectado?

¢ Aspirador en modo preparado para el
funcionamiento «RA »?

El aspirador no comienza a funcionar
al conectar la herramienta en el modo

>RA< aparatos?

¢ Conector de red de la herramienta
introducido en la caja de enchufe para

¢ Se encuentra sucia la valvula
magnética del dispositivo automatico de
conexion de aire comprimido*?

La bolsa de vaciado y eliminacion de PE

es aspirada en los filtros incorrecta

Aspiradores de la clase M o H: Sihay un

filtro de polvo de fieltro en el recipiente incorrecta

La posicion de la corredera giratoria es

La posicién de la corredera giratoria es

Solucion
Limpiar.
Cambiar.
Vaciar.
Limpiar.

Sitte el conmutador en la posicion «I» (véase

«2 Elementos de indicacion y de mandow).
Introduzca el conector de red en la caja de enchufe
del aspirador

Enjuague el dispositivo automatico de conexion de
aire comprimido* con alcohol

Coloque el control deslizante giratorio en la posicion
@ 0en OPEN (véase «6.4 Colocacion de la bolsa de
vaciado y eliminacion de PE»).

Cologue el control deslizante giratorio en la posicion
A oen CLOSE (véase «6.3 Colocacion de la bolsa
de filtro de fieltron).

No realice ninguna ofra intervencion, péngase en contacto con el taller del servicio de atencion al cliente.

12 Accesorios originales

Utilice accesorios originales.

Descripcion del articulo

Bolsa de filtro de fi eltro FBV35
Cartucho de filtro FK 4300

Cartucho de filtro FKP 4300

Cartucho de filtro FKP 4300 HEPA (H 14)
Bolsa de vaciado y eliminacion de PE
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Particularidades/material

admisible para recipiente de plastico de 301, clase IFAM
admisible celulosa, clase IFAM
admisible poliéster, clase [FAM

admisible cartucho de filtro

solo para aspiradores RP de la clase My H

Volumen de
suministro
(1juego)

5 unidades
2 unidades
2 unidades
de 3 capas, clase IFAH 2 unidades

5 unidades



13 Datos técnicos

RP250YDM RP500YDM
Tension V-~ 220-240 220-240
Frecuencia Hz 50/60 50/60
Potencia nominal W 1200 1200
Potencia max. W 1400 1400
Flujo de aire* m¥h 151 151
Flujo de aire** m¥h 263 263
Vacio* hPa 235 235
Vacio™ hPa 270 270
Nivel de ruido dB (A) 69,5 69,5
AxPxA cm 45x39x53 59,5x 46,5 x 96
Peso kg 1,0 16,0
Superficie del filtro cm? 8400 8400

* en la manguera, ** en el ventilador
Cable de conexién en los aspiradores con caja de enchufe: HO7RN-F 3G 1,5

14 Comprobaciones y certificados

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a
la normativa y a la norma de prevencion de accidentes (BGV A3),
asi como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones
son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y
después de cada reparacion o modificacion.

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a
IEC/EN 60335-2-69.

Los aparatos usados contienen materiales valiosos, adecuados
para el reciclaje. No elimine el aspirador junto con la basura
doméstica normal, en su lugar, eliminelo a través de los
sistema adecuados de recogida de residuos, p. €]. a través de su
punto municipal de recogida de residuos.

GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta garantia
no cubre los defectos o dafios debidos al uso incorrecto, el

abuso o el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta motorizada, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones de uso,
al Centro de Servicio Autorizado de HIKOKI.
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Portugués

Resultado: Aspirador para zonas secas e himidas
Tino: RP250YDM
1po- RP500YDM

O tipo de construgdo dos apa-
relhos corresponde as seguintes
directivas aplicaveis:

Directiva de maquinas CE 2006/42/CE
Directiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normas harmonizadas aplicaveis: £\ gyaa5 o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normas e especificacdes técnicas
nacionais aplicadas:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

T IP24CE€
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A PERIGO!

> Perigo de asfixia

® Manter os materiais da embalagem, como sacos de papel, afastados das
criangas.

» N&o suba nem se sente no aspirador.

» Tenha um cuidado especial quando aspirar escadas. Mantenha uma postura
segura.

»Nao puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagdo nem a mangueira de aspira-
¢ao em cantos afiados.

» Pousar o cabo de liga¢do e a mangueira de aspiragéo de forma que ninguém
possa tropegar neles.

» Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.

» Manter o interior da tampa sempre seco.

> Nao colocar o aspirador nem os acessérios em funcionamento quando:
® 0 aspirador apresentar danos visiveis (fendas/rupturas),
® 0 cabo de ligagéo a rede estiver com defeito ou apresentar fendas ou des-

gaste,

® existir suspeita de um defeito invisivel (apds uma queda).

» Na&o contactar nas escovas eléctricas rotativas com o cabo de ligagao a rede.

» O aspirador ndo pode ser operado em zonas com perigo de explosao.

» Manter o aspirador afastado de gases e substéncias inflamaveis.

»N&o podem ser aspirados solventes inflamaveis nem explosivos, produtos
embebidos em solventes, pos explosivos, liquidos, como gasolina, 6leo, alcool,
diluente, nem produtos a uma temperatura superior a 60 °C.
>Ha perigo de explosdo e incéndio!

> As reparagdes sO devem ser executadas por técnicos, por exemplo, do servico
de apoio ao cliente. Utilizar apenas pegas sobressalentes originais.

» Aparelhos néo reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo.
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A PERIGO!

» Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de
instrugdes.

» O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela
utilizagdo para outros fins além dos especificados, pela opera¢ao ou a repa-
ragao incorrectas.

> N&o utilizar cabos de extenséo danificados.

> Se 0 cabo de ligagdo do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por
um cabo de ligagao especial, fornecido pelo fabricante ou pelo seu servigo de
apoio ao cliente.

»Nao deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotati-
vas, contactem com o cabo de ligagao a rede.

» Atensdo na placa de identificagdo tem de coincidir com a tens@o de rede.

» Apos a utilizacdo e antes de qualquer manutencéo, desligar o aspirador e
retirar a ficha de rede.

» Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagao.

» Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as maos humidas.

» A alimentagdo de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma
intensidade adequada.

» Nunca abra 0 aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.

A AVISO!

» Os aspiradores de classe de p6 L s@o adequados para a aspiragdo de pés noci-
vos a saude, secos, ndo inflamaveis com valores-limite de exposicao profissional
> 1mg/m?.

» Os aspiradores da classe M adequam-se a absorgdo/aspiragao de pos secos,
nao inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis, pés de madeira e pés perigosos com
AGWSs 20,1 mg/m?.

» Os aspiradores da classe H adequam-se a absorgao/aspiracao de pos secos,
nao inflamaveis, particulas cancerigenas e patogénicas, bem como liquidos nao
inflamaveis, pés de madeira e pds perigosos para a salde com todos os valores
limite de exposicéo profissional.
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AAVISO!

» Pessoas (incluindo criangas) que, devido as suas capacidades fisicas, sen-
soriais ou espirituais ou a sua inexperiéncia, ndo forem capazes de utilizar o
aspirador com seguranca, néo devem utilizar este aspirador sem vigiléncia ou
instrugdo de uma pessoa responsavel.

» Deve tomar-se cuidados acrescidos no caso de criangas, pessoas idosas ou
instaveis.

»Nao virar 0 bocal, a mangueira ou o tubo para pessoas nem animais.

AAVISO!

» Utilizar apenas as escovas contidas no aspirador ou as especificadas no
manual de instrugdes. A utilizagdo de outras escovas pode colocar a seguranca
em risco.

> Limpe e desinfecte 0 aspirador logo apds a utilizagéo, para prevenir a propaga-
¢ao provocada por uma longa auséncia de limpeza, especialmente na utiliza-
¢ao em unidades de processamento de alimentos.

»Na limpeza ndo utilize aparelhos operados com jactos de vapor ou limpadores
de alta pressao.

» Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do aspirador.

»Nao deixar o aparelho sem vigilancia. Retirar a ficha de rede em caso de uma
interrupcéo prolongada do funcionamento.

»N&o limpar as cassetes de filtros com ar comprimido.

» Use 0 aspirador adequado para o trabalho. Use o aparelho apenas nas aplica-
¢Oes especificadas.
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Antes de colocar o aspirador em funcionamento, leia 0 manual
de instrugdes com atengdo. Ele fornece informagdes importantes
sobre a operagéo, seguranga, manutengéo e conservagdo. Guarde

1 Antes da utilizagao

> Ao desembalar, verifique se ndo faltam pegas e se ha danos de

o manual de instrugdes num local seguro e entregue-0 ao novo
proprietario em caso de transferéncia do aparelho.
O fabricante reserva-se o direito a alteragées na construgéo e no

equipamento.

N&o execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual

de instrugdes.

transporte.

> Antes da utilizac@o, devem ser facultados aos utilizadores infor-
magdes, instruges e formagdes sobre a utilizagdo do aspirador
e das substancias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a eliminagdo do material recolhido.

2 Elementos de indicagdo e de comando

Seleccione as seguintes fungdes e ajustes:

0 | Aspirador desligado
| Aspirador em funcionamento

A Operagao de prontiddo para ligar/
desligar automético

RA ' Modo operacional
Func&o automética do agitador

Sinalizador da vazéo

Ajuste do didmetro da mangueira
de aspiragdo
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Tomada em tenso
Tomada em tens@o
Fungao automatica do agitador desligada

0 aspirador sera ligado e desligado a partir da ferramenta eléctrica.

Accionamento de prontiddo para o funcionamento como ,A* com limpeza
automatica de filtro.

Esta limpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser atingido o fluxo
volumétrico minimo ajustado na proxima pausa de trabalho (posigéo do
interruptor RA/interruptor @a.

0 indicador de enchimento acende-se se o recipiente estiver cheio efou
existirem entupimentos na mangueira de aspirag&o. Em aspiradores da
classe M e H soa também um sinal acustico.

Determina os valores maximos de subpresséo para a separagao por
vibrag&o automatica.



3 Colocagao em funcionamento

3.1 Ligacéo e desconexao

Atomada no aspirador encontra-se sempre sob tens&o com a ficha
de rede encaixada, independentemente da posicao do interruptor.
A CUIDADO!

Aferramenta eléctrica ou a ferramenta de ar comprimido tem de
estar desactivada na ligagdo

NOTA

Na posicao do interruptor >0< a tomada pode ser utilizada no
aspirador como cabo de extenséo.
A Valor de ligagéo: aspirador + aparelho ligado méximo 16 A.

» Encaixar a ficha na tomada

>( < | aspirador desligado

> | < | aspirador ligado sem fungéo do agitador

>A< | aspirador em standby
S6 com a ligagéo da ferramenta € que o aspirador se liga
automaticamente.
Apos a desconexao da ferramenta, o aspirador funciona
durante aprox. 10 seg, para se evitar que uma quantidade
restante permanega na mangueira.

>R< | Fung&o de limpeza do filtro
>RA< | Accionamento de prontiddo para o funcionamento como
>A< com limpeza automatica de filtro.

> Colocar o aspirador na posi¢do do interruptor >0<.

Retirar a ficha de rede depois de concluido.

» Para guardar o aspirador, encaixa-la no deposito de acessorios
previsto no painel traseiro do recipiente.

> As extremidades da mangueira podem ser encaixadas, para
que ndo saiam particulas de sujidade.

v

*

A CUIDADO!

> Retirar a ficha de rede do aspirador da tomada.

> Arrumar o cabo de rede.

> Remover a ferramenta eléctrica/de ar comprimido.

> Para guardar o aspirador, encaixa-la no depésito de acessorios*
previsto no painel traseiro do recipiente.

> As extremidades da mangueira podem ser encaixadas, para
que ndo saiam particulas de sujidade.

(* conforme a variante do equipamento)

4 Modos operacionais

Aquando da utilizag&o do tubo da pega, a poténcia do ar pode ser
adaptada com a corredica de ar adicional.

4.1 Aspiragao seca

Aspirar apenas com os filtros, aspirador e acessorios secos, para
que o0 pé n&o adira nem fique incrustado.

Se for aspirado fuligem, cimento, gesso, farinha ou pés semel-
hantes, recomendamos a aplicagéo de um saco de filtro de vlies.
Utilizar o saco de filtro de vlies para filtragem sempre em conjunto
com cassetes de filtros plissados.

Os aspiradores das classes M, H e H-Asbest devem ser
preferencialmente utilizados em zonas secas.

4.2 Aspirag¢ao humida

AAVISO!

Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
> Esvaziar o recipiente e event. a cassete de filtros plissados.

Limpar regularmente os sensores no nivel
de agua (1) e procurar sinais de danos.

Pré-selector do sinal de corrente volumétrica minima (buzi-
na e lampada) em aspiradores da classe «M» e «H»

No modo >A< e >RA< ¢ executado 0 seguinte ajuste em fungao
do didmetro da mangueira:

Diametro interior da mangueira Posigéo do interruptor
& 35mm & 35
& 27 mm 21
& 21mm 21

Né&o se efectua qualquer regulagdo da rotagao.

O aspirador funciona sempre com a rotagdo max..

> Inserir a ficha de rede do aspirador na tomada.

> Defina 0 modo de operagao desejado no interruptor.
L O aspirador esta pronto a aspirar.

> Apbs a aspiragéo, colocar o interruptor em «O».
4 O aspirador esta desligado.

> Aspirar sem saco de filtro de vlies.
As cassetes de filtro plissado s&o adequadas para a aspiragdo
hamida. O sensor incorporado desliga o motor quando o
recipiente esta cheio. O manuseamento do aspirador pode ser
afetado pelo recipiente cheio.

> Esvaziar o aspirador (ver «6 Esvaziar o recipiente»).

A CUIDADO!
Se 0 aspirador néo for desligado, a protecgéo contra rearranque
permanece eficaz. S6 apds a desconexdo e nova ligagdo € que o
aspirador volta a estar operacional.

> Antes do esvaziamento, retirar primeiro a mangueira de
aspiragéo do liquido.

> Devido a elevada poténcia de aspiragéo e a forma favoravel @
corrente do recipiente, podera sair alguma 4gua da mangueira
apds a desconexao.
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> Colocar filtros secos depois da aspiragdo consequente em
Z0nas secas.

No caso de trocas frequentes entre aspiragdo em zonas secas e
himidas, recomendamos a utilizagdo de um segundo conjunto
de filtros, preferencialmente cassetes de filtros plissados em
poliéster.

5 Limpeza do filtro

Os aspiradores estdo equipados com uma limpeza electromagntica
de filtro, com a qual, a poeira aderida podera ser removida por
vibragéo dos cartuchos de filtro de pregas. Isto assegura um uso
oOptimo do filtro de pregas e prolonga os ciclos de trabalho.

5.1 Limpeza manual

0 mais tardar quando do acendimento do indicador de fluxo
voumétrico @c (lampada de alerta) ou ao soar 0 som de alerta,
respect., quando a poténcia de aspiragéo arrefecer, devera ser

accionado a vibragéo (posicao do interruptor em R ou RA/interrup-
tor @a).

5.2 Limpeza automatica (vibragdo automatica)

Esta limpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser atingido o
fluxo volumétrico minimo ajustado na préxima pausa de trabalho
(posigéo do interruptor RA/interruptor @a).

6 Esvaziar o recipiente

Apenas autorizado em pos com AGWs > 1 mg/m®

Desligar o aspirador, retirar a ficha de rede.

> Abrir os fechos.

> Retirar a tampa e a mangueira de aspiragéo do recipiente.
> Esvaziar o recipiente.

6.1 Eliminar o saco de filtro de vlies

> Retirar a ficha de rede.

> Apertar a protecgdo do bocal.

> Remover a mangueira de aspiragao, fechar o bocal de aspi-
ragéo com tampéo*.

> Abrir os fechos laterais, remover a parte superior.

> Remover o flange do bocal de aspiragéo e fechar o flange.

> Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos
legais.
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6.2 Eliminar o saco em PE para esvaziamento e
eliminagéo

> Saco em PE para esvaziamento e eliminagao: ligar o aspirador,

agitar as cassetes de filtros plissados. Desligar o aspirador.

Apertar a protecgdo do bocal.

Remover a mangueira de aspiragéo, fechar o bocal de aspi-

ragéo com tampéo*.

Abrir os fechos laterais, remover a parte superior.

Ligar a parte superior, antes da desconexao, na posigéo do

interruptor >I<, para que as particulas event. em suspenséo no

ar sejam aspiradas.

Fechar o saco em PE para esvaziamento e eliminagéo com a

banda de fecho anexada.

Remover o flange do bocal de aspiragéo e fecha-lo.

Remover com cuidado o saco em PE para esvaziamento e

eliminagéo do recipiente.

Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos

legais.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Insergéo dos sacos de filtro de vlies

Utilizar o filtro de saco apenas para a aspiragao seca.

6.3.1 RP500YDM

> Deslocar completamente o flange por cima do orificio de
aspiragao.

Operagéo do interruptor rotativo*

> Premir o interruptor rotativo* desde o interior para o exterior,
girar em 180° (ver marcagéo) e premir novamente do exterior
para o interior, desde o0 bocal de aspiragao

> Colocar o interruptor rotativo™ no orificio de aspiragdo com a
marcacdo A para cima.

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos laterais.



6.3.2 RP250YDM

> Deslocar completamente o flange por cima do orificio de
aspiragao.

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar CLOSE (FECHAR) para parar no marcador A .

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos
aterais.
(* conforme a variante do equipamento)

6.4 Colocar o saco em PE para esvaziamento
e eliminagao*

S0 0s aspiradores da classe M e H com recipientes especiais

e interruptores rotativos no orificio de aspirag&o dos tipos
RP250YDM e RP500YDM se destinam a utilizag&o de sacos em
PE para esvaziamento e eliminagéo.

6.4.1 RP500YDM

Operagéo do interruptor rotativo*

> Premir o interruptor rotativo* desde o interior para o exterior,
girar em 180° (ver marcagéo) e premir novamente do exterior
para o interior, desde o bocal de aspiragdo

> Colocar o interruptor rotativo* no orificio de aspiragdo com a
marcagao e para cima.

> Deslocar completamente o flange por cima do bocal de aspi-
ragao, colocar o orificio superior do saco por cima do rebordo
do recipiente.

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos
aterais.

6.4.2 RP250YDM

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar OPEN (ABRIR) para parar no marcador A .

> Deslocar completamente o flange por cima do bocal de as-
piragao, colocar o orificio superior do saco por cima do rebordo
do recipiente.

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos
aterais.
(* conforme a variante do equipamento)

7 Trocar o filtro

7.1 Trocar o filtro plissado

Agitar as cassetes de filtros plissados antes da troca dos filtros.
Com uma moeda ou objecto semelhante, girar o fecho no trinco
90° no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e premir o
trinco para tras.

> Abrir a tampa

Fechar as cassetes de filtros plissados removidas no saco

de plastico impermeével ao po e elimina-las correctamente
segundo as normas.

Colocar as novas cassetes de filtros plissados.

Igar o estribo de bloqueio, baixar a tampa e bloquear mediante
uma ligeira presséo.

v

v

v

v

v
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8 Trocar o filtro de protec¢ao do motor

Se ofiltro de protecgao do motor estiver sujo, este facto chama a
atengdo para cassetes de filtros com defeito.
> Substituir as cassetes de filtros plissados.
> Trocar o filtro de protecgao do motor ou lava-lo sob agua
corrente, seca-lo e coloca-lo novamente.

9 Transporte

> Inserir o bujao de fecho* do aspirador no orificio de aspiragao.

> Acabega do motor tem de estar bem unida ao recipiente (fechar
os fechos).

> Inserir os acessorios no saco de plastico adequado e fecha-lo
ou coloca-lo no depésito de ferramentas.

> Encaixar a extremidade final da mangueira de aspiragéo na
extremidade inicial da mangueira de aspiragéo.

> Colocar a mangueira no aspirador e comprimir a pega.

10 Manutengao

Antes de qualquer manutengéo, desligar o aspirador e retirar a
ficha de rede.

No caso de a manuteng&o ser executada pelo utilizador, o

aspirador tem de

- serdesmontado,

- limpoe

- seralvo de manutengdo,

até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manu-

tengao nem para outras pessoas.

Medidas de seguranga

Respeitar as medidas de seguranga adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilagao local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

- Limpeza da zona de manutengéo e

- equipamento de proteccao pessoal adequado.

Medidas de seguranga em aspiradores das classes

HeM

O exterior do aspirador deve ser limpo por procedimentos de

aspiragdo do p6 e lavado ou tratado com meios de vedagéo, antes

de ser removido da zona perigosa. Todas as pegas do aspirador

tém de ser consideradas limpas, quando forem removidas da zona

perigosa, e as acgdes adequadas tém de ser executadas, de forma

a evitar a dispersdo do po.

Objectos néo limpos

Durante a execugéo de trabalhos de manutengéo ou de reparagéo,

todos os objectos contaminados, que n&o possam ser limpos de

forma satisfatoria, tém de ser eliminados. Esses objectos tém de

ser eliminados em sacos impermeaveis em conformidade com os

regulamentos validos relativos a eliminagéo de tais residuos.
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Testar a eficacia do aspirador

NOTA: Além disso, deve ser verificada anualmente, no minimo, a
eficacia dos aspiradores da classe H.

Tem de existir uma taxa de renovagédo do ar L suficiente no
local, quando o ar extraido retornar ao local. Outras indicagdes
podem ser consultadas nos seus regulamentos nacionais.

Se a poténcia de aspiragdo do aspirador diminuir e aumentar tam-
bém a sujidade das cassetes dos filtros plissados e a poténcia de
aspiragdo deixar de aumentar (supondo que o recipiente esta vazio
e 0 saco de filtro de viies para filtragem foi trocado), & necessario
trocar as cassetes dos filtros plissados.

10.1 Limpeza

Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do
aspirador.

> Limpar o recipiente e acessorios com agua.

> Lavar a parte superior com um pano himido.

> Deixar o recipiente e 0s acessorios secarem.

10.2 Reparagdo

A PERIGO!

> Aspiradores ndo reparados correctamente podem colocar 0
utilizador em perigo.

> As reparages s6 devem ser executadas por técnicos,
por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas
pecas sobressalentes originais.




11 Ajuda em caso de avaria

As anomalias de funcionamento nem sempre se atribuem a defeitos do aspirador.

Avaria Causa possivel Eliminagéo
Diminuicao da poténcia de aspiragéo Filtro sujo Limpar.
Saco de filtro de vlies cheio Trocar.
Recipiente cheio Esvaziar.
Bocal, tubos e mangueira entupidos Limpar.
O aspirador ndo funciona Aficha esta inserida na tomada?
Rede sem corrente?
Cabo de rede em ordem?

Atampa esta fechada correctamente?
0O sensor da agua esta desactivado?

0 aspirador encontra-se no modo Colocar em «l» (consultar «2 Elementos de indi-
operacional «RA»? cacdo e de comandon).
0O aspirador ndo funciona ao serligada | Aficha de rede da ferramenta encontra- | Encaixar a ficha de rede na tomada do aspirador
a ferramenta no modo >RA< se na tomada do aparelho?
Avalvula magnética do sistema au- Lavar o sistema automatico de ligagdo do ar compri-
tomético de ligag&o do ar comprimido* | mido* com &lcool
esta suja?
0 saco em PE para esvaziamento e Posicéo errada do interruptor rotativo | Cologue o cursor rotativo na posigédo @ ou OPEN
eliminagéo é aspirado no filfro (ver «6.4 Colocar o saco em PE para esvaziamento
e eliminagaon).
Aspirador da classe M ou H: P6 no Posicao errada do interruptor rotativo | Cologue o cursor rotativo na posicao A ou CLOSE
recipiente com filtro de vlies inserido (ver «6.3 Insercéo dos sacos de filtro de viies»).

Né&o efectuar mais nenhuma acgao. Contactar a oficina do apoio ao cliente.

12 Acessorios originais

Utilize acessorios originais.

Designagéo do artigo Especificidades/material Tamanho de
encomenda
(1 conjunto)

Saco de filtro de vlies FBV35 autorizado para recipiente de plastico de 301, IFAclasse M 5 unidades

Cassete de filtro FK 4300 celulose, autorizado para IFA classe M 2 unidades

Cassete de filtro FKP 4300 poliéster, autorizado para IFA classe M 2 unidades

Cassete de filtro FKP 4300 HEPA (H 14) cassete de filtros de 3 camadas, autorizado para classe 2 unidades

IFAH
Saco em PE para esvaziamento e eliminagao apenas para aspiradores RP da classe M e H 5 unidades
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13 Especificagoes técnicas

RP250YDM
Tenséo V-~ 220-240
Frequéncia Hz 50/60
Poténcia nominal W 1200
Poténcia max. W 1400
Corrente de ar* m¥h 151
Corrente de ar** m*h 263
Subpressao* hPa 235
Subpressao** hPa 270
Presséo sonora dB (A) 69,5
LxPxA cm 45x39x53
Peso kg 1,0
Superficie do filtro cm? 8400

* na mangueira, ** na ventoinha
Cabo de ligagao em aspiradores com tomada: HO7RN-F 3G 1,5

14 Verificagdes e aprovagdes

As verificagdes electrotécnicas devem ser executadas em
conformidade com as prescrigdes do regulamento da pre-
vengdo de acidentes (na Alemanha BGV A3) e com a norma

DIN VDE 0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificagdes s&o necessé-
rias em conformidade com a norma DIN VDE 0702 em intervalos
regulares e apos a reparagéo ou alteragéo.

Os aspiradores foram verificados com sucesso em conformidade
com a |[EC/EN 60335-2-69.

Os aparelhos em final de vida contém materiais valiosos,
adequados a reciclagem. Néo colocar o aspirador no lixo
doméstico normal. Eliming-lo em locais de recolha adequados,
por exemplo, nos ecocentros municipais.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as respectivas
normas especificas estatutérias/de pais. Esta garantia ndo cobre
avarias ou danos derivados de m4 utilizagao, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta, néo desmon-
tada, juntamente com 0 CERTIFICADO DE GARANTIA que se
encontra no fundo destas instrucdes de utilizagdo, para um Centro
de Servigo Autorizado HIKOKI.
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Italiano

Prodotto: Aspiratore di solidi e liquidi
Tioo: RP250YDM
1po- RP500YDM

II tipo di costruzione dell'appa-
recchio e conforme alle seguenti
disposizioni vigenti:

Direttiva macchine CE 2006/42/CE
Direttiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Norme armonizzate applicate: £\ gha35 o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Norme nazionali applicate e
specifiche tecniche:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€

it Istruzioni d’uso originali in tedesco it- 65



A PERICOLO!

> Pericolo di soffocamento

® || materiale di imballaggio, come sacchetti di plastica, deve essere tenuto
fuori dalla portata dei bambini.

» Non salire mai o sedersi sull'aspiratore.

» Si richiede una particolare attenzione durante la pulizia di scale. Garantire
condizioni di stabilita.

» Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibi-
le di aspirazione su spigoli taglienti.

» Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione in
modo che nessuno possa inciampare.

> In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere immediatamente I'aspira-
tore.

» Mantenere sempre asciutto l'interno del coperchio.

» Non mettere in funzione I'aspiratore e gli accessori se:
® |'aspiratore presenta danni visibili (crepe/incrinature),
® il cavo di rete & difettoso oppure mostra screpolature o usura,
® esiste il sospetto di difetto non visibile (dopo un urto).

> Evitare il contatto tra le spazzole elettriche rotanti e il cavo di rete.

A PERICOLO!

» Non mettere in funzione I'aspiratore in ambienti potenzialmente esplosivi.

> L'aspiratore non puo essere usato in presenza di gas e sostanze infiammabili.

»Non & ammesso aspirare solventi infiammabili 0 esplosivi, materiale imbevuto
di solvente, polveri esplosive, liquidi come benzina, olio, alcol, diluenti 0 mate-
riali con temperature superiori a 60 °C.
>In caso contrario esiste il pericolo d'incendio e di esplosione!

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specializzato, come ad
es. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

» Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta un pericolo per l'utiliz-
zatore.
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A PERICOLO!

» Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni
d'uso.

> In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non ap-
propriato oppure di riparazione non a regola d'arte, non viene assunta alcuna
responsabilita per eventuali danni conseguenti.

> Non utilizzare prolunghe danneggiate.

> Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo
con un'‘altro, disponibile presso il produttore o il servizio di assistenza.

> Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di
rete.

> La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.

»Dopo l'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere |'aspiratore e
staccare la spina.

» Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.

» Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.

> L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurez-
za con intensita di corrente adeguata.

> In caso di pioggia o temporale non aprire mai l'aspiratore se all'aperto.

A AVVERTENZA!

» Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per I'aspirazione di polve-
ri asciutte, non infiammabili € nocive alla salute aventi valori limiti di esposizio-
ne > 1mg/m?.

> Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri
asciutte non infiammabili, liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri
nocive con AGW pari a 20,1 mg/m®.

> Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri
asciutte non infiammabili, particelle patogene e cancerogene, nonché liquidi
non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con tutti i valori limite di
esposizione professionale.
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A AVVERTENZA!

» Coloro (inclusi i bambini) che, come conseguenza delle proprie facolta fisiche,
sensoriali 0 intellettuali 0 a causa della propria inesperienza o non conoscenza,
non sono in grado di utilizzare in sicurezza I'apparecchio, non devono farme uso
senza la sorveglianza o la guida di una persona responsabile.

> Nel caso di bambini, anziani o invalidi € necessario prestare particolare atten-
zione.

> Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o
animali.

A AVVERTENZA!

» Utilizzare solo le spazzole in dotazione con I'aspiratore o quelle indicate nelle
istruzioni d'uso. L'impiego di un altro tipo di spazzole puo pregiudicare la sicu-
rezza.

> Pulire e disinfettare I'aspiratore subito dopo I'utilizzo per prevenire eventuali
contaminazioni dovute a una mancata pulizia, in particolare se si utilizza 'appa-
recchio nel settore alimentare.

> Per la pulizia non usare idropulitrici a vapore o ad alta pressione.

» Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti dell'aspiratore.

» Non lasciare 'apparecchio incustodito. In caso di interruzione prolungata,
staccare la spina.

»Non pulire le cartucce filtro con aria compressa.

» Usate |'aspirapolvere adatto al lavoro da svolgere. Usate I'apparecchio solo per
le applicazioni per cui & stato progettato e prodotto.
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Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere attentamente 1 Prima dell’utilizzo
queste istruzioni d'uso. Esse forniscono importanti indicazioni
sull'utilizzo e la sicurezza nonché sulla manutenzione e la cura
dell'apparecchio. Custodire con cura le istruzioni d'uso e conse-
gnarle all'eventuale proprietario successivo.

Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di
progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non & consentito eseguire
altri interventi.

» Disimballare I'apparecchio e verificare la completezza dei
componenti ed eventuali danni di trasporto.

> Prima dell'utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni
e un'eventuale formazione sull'utilizzo dell'aspiratore e delle
sostanze da impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione
del materiale raccolto.

2 Display ed elementi di comando
Selezionare le seguenti funzioni e impostazioni:
0  Aspiratore disinserito - Presa sotto tensione

- Presa sotto tensione

! Aspiratore in funzione - Funzione di vibrazione automatica OFF

Stand-by per la modalita automatica di

A - Siaccende e si spegne l'aspiratore dell'utensile elettrico in uso
acceso/spento
RA | Funzionamento standby - Stand-by come “A* plus Pulizia filtro automatica.
- Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla prossima interruzione, al raggiun-
Funzione di vibrazione automatica gimento del flusso di volume minimo impostato (posizione dellinterruttore RA/

interruttore @a).
- Aserbatoio pieno e/o in caso di intasamento nel tubo di aspirazione I'indicatore ser-
batoio si accende. Gli aspiratori di classe M e H prevedono anche un awviso acustico.
Impostazione diametro tubo flessibile di | -  Definire i valori massimi di depressione per il funzionamento di vibrazione automa-
aspirazione tica.

Indicazione del flusso del volume
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3 Messa in funzione

3.1 Accensione e spegnimento

In caso di spina inserita, la presa sull'aspiratore & indipendente
dalla posizione dell'interruttore sempre sotto tensione.

A ATTENZIONE!

Durante il collegamento I'elettroutensile/I'utensile ad aria
compressa deve essere disinserito

NOTA

Posizionando l'interruttore su >0< la presa sull'aspiratore pud
essere utilizzata come prolunga.

A Valore di collegamento: aspiratore + apparecchio
collegato max. 16 A.

> Inserire la spina nella presa di corrente
>() < | Aspiratore disinserito
Aspiratore inserito senza funzionamento di vibrazione

>|<

>A< | Aspiratore in standby

Solo all'accensione dell'apparecchio, 'aspiratore si
accende automaticamente.

Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, I'aspiratore resta
in funzione per circa 10 sec per evitare che residui di
materiale rimosso restino depositati nel tubo.

>R< | Funzione di pulizia filtro

>RA< | Stand-by come >A< plus Pulizia filtro automatica.

> Aspiratore con posizione dell'interruttore su >0<.

> Dopo l'utilizzo staccare la spina.

> Per custodire il flessibile dell'aspiratore inserirlo nel porta
accessori* e fissarlo al pannello posteriore del serbatoio.

> Le estremita del flessibile possono essere collegate in modo da
evitare 'eventuale fuoriuscita di particelle di sporco residue.

A ATTENZIONE!

Preselettore per segnale flusso di volume minimo
(segnale acustico e luminoso) in aspiratori di
classe «M» e «H»

In modalita >A< e >RA< viene eseguita la seguente impostazio-
ne in funzione del diametro del tubo:

Diametro interno tubo Posizione interruttori
@ 35mm @35
& 27 mm a2
& 21mm 21

Non ha Iuogo alcuna regolazione del numero di giri.

L'aspiratore funziona sempre alla massima velocita.

> Inserire la spina dell'aspiratore nella presa di corrente.

> Impostare la modalita di funzionamento desiderata sullinter-
ruttore.
L L'aspiratore & pronto per I'uso.
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Dopo la fase di aspirazione posizionare l'interruttore su «O».

L L'aspiratore € disinserito.

Staccare la spina dell'aspiratore dalla presa di corrente.
Riavvolgere il cavo di rete.

Rimuovere l'elettroutensile/utensile ad aria compressa.

Per custodire il flessibile dellaspiratore inserirlo nel porta acces-
sori* ¢ fissarlo al pannello posteriore del serbatoio.

Le estremita del flessibile possono essere collegate in modo da
evitare I'eventuale fuoriuscita di particelle di sporco residue.

(* a seconda della variante di equipaggiamento)

v v v v

v

4 Tipi di funzionamento

Nel caso di utilizzo del tubo con presa la potenza di aspirazione
pud essere adattata alla valvola dell'aria secondaria.

4.1 Aspirazione di solidi

Solo con filtro asciutto; 'aspiratore e gli accessori aspirano in modo
che la polvere non rimanga attaccata o si incrosti.

Per aspirare fuliggine, cemento, gesso, farina o polveri simili,

si consiglia di utilizzare un sacchetto filtrante in vello. Utilizzare
sempre sacchetto filtrante in vello in combinazione con cartucce
filtro pieghettato.

Aspiratori di classe M, H e H amianto devono essere utilizzati
preferibilmente per aspirare solidi.

4.2 Aspirazione di liquidi

A AVVERTENZA!

In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere

immediatamente l'aspiratore.

> Svuotare il serbatoio ed eventualmente la cartuccia filtro
pieghettato.

Pulire regolarmente i sensori del livello
dell'acqua (1) e controllare eventuali segni
di danneggiamento.

> Aspirare senza sacchetto aspirante in vello.
Gli scomparti per filtri piegati sono adatti per 'aspirazione a
umido. Il sensore interno spegne il motore in caso di contenitore
pieno.
L'uso dell'aspiratore pud essere pregiudicato in caso di conte-
nitore pieno.

> Svuotare ['aspiratore (vedere «6 Svuotamento del serbatoio).

A ATTENZIONE!

Se l'aspiratore & spento, la protezione anti-riavviamento continua
ad essere attiva. Solo dopo lo spegnimento e la riaccensione
I'aspiratore & di nuovo pronto per l'uso.




> Prima di svuotare, estrarre innanzitutto il tubo flessibile di
aspirazione dai liquidi.

> Ad una potenza di aspirazione elevata e con una forma aero-
dinamica del serbatoio, dopo lo spegnimento puo rifluire un po'
d'acqua dal tubo.

> Per la successiva aspirazione di solidi, utilizzare filtri asciutti.

Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi si
raccomanda ['utilizzo di un filtro sostitutivo, preferibilmente una
cartuccia filtro pieghettato in poliestere.

5 Pulizia filtro

Gli aspiratori sono dotati di un dispositivo elettromagnetico di
pulizia filtro, che stacca dalla cartuccia del filtro pieghettato i residui
di polvere aderitevi. Cio garantisce un utilizzo ottimale del filtro
pieghettato e prolunga i cicli operativi.

5.1 Pulizia manuale

Al pil tardi all'accensione della spia di indicazione del flusso del
volume @c (segnalatore luminoso), all'emissione del segnale di
allarme o se si nota una riduzione della potenza di aspirazione, va
azionato il dispositivo vibratore (posizione dell'interruttore R o RA/
interruttore @a).

5.2 Pulizia automatica (vibrazione automatica)
Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla prossima interru-

zione, al raggiungimento del flusso di volume minimo impostato
(posizione dellinterruttore RA/interruttore @a).

6 Svuotamento del serbatoio

Ammesso s0lo in presenza di polveri con AGW > 1 mg/m3

Spegnere |'aspiratore, staccare la spina.

> Aprire le chiusure.

> Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di aspirazione dal
serbatoio.

> Inclinare il serbatoio.

6.1 Smaltimento dei sacchetti filtranti in vello

> Staccare la spina.

> Serrare la mascherina.

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, chiudere il bocchetto-
ne di aspirazione con il tappo*.

> Aprire le chiusure laterali, imuovere la parte superiore.

> Tirare con cautela la flangia del bocchettone di aspirazione e
chiudere la flangia.

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

6.2 Smaltimento del sacchetto PE per
svuotamento e smaltimento

> Sacchetto PE per svuotamento e smaltimento: Azionare
I'aspiratore, scuotere le cartucce filtro pieghettato. Spegnere
I'aspiratore.

Serrare |la mascherina.

Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, chiudere il bocchetto-
ne di aspirazione con il tappo*.

Aprire le chiusure laterali, imuovere la parte superiore.

Prima di spegnere I'apparecchio, impostare la parte superiore
su >I<, in modo da aspirare I'eventuale polvere in sospensione.
Chiudere con cautela il sacchetto PE per svuotamento e smalti-
mento con il nastro di chiusura.

Tirare con cautela e chiudere la flangia del bocchettone di
aspirazione

Estrarre il sacchetto PE per svuotamento e smaltimento con
cautela dal serbatoio

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

v

v
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6.3 Applicazione del sacchetto filtrante in vello.

Utilizzare il sacchetto filtrante in vello solamente ai fini di un'aspi-
razione a secco.

6.3.1 RP500YDM

> Spingere completamente la flangia oltre I'apertura di aspira-
zione.

Utilizzo della valvola a maschio*

> Premere la valvola a maschio* dallinterno verso I'esterno,
ruotare di 180° (vedere lindicazione) e premere nuovamen-
te dall'esterno verso I'interno mediante il bocchettone di
aspirazione

> Posizionare verso ['alto la valvola a maschio* nell'apertura di
aspirazione con indicazione A .

> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la chiusura
laterale.
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6.3.2 RP250YDM

> Spingere completamente la flangia oltre 'apertura di aspirazi-
one.

Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente allinterno per
posizionare CLOSE (CHIUSO) all'arresto sul contrassegno A .

> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la
chiusura laterale.
(* a seconda della variante di equipaggiamento)

6.4 Inserimento del sacchetto PE per svuotamento
e smaltimento*

Solo ['aspiratore di classe M e H con serbatoio speciale e
valvola a maschio nell'apertura di aspirazione dei modelli
RP250YDM e RP500YDM sono adatti all'utilizzo di sacchetti PE
per svuotamento e smaltimento.

6.4.1 RP500YDM

Utilizzo della valvola a maschio*

> Premere la valvola a maschio* dallinterno verso I'esterno,
ruotare di 180° (vedere l'indicazione) e premere nuovamen-
te dall'esterno verso l'interno mediante il bocchettone di
aspirazione

Posizionare verso I'alto la valvola a maschio* nell'apertura di
aspirazione con indicazione .

v

> Spingere completamente la flangia oltre il bocchettone di
aspirazione, posizionare |'apertura del sacchetto sul bordo del
serbatoio.
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> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la
chiusura laterale.

6.4.2RP250YDM

Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per
posizionare OPEN (APERTO) all'arresto sul contrassegno A .

> Spingere completamente la flangia oltre il bocchettone di
aspirazione, posizionare |'apertura del sacchetto sul bordo del
serbatoio.

> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la
chiusura laterale.
(* a seconda della variante di equipaggiamento)

7 Sostituzione del filtro

7.1 Sostituire il filtro pieghettato

Scuotere le cartucce filtro pieghettato prima di sostituire il filtro.
Con una moneta o un oggetto simile ruotare la chiusura sul
blocco di 90° in senso antiorario e premerlo verso il basso.
Aprire la copertura

Chiudere immediatamente le cartucce filtro estratte in un
sacchetto di plastica resistente alla polvere e smaltire secondo
le disposizioni vigenti.

Inserire nuove cartucce filtro pieghettato.

Sollevare la staffa di bloccaggio, abbassare la copertura e
bloccare mediante una leggera pressione.

v

v

v

v

v

v



8 Sostituzione del filtro di protezione motore Verifica del funzionamento dell'aspiratore

OSSERVAZIONE: In caso di aspiratori di classe H il funzionamen-
to deve essere verificato almeno una volta all'anno.

L'ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L sufficiente,
qualora I'aria aspirata torni nell'ambiente stesso. Per ulteriori

Se il filtro di protezione motore dovesse essere sporco, & una
chiara indicazione di una cartuccia filtro difettosa.

> Sostituire le cartucce fifro pieghettato. informazioni consultare le disposizioni nazionali.
> Sosituire il firo di protezione del motore o sciacquario Se pur aumentando la pulizia delle cartucce filtro pieghettato la
sotto acqua corrente, asciugarlo e riposizionarlo. potenza dell'aspiratore diminuisce (presupponendo che il serbatoio
sia vuoto e sia stato sostituito il Sacchetto filtrante in vello), sostitui-
9 Trasporto re le cartucce filtro di carta.
> Inserire il tappo* dell'aspiratore nell'apertura di aspirazione. 10.1 Pulizia

> La testa del motore deve essere collegata in maniera sicura al
serbatoio (serrare le chiusure).

> Inserire gli accessori in un sacchetto di plastica adeguato, Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti
chiudere il sacchetto e riporlo nel porta utensili. dellaspiratore.

> Collegare le due estremita del tubo flessibile di aspirazione. > Pulire serbatoio e accessori con acqua.

> Posizionare il tubo intomo all'aspiratore e stringere sullimpu- > Lavare la parte superiore con un panno umido.
gnatura. > Lasciare asciugare serbatoio e accessori.

10 Assistenza 10.2 Riparazione

A PERICOLO!

Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere l'aspiratore e
staccare la spina.

» Un aspiratore non riparato a regola d'arte rappresenta un
pericolo per 'utilizzatore.

Per la manutenzione da parte dell'utilizzatore I'aspiratore > Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specia-
- deve essere smontato, lizzato, ad e s. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi
- pulitoe di ricambio originali.

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui & fattibile, senza provocare un pericolo per il

personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

- pulizia della zona di manutenzione e

- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Misure precauzionali per aspiratori di classe He M

L'esterno dell'aspiratore deve essere pulito con aspirazione della

polvere ed asciugato perfettamente o trattato con sigillante prima

di essere portato fuori da una zona pericolosa. Tutte le parti

dell'apparecchio devono essere considerate sporche quando tolte

dalla zona pericolosa, e devono essere eseguite azioni appropriate

per prevenire la dispersione della polvere.

Elementi sporchi

Durante le operazioni di manutenzione o riparazione tutti gli ele-

menti sporchi che non possono essere puliti bene devono essere

eliminati. Tali elementi devono essere smaltiti in sacchetti a tenuta

conformemente ai regolamenti vigenti in accordo con le disposizioni

locali per lo smaltimento di tali materiali.
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11 Interventi personali in caso di problemi

Anomalie di funzionamento non sono sempre riconducibili a difetti dell'aspiratore.

Problema
Potenza di aspirazione diminuita

L'aspiratore non si mette in funzione

All'accensione dell'apparecchio in
modalita >RA< I'aspiratore non si mette
in funzione

Il sacchetto PE per svuotamento e
smaltimento aderisce al filtro in fase di
aspirazione

Aspiratore della classe M o H: Polvere
nel contenitore in caso di filtro in vello
applicato.

Possibile causa

Filtro sporco

Sacchetto filtrante in vello pieno.
Serbatoio pieno

Ugello, tubi o flessibili ostruiti

Spina di rete nella presa di corrente?
Rete senza tensione?

Cavo di rete in ordine?

Coperchio chiuso correttamente?
Sensore acqua disinserito?

Aspiratore in funzionamento standby
«RA»?

Spina di rete dell'apparecchio nella
presa dell'apparecchio?

Elettrovalvola del sistema di accensione
automatica a pressione* pulita?

Posizione errata valvola a maschio

Posizione errata valvola a maschio

Non eseguire nessun altro intervento e contattare il servizio di assistenza.

12 Accessori originali

Soluzione
Pulire.
Sostituire.
Svuotare.
Pulire.

Posizionare su «I»(vedere «2 Display ed elementi
di comando»).

Inserire la spina di rete nella presa dell'aspiratore

Sciacquare con alcol il sistema di accensione
automatica a pressione*

Impostare la valvola a maschio sulla posizione ® o
su OPEN (vedere «6.4 Inserimento del sacchetto
PE per svuotamento e smaltimento»).

Impostare la valvola a maschio sulla posizione A o
su CLOSE (vedere «6.3 Applicazione del sacchetto
filtrante in vello.»).

Utilizzare accessori originali.

Denominazione articolo

Sacchetto filtrante in vello FBV35
Cartuccia filtro FK 4300
Cartuccia filtro FKP 4300

Particolarita/materiale

per serbatoio in plastica 30, IFA classe Momologato
materiale in cellulosa, IFA classe Momologato
materiale poliestere, IFA classe Momologato

Grandezza
ordine (1 set)

5 pezzi
2 pezzi
2 pezzi

Cartuccia filtro FKP 4300 HEPA (H14)
Sacchetto PE per svuotamento e smaltimento
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Cartuccia filtro a 3 strati, IFA classe H omologato
solo per aspiratore RP della classe M e H

2 pezzi
5 pezzi



13 Dati tecnici

RP250YDM RP500YDM
Tensione V-~ 220-240 220-240
Frequenza Hz 50/60 50/60
Potenza nominale W 1200 1200
Potenza max. W 1400 1400
Flusso aria* m*h 151 151
Flusso aria*™ m¥h 263 263
Depressione* hPa 235 235
Depressione™* hPa 270 270
Pressione acustica dB (A) 69,5 69,5
LxLxA cm 45x39x53 59,5x 46,5 x 96
Peso kg 1,0 16,0
Superficie del filtro cm? 8400 8400

*sul tubo, ** alla ventola
Cavo di alimentazione per aspiratori con presa di corrente: HO7RN-F 3G 1,5

14 Controlli e omologazioni

Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioniin

materia di tutela dell'ambiente (BGV A3) e secondo la norma

DIN VDE 0701 parte 1 e parte 3. In conformita alla norma

DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a intervalli regolari
dopo un'eventuale modifica o riparazione.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva
IEC/EN 60335-2-69.

Apparecchi obsoleti contengono materiali preziosi adatti alla
rigenerazione. Non smaltire I'aspiratore insieme ai rifiuti
normali, ma usufruire di sistemi di smaltimento adeguati, come
ad es . il punto di smaltimento comunale.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HiIKOKI in conformita alle specifi-
che normative imposte dalla legge e dai paesi. Questa garanzia
non copre difetti 0 danni dovuti a uso erroneo, abuso o normale
usura. In caso di lamentele, si prega di inviare I'Utensile Elettrico,
non smontato, insieme al CERTIFICATO DI GARANZIA che si
trova al termine di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di
Assistenza Autorizzato HIKOKI.
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Nederlands

Product: Zuiger voor natte en droge toepassingen
Tvpe: RP250YDM
ype: RP500YDM

De constructie van de apparaten | EC-machinenrichtlijn 2006/42/EG
voldoet aan de volgende normen: | EC-richtlijn EMV 2004/108/EG

Toegepaste geharmoniseerde EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
normen: EN 60335-2-69, EN 550141, EN 550142, EN 61000-3-2

Toegepaste nationale normen en
technische specificaties:

oD

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

® P24 Ce€
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A GEVAAR!

> \Verstikkingsgevaar

® Kinderen mogen niet aan het verpakkingsmateriaal komen zoals plastic zak-
ken.

> Niet op de zuiger staan of erop zitten.

» Bijzondere zorgvuldigheid is geboden bij het zuigen van trappen. Let op een
veilige houding.

> Aansluitieiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of
afklemmen.

> Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struike-
len.

» Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.

> Het dekselinterieur altijd droog houden.

> Zuiger inclusief toebehoren niet in gebruik nemen als:
® Zuiger herkenbare beschadigingen (scheuren/breuk) heeft,
® Het netsnoer defect is of scheurvorming resp. veroudering vertoont,
® U het bestaan van onzichtbare gebreken vermoedt (na een val).

> Roterende elektrische borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.

» De zuiger mag niet in explosieve ruimten gebruikt worden.

» De zuiger uit de buurt houden van ontvlambare gassen en substanties.

» Er mogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, in oplosmiddelen
gedrenkte lappen, explosiegevaarlijke stoffen, vloeistoffen zoals benzine, olie,
alcohol, verdunning of stoffen, die heter dan 60 °C zijn worden opgezogen.
>Anders bestaat er explosie- en brandgevaar!

» Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten uitvoeren. Alleen
originele onderdelen gebruiken.

» Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker.
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A GEVAAR!

» Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de
gebruiksaanwijzing beschreven staan.

> Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige
reparatie is de fabrikant niet voor schade aansprakelijk.

» Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.

> Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder
netsnoer vervangen worden, dat bij de fabrikant of zijn klantendienst verkrijg-
baar is.

> Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in
aanraking laten komen.

» De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.

> Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstek-
ker uit het stopcontact nemen.

» Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.

> Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.

» De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte
geschikt zijn.

» Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.

A WAARSCHUWING!

> Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor het op-/wegzuigen van droge,
onbrandbare, gezondheidsschadelijke stofsoorten met arbeidsplaats blootstel-
lingsgrenswaarden > 1mg/m®.

» Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, on-
brandbare stoffen, onbrandbare vloeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met
kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m?.

> Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, on-
brandbare stoffen, kankerverwekkende en ziekteverwekkende deeltjes evenals
onbrandbare vioeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met alle grenswaar-
den voor beroepsmatige blootstelling.
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A WAARSCHUWING!

» Personen (met inbegrip van kinderen), die vanwege hun fysieke, sensorische of
geestelijken vaardigheden of hun onervarenheid of onwetendheid niet in staat
zijn om de zuiger veilig te benutten, mogen deze zuiger niet zonder toezicht of
op aanwijzing van een verantwoordelijke persoon gebruiken.

> Bij kinderen, oude of gebrekkige personen is met name voorzichtigheid gebo-
den.

» Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

> Slecht bij de zuiger geleverde of de in de gebruiksaanwijzing omschreven bor-
stels toepassen. De toepassing van andere borstels kan de veiligheid in gevaar
brengen.

> Reinig en desinfecteer de zuiger onmiddellijk na gebruik om kiemvorming door
langdurig niet plaatsvindende reiniging te voorkomen, speciaal bij toepassing in
bedrijven die levensmiddelen verwerken.

> Voor het reinigen geen dampstraalapparaten of hogedrukreiniger.

» Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.

» Apparaat niet zonder toezicht laten. Netstekker uit stopcontact nemen als de
zuiger een langere periode buiten bedrijf blijft.

> Filtercassette niet met perslucht reinigen.

» Gebruik de nat- droog stozuiger die geschikt is voor het werk. Gebruik het ap-
paraat enkel voor de aangegeven gebruiksdoeleinden.
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Lees voor de ingebruikname van de zuiger de gebruiksaanwijzing 1 Voor het gebruik

zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing geeft belangrijke aanwijzin-
gen voor bediening, veiligheid, onderhoud en verzorging. Bewaar
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef deze bij verkoop aan de

volgende eigenaar door.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van

het apparaat te wijzigen.

v

Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.
Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de
zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden,
met inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van
opgezogen materialen.

v

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.

2 Indicatie- en bedieningselementen

Selecteer de volgende functies en instellingen:

0 | Zuiger uitgeschakeld -

| Zuiger loopt

Bedrijfsklare toestand voor aan-/
uitschakelautomaat

RA | Gekoppelde werking -

Automatische afschudfunctie

Volumestroomaanduiding

Instelling van de zuigslangdiameter ' -

80 -nl

Stopcontact staat onder spanning
Stopcontact staat onder spanning
Automatische afschudfunctie uit

- Zuiger wordt door elektrisch gereedschap aan- en uitgeschakeld.

Zoals bij schakelstand , A" plus automatische filterreiniging.

- Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het bereiken van de ingestelde volumestroom

in de eerst volgende arbeidspauze (schakelstand RA/schakelaar @a).

- Bij een vol reservoir enfof verstoppingen aan de zuigslang brandt de niveau-indicatie. Bij

zuigers van klasse M en H klinkt bovendien een akoestisch signaal.
Bepaal de maximale onderdrukwaarden voor het automatische afschudden.



3 Ingebruikname

3.1 Aan- en uitschakelen

Als de apparaatstekker in het stopcontact zit, staat het stopcontact
van de zuiger steeds onder spanning, ongeacht de stand van de
schakelaar.

A VOORZICHTIG!

Elektrisch gereedschap of persluchtgereedschap moet bij het
aansluiten uitgeschakeld zijn

AANWIJZING

In schakelaarstand >0< kan het stopcontact aan de zuiger als
verlengkabel toegepast worden.

A Aansluitwaarde: Zuiger + aangesloten apparaat maximaal
16A.

> Stekker in stopcontact steken

>( < | Zuiger uitgeschakeld
Zuiger ingeschakeld zonder afschudfunctie
Zuiger op standby
Pas bij het inschakelen van het apparaat schakelt de
zuiger automatisch in.
Na het uitschakelen van het elektrische gereedschap
loopt de zuiger ca. 10 seconden door, daardoor wordt
voorkomen dat er een resthoeveelheid in de slang blijft
zitten.

Filter reinigingsfunctie
Zoals bij schakelstand >A< plus automatische filter-
reiniging.

>|<

>A<

>R<
>RA<

> Zuiger op schakelaarstand >0< zetten.

» Na beéindiging netstekker uit stopcontact nemen.

> Voor het bewaren van de zuigslang door insteken in het de
meegeleverde toebehorenhouder* aan de achterwand van het
reservoir bevestigen.

> De slangeneinden kunnen in elkaar gestoken worden, zodat er
geen stofdelen uitvallen.

A VOORZICHTIG!

Voorkeuzeschakelaar voor minimumvolumestro-
omsignaal (claxon en lampje) bij zuigen van de
klasse ,M” en ,H”

In de modus >A< en >RA< wordt afhankelijk van de slangdiame-
ter de volgende instelling uitgevoerd:

Binnendiameter slang Schakelaarstand
@ 35mm @35
& 27 mm 21
& 21mm 21

Er vindt geen toerentalregeling plaats.

De stofzuiger loopt steeds met het maximale toerental.

v

Netstekker van de zuiger in het stopcontact steken.

Stel de gewenste bedrijfsmodus op de schakelaar.

L Zuiger is gereed voor gebruik.

> Na het zuigen schakelaar op ,0” zetten.

L Zuiger is uitgeschakeld.

Netstekker van de zuiger uit het stopcontact nemen.

Netkabel opruimen.

Elekirisch/persluchtgereedschap verwijderen.

Voor het bewaren van de zuigslang door insteken in het de
meegeleverde toebehorenhouder* aan de achterwand van het
reservoir bevestigen.

De slangeneinden kunnen in elkaar gestoken worden, zodat er
geen stofdelen uitvallen.

(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

v v v Vv v

v

4 Bedrijfsmodussen

Bij toepassing van de buis met handgreep kunnen de zuigpresta-
ties met de bijluchtschuif aangepast worden.

4.1 Droogzuigen

Slechts met droog filter, zuiger en toebehoren zuigen zodat het stof
niet blijft plakken en aankoekt.

Wij bevelen u aan een Viies-filterzak te gebruiken wanneer, roet,
cement, gips, meel of dergelijke stoffen opgezogen worden. De
Vlies-filterzak steeds in combinatie met een vouwfiltercassette
toepassen.

Zuigers van de klassen M, H en H-asbest bij voorkeur als
droogzuigers gebruiken.

4.2 Nat zuigen

A WAARSCHUWING!

Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct
uitzetten.
> Reservoir en evt. vouwfiltercassette legen.

De waterpeilsensoren (1) regelmatig
reinigen en onderzoeken op tekenen van
beschadiging.

> Zonder viies-filterzak zuigen.
De vouwfilter cassettes zijn geschikt voor nat zuigen. De
ingebouwde sensor schakelt de motor uit als het
reservoir vol is. Het hanteren van de stofzuiger kan door een vol
reservoir worden bemoeilijkt.
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> Zuiger legen (zie ,6 reservoir legen”).
A VOORZICHTIG!

Als de zuiger niet wordt uitgeschakeld, blijft de bescherming
tegen onbedoeld starten in werking. Pas na het uitschakelen en
het opnieuw inschakelen is de zuiger weer gereed voor gebruik.

> Voo het legen eerst de zuigslang uit de vioeistof nemen.

> Door hoge zuigprestaties en een voor de stroming gunstige
reservoirvorm kan na het uitschakelen wat water uit de slang
teruglopen.

> Bij aansluitend droog zuigen een droog filter gebruiken.

Bij frequent wisselen tussen droog- en natzuigen bevelen wij de
inzet van een tweede filterset aan, bij voorkeur een polyester
filtercassette.

5 Filterreiniging

De zuigers zijn met een elektromagnetische filterreiniging uitgevo-
erd, waardoor aanhechtende stof van het filtercassette afgeschud
kan worden. Dit geeft een optimaal gebruik van de filtercassettes
en vergroot de arbeidscyclus.

5.1 Manuele reiniging

Na het oplichten van de volumestroomaanduiding @c (waarschu-
wingslampje) of bij horen van een akoestische toon (bijvoorbeeld
vermindering van de zuigkracht) zal het triimechanisme (Draaischa-
kelaar R of RA @a in werking treden).

5.2 Automatisch reiniging (trilautomaat)

Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het bereiken van de
ingestelde volumestroom in de eerst volgende arbeidspauze
(schakelstand RA/schakelaar®@a).

6 Reservoir legen

AANWIJZING

Slechts goedgekeurd bij stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 1 mg/m®

Zuiger uitschakelen, netstekker uitnemen.

> Sluitingen open.

> Deksel en zuigslang van het reservoir afnemen.
> Reservoir legen.

6.1 Vlies-filterzak afvoeren

> Netstekker uit het stopcontact nemen.

> Mondbescherming aantrekken.

> Zuigslang afnemen, aanzuigopening met stop* afsluiten.

> Zijsluitingen losmaken, bovendeel afnemen.

> Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en flens
sluiten.

> Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.
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6.2 PE-zak voor legen en afvoer van materiaal
afvoeren

PE-zak voor legen en afvoer van materiaal: zuiger inschakelen,

filtercassette afschudden. Zuiger uitschakelen.

Mondbescherming aantrekken.

Zuigslang afnemen, aanzuigopening met stop* afsluiten.

Zijsluitingen losmaken, bovendeel afnemen.

Bovendeel, voor het wegzetten op schakelaarstand >I< zetten,

zodat eventueel afvallend zweefstof aangezogen wordt.

PE-zak voor legen- en afvoer van materiaal voorzichtig met de

bijgeleverde sluitband afsluiten.

Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en sluiten.

PE-zak voor legen- en afvoer van materiaal voorzichtig uit het

reservoir nemen

> Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Plaatsen van de vlies-filterzak

Vlies-filterzak alleen gebruiken bij droog zuigen.

6.3.1 RP500YDM

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven.

Bediening van de draaischuif*

> Draaischuif* van binnen naar buiten drukken, 180° verdraaien
(zie markering) en van buiten door de aanzuigopening weer
naar binnen drukken

> Draaischuif* in de aanzuigopening met de markering A naar
boven zetten.

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.



6.3.2 RP250YDM

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven.

Bediening van de draaischuif
> Draai de schuif binnenin naar de positie CLOSE tot de stop
op de markering A .

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.

(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

6.4 PE-zak voor legen en afvoer van materiaal
plaatsen*

Alleen de zuigers van de klassen M en H met speciaalreservoirs
en draaischuiven in de aanzuigopening van de typen RP250YDM
en RP500YDM zijn geschikt voor de toepassing van PE-zakken
voor legen en afvoer van materiaal.

6.4.1 RP500YDM

Bediening van de draaischuif*

> Draaischuif* van binnen naar buiten drukken, 180° verdraaien
(zie markering) en van buiten door de aanzuigopening weer
naar binnen drukken

> Draaischuif* in de aanzuigopening met de markering @ naar
boven zetten.

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven, bovenste
zakopening over de rand van het reservoir leggen.

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.

6.4.2 RP250YDM

Bediening van de draaischuif

> Draai de rode draaischijf binnenin naar de positie OPEN tot
de stop op de markering A ..

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven, bovenste
zakopening over de rand van het reservoir leggen.

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.
(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

T Filter vervangen

7.1 Vouwfilter vervangen

> Vouwfiltercassette voor het vervangen van het filter afschudden.

> Met een munt of zoiets de sluiting van de vergrendeling 90°
draaien tegen de klok in en vergrendeling naar achteren duwen.

> Kap opklappen

De uitgenomen vouwfiltercassettes meteen in een stofdichte

plastic zak sluiten en volgens de regels afvoeren.

Nieuwe vouwfiltercassettes plaatsen.

Vergrendelingsbeugel omhoog trekken, kap naar beneden klap-

pen en door licht aandrukken arreteren.

v

v

v

8 Motorfilter vervangen

Als het motorfilter vuil is, duidt dit op een defecte filtercassette.
> Vouwfiltercassette vervangen.
> Motorfilter vervangen, resp. het motorfilter onder stromend
water uitwassen, drogen en weer plaatsen.

9 Transport

Afsluitstop* van de zuiger in de zuigopening steken.

Motorkop moet veilig verbonden zijn met het reservoir (sluitin-
gen afsluiten).

Toebehoren in daartoe bestemde plastic zak steken en plastic
zak sluiten resp. in toebehorenhouder steken.
Zuigslangeinde en -begin in elkaar steken.

Slang om zuiger hangen en in handgreep klemmen.

v

v

v

v

v
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10 Onderhoud

10.1 Reiniging

Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker uit het
stopcontact nemen.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

- gedemonteerd,

- gereinigd en

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor het

onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.

Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Voorzorgsmaatregelen bij zuigers van de klassen Hen M

De buitenzijde van de zuiger moet door het stofafzuigproces

gereinigd en schoon afgeveegd of met afdichtmiddelen behandeld

worden, voordat deze uit het gevaarlijke gebied genomen wordt.

Alle zuigeronderdelen moet als verontreinigd beschouwd worden,

wanneer ze uit het gevaarlijke gebied genomen worden. Daartoe

geschikte maatregelen moeten worden genomen om een versprei-

ding van het stof te voorkomen.

Verontreinigde voorwerpen

Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

moeten alle verontreinigde voorwerpen worden afgevoerd die niet

naar tevredenheid kunnen worden gereinigd. Zulke voorwerpen

moeten in ondoorlatende zakken overeenkomstig de geldende

regels voor de afvoer van dergelijk afval worden verwijderd.

Effectiviteit van de zuiger testen

OPMERKING: Aanvullend moet bij zuigers van de klasse H de

effectiviteit van de zuiger minstens jaarlijks gecontroleerd worden.

Er moet een voldoende Ventilatieratio L in de ruimte voorhanden

zijn als de uitgaande lucht in de ruimte teruggaat. Verdere aanwij-

zingen kunt u s.v.p. uit uw nationale regelgeving opmaken.

Als de zuigprestaties van de zuiger minder worden en als zelfs het

reinigen van de vouwfiltercassette de prestaties niet meer verhoogt

(vooropgezet dat het reservoir geleegd en de Vlies-filterzak vervan-

gen is), dan is het nodig om de vouwfiltercassettes te vervangen.
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Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.
> Reservoir en toebehoren met water reinigen.
> Bovendeel met vochtige doek afwissen.
> Reservoir en toebehoren laten drogen.

10.2 Reparatie

A GEVAAR!

> Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor
de gebruiker.

> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten
uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.




11 Zelf storingen verhelpen

Functiestoringen zijn niet altijd op defecten van de zuiger terug te voeren.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Verminderde zuigprestaties Filter vuil Reinigen.
Vlies-filterzak vol Vervangen.
Reservoir vol Legen.
Mondstuk, buizen of slang verstopt Reinigen.
Zuiger start niet Netstekker in stopcontact?
Net zonder spanning?
Netsnoer in orde?
Kap goed gesloten?
Watersensor uitgeschakeld?
Zuiger in gekoppelde modus ,RA"? Op " zetten (zie ,2 Indicatie- en bedieningsele-
menten’).

Zuiger start niet bij het inschakelen van | Netstekker van het werktuig in stopcon- | Netstekker in stopcontact van de stofzuiger steken
het apparaat in de >RA< gekoppelde tact van de zuiger?

modus Magneetklep van de persluchtinscha- | Persluchtinschakelautomaat* met alcohol door-
kelautomaat* vervuild? spoelen
PE-zak voor legen en afvoer van materi- | Draaischuif in verkeerde stand Zet de draaischuif op e of op OPEN
aal wordt tegen filter aangezogen (zie ,6.4 PE-zak voor legen en afvoer van materiaal
plaatsen”).
Zuiger van de klasse M of H: Bij ge- Draaischuif in verkeerde stand Zet de draaischuif op A of op CLOSE
plaatst viies-filter stof in reservoir (zie 6.3 Plaatsen van de vlies-filterzak”).

Geen andere ingrepen uitvoeren maar contact opnemen met de klantenservicewerkplaats.

12 Originele toebehoren

Gebruik originele toebehoren.

Artikelaanduiding Bijzonderheden/Materiaal Bestelgrootte
(1set)
Vlies-filterzak FBV35 voor 30--plastic zakken, IFA klasse M goedgekeurd 5 stuks
Filtercassette FK 4300 Cellulosemateriaal, IFA-klasse M goedgekeurd 2 stuks
Filtercassette FKP 4300 Polyestermateriaal, IFA klasse M goedgekeurd 2 stuks
Filtercassette FKP 4300 HEPA (H 14) 3-lagige filtercassette, IFA-klasse H goedgekeurd 2 stuks
PE-zak voor legen en afvoer alleen voor RP-zuigers van de klasse M en H 5 stuks
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13 Technische Gegevens

RP250YDM RP500YDM
Spanning vV~ 220-240 220-240
Frequentie Hz 50/60 50/60
Nominaal vermogen W 1200 1200
Max. vermogen W 1400 1400
Luchtstroom* m*h 151 151
Luchtstroom** m¥h 263 263
Onderdruk* hPa 235 235
Onderdruk* hPa 270 270
Geluidsniveau dB (A) 69,5 69,5
BxDxH cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Gewicht kg 11,0 16,0
Filteropperviak cm? 8400 8400

* aan slang, ** bij de ventilator
Aansluitleiding bij zuigers met stopcontact: HO7RN-F 3G 1,5

14 Tests en goedkeuringen

Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften

van het ongevallenpreventievoorschrift (BGV A3) en volgens

DIN VDE 0701 deel 1 en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests
moeten volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na
reparatie of verandering worden uitgevoerd.

De zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.

Oude apparaten bevatten waardevolle materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Zuiger niet bij het normale huisafval
voegen, maar via daartoe geschikte inzamelingssystemen op de
juiste wijze afvoeren, bijv. via de gemeentelijke afvalverwerking.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKl is in
overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke richtlijnen.
Deze garantie dekt geen defecten of schade als gevolg van

foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. In geval van klachten
verzoeken wij u het elektrisch gereedschap samen met het
GARANTIECERTIFICAAT dat u achterin deze handleiding aantreft
naar een erkend servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien
door de gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.
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Dansk

Produkt: Stavsuger til vad og ter sugning
Tyoe: RP250YDM
ype: RP500YDM

Apparatets konstruktion
overholder fglgende relevante
bestemmelser:

Maskindirektivet 2006/42/EF
EMC-direktivet 2004/108/EF

DS/EN 12100-1, DS/EN 12100-2, DS/EN 60335-1,
DS/EN 60335-2-69, DS/EN 55014-1, DS/EN 55014-2, DS/
EN 61000-3-2

Anvendte harmoniserede
standarder:

Anvendte tyske standarder og
tekniske specifikationer:

Ae® & [P24 C€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

da Original betjeningsvejledning pa tysk da-87



A FARE!

> Kveelningsfare
® Emballage, som folieposer, bar opbevares utilgaengeligt for barn.

»Undlad at stige op pa stavsugeren eller sidde pa den.

> VVeer seerlig forsigtig ved sugning pa trapper. Serg for at sta sikkert.

> Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke traekkes over skarpe kanter, have
knzek eller komme i klemme.

> Treek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan
snuble over dem.

> Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks slukkes.

»Hold altid den indre del af deekslet tar.

> Stgvsuger inkl. tilbehar ma ikke tages i brug, hvis:
® Stgvsugeren har synlige skader (revner/brud)
e Strgmtilslutningsledningen er defekt eller viser tegn pa revner/aldning
® Der er mistanke om en ikke synlig defekt (efter fald).

> Lad ikke roterende elektrobarster komme i bergring med strgmslutningslednin-
gen.

A FARE!
> Stgvsugeren ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige lokaler.

> Hold stgvsugeren vaek fra breendbare gasser og substanser.
A FARE!

» Der ma ikke opsuges braendbare eller eksplosive oplasningsmidler, materiale
indeholdende oplasningsmiddel, eksplosionsfarlig stav, vaesker som benzin,
olie, alkohol, fortyndere eller materiale, som er varmere end 60 °C.
> Ellers er der risiko for eksplosion og brand!

A FARE!

> Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfare reparationer.
Anvend kun originale reservedele.

> lkke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren.
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A FARE!

» Anvend kun stevsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjenings-
vejledningen.

»\ed misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager produ-
centen sig intet ansvar for skader.

» Undlad at anvende beskadigede forlaengerledninger.

» Hvis stavsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en spe-
ciel tilslutningsledning, som fas hos producenten eller hos kundeservice.

> Ved elektrobarster ma roterende barster ikke komme i bergring med stramslut-
ningsledningen.

» Spaendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspaendingen.

> Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stram-
stikket treekkes ud.

> Traek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.

> Stromstikket ma aldrig saettes iltraeekkes ud med vade heender.

» Stramforsyningen skal vaere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.

> Abn aldrig stevsugeren i det fri ved regn eller torden.

> Stavsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af terre, ikke breendbare,
sundhedsskadelige stavtyper med arbejdspladsgraenseveerdier > 1mg/m?.

> Stavsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke breendbart stav,
ikke breendbare vaesker, traestav og farligt stav med AGW = 0,1 mg/m? (Tys-
kland).

> Stavsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke braendbart
stav, kreeftfremkaldende og sygdomsfremkaldende partikler samt ikke breend-
bare vaesker, treestav og sundhedsskadeligt stev med alle greenseveerdier for
erhvervsmaessig eksponering.
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A ADVARSEL!

» Personer (ogsa bam), som pa grund af deres fysiske, falelsesmaessige eller
mentale evner eller uerfarenhed og uvidenhed ikke er i stand til at anvende
stavsugeren sikkert, bar ikke anvende denne stgvsuger uden opsyn eller inst-
ruktion fra en ansvarlig person.

> Ved barn, eeldre samt skrabelige personer skal der udvises seerlig forsigtighed.

> Ret ikke dyse, slange eller rar mod mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!

» Anvend kun de barster, som stavsugeren er udstyret med eller som er omtalt i
betjeningsvejledningen. Anvendelse af andre barster kan pavirke sikkerheden.

> Renggr og desinficer straks stavsugeren efter brug for at forebygge smitte
forarsaget af manglende rengaring over leengere tid, iseer ved anvendelse i
fadevareforarbejdende virksomheder.

» Undlad at anvende dampstraleudstyr eller hgjtrykrensere ved rengaring.

> Syre, acetone og oplasningsmidler kan eetse stavsugerens komponenter.

> Lad ikke udstyret veere uden opsyn. Ved laeengere pauser fra arbejdet skal
strgmstikket traekkes ud.

> Filterkassetter ma ikke rengares med trykluft.

» Anvend den industri stevsuger der passer til arbejdet. Anvend kun apparatet til
de angivne anvendelsesfunktioner.
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Laes betjeningsvejledningen til stevsugeren grundigt, inden den 1Inden brug

tages i brug. Den indeholder vigtige anvisninger pa betjening,
sikkerhed samt service og vedligeholdelse. Opbevar betjeningsvej-
ledningen omhyggeligt, og overdrag den ved salg til den nye ejer.
Producenten forbeholder sig ret til @endringer i konstruktion og

udstyr.

» Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og
er fri for transportskader.

> Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
instruktion i brug af stavsugeren samt de substanser, den skal
bruges il, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.

Der ma ikke udferes andre former for arbejde pa udstyret, end dem,

der beskrives i betjeningsvejledningen.

2 Indikator- og betjeningselementer
Veelg falgende funktioner og indstillinger:

0 | Stevsuger slaet fra

| Stevsuger kerer

Beredskabsdrift for teend-/slukau-

tomatik
RA | Standbyfunktion

Automatisk rystefunktion

Strgmvisning (volumen)

Indstilling af sugeslangediameter

Stikdése spaendingsferende
Stikdase speendingsferende
Automatisk rystefunktion slaet fra

Suger teendes og slukkes af elektroveerktgjet.

Beredskabsdrift som ,A" plus automatisk filterrensning.

Denne filterrensning foretages automatisk nar den indstillede min. volumenstrem nas i
den naeste arbejdspause (afbryderstilling RA/afbryder @a).

Ved fuld beholder og/eller tilstopning ved sugeslangen lyser fyldningsindikatoren. Ved
stavsugere i klasse M og H lyder der desuden et akustisk signal.

Bestem den maksimale undertryksveerdi for den automatiske rystefunktion.
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3 Ibrugtagning
3.1 Til- og frakobling

Stavsugerens stikdase star altid under spaending, nar stevsuge-

rens er sat i stikket til stramnettet, uanset afbryderens position.
A FORSIGTIG!

Elvaerktoj/trykluftveerktej skal ved tilslutning veere sldet fra.

BEMARK

| afbryderposition >0< kan stavsugerens stikdase anvendes som
forleengerkabel.

A Tilslutningsvaerdi: Stevsuger + tilsluttet udstyr maksi-
malt 16 A.

> Iseetning af stik i stikdase

>( < | Stovsuger sldet fra

>| < | Stavsuger slaet til uden rystefunktion

>A< | Stgvsuger pa standby
Forst ved start af veerktojet slr stovsugeren automatisk
.
Efter slukning af veerktgjet fortsaetter stavsugeren i
ca. 10 sek., hvilket forhindrer, at restmaengder bliver
siddende i slangen.

>R< | Filterrensningsfunktion
>RA<

Beredskabsdrift som >A< plus automatisk filterrensning.

> Stil stavsugeren pa afbryderposition >0<.

> Treek stramstikket ud efter afslutning.

» Ved opbevaring af sugergret ved indstikning i det dertil
beregnede tilbeharsdepot* skal sugeraret fikseres pa bagsiden
af beholderen.

> Slangens ender kan stikkes sammen, sa der ikke slipper
snavspartikler ud.

A FORSIGTIG!
Indstillingskontakt til min.-volumenstremsignal
(horn og lampe) ved sugning i klasse »M« og »H«
| funktion >A< og >RA< foretages der fglgende indstilling athaen-
gigt af slangediameter:

Traek stovsugerens stramstik ud af stikdasen.

Rul strgmkablet op.

Fiern el-/trykluftveerktgj.

Ved opbevaring af sugergret ved indstikning i det dertil
beregnede tilbeharsdepot* skal sugeraret fikseres pa bagsiden
af beholderen.

Slangens ender kan stikkes sammen, sa der ikke slipper
snavspartikler ud.

(* afheengigt af udstyrsvariant)

v v v v

v

4 Driftstyper

Ved anvendelse af griberaret kan sugeevnen tilpasses ved hjelp
af sideluftventilen.

4.1 Tersugning

Sug kun med tert filter, stovsuger og tilbehar, sa stovet ikke seetter
sig og danner skorper.

Nar der suges sod, cement, gips, mel eller lignende stav, anbefales
det, at der monteres en Vlies-filterpose. Monter altid Vlies-filterpose
i forbindelse med foldefilterkassetter.

BEMARK

Stavsugere i klasse M, H og H-asbest skal fortrinsvis anvendes
som tarstavsugere.

4.2 Vadsugning

A ADVARSEL!

Ved udslip af skum eller vaeske skal stgvsugeren straks slukkes.
> Tgm beholder og evt. filterkassette.

BEMARK

Renger vandstandssensoren (1)
regelmaessigt, og undersgg den for tegn
pa skader.

v

Sugning uden vlies-filterpose.
Foldefilterkassetterne er egnet til vadsugning. Den indbyggede
sensor slukker motoren, nar beholderen er fyldt. Handteringen

Der sker ingen regulering af omdrejningstal.
Stovsugeren kerer altid med maks. omdrejningstal.

> Stik stovsugerens stramstik i stikdasen.

> Indstil den gnskede driftsform pa kontakten.
L Stevsuger er klar til sugning.

> Stil kontakten pa »0« efter sugning.
L Stevsugeren er slaet fra.
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Indvendig slangediameter Afbryderposition ;
af sugeren kan vanskeliggeres af en fyldt beholder.
@ 35mm @35 > Tom stovsugeren (se »6 Tamning af beholder).
@ 27 mm a2 AFORSIGTIG!
@ 21mm @ 2 Huis stavsugeren ikke slas fra, er genstartsspaerren fortsat aktiv.

Farst efter frakobling og fornyet start er stavsugeren atter Klar il
drift.

> Inden temning skal sugeslangen ferst tages ud af veesken.

> Pagrund af hej sugeevne og stramningsgunstig beholderfacon
kan der efter frakobling lebe lidt vand ud af slangen igen.

> Seet tort filter i ved efterfalgende tarsugning.



BEMAERK 6.3 Is@tning af vlies-filterposen

Veed hyppigt skift mellem tor- og vadsugning anbefales det, at der BEMARK
anvendes et ekstra filterseet, fortrinsvis filterkassetter af polyester Vies-flterposen ma kun anvendes ti tersugning.

til foldefilter.

6.3.1 RP500YDM

> Skub flangen fuldsteendigt over indsugningsabningen.

5 Filterrensning
Sugeren er udstyret med en elektromagnetisk filterrensning, hvor-

med vedhaeftende stev kan rystes af foldefilterpatronerne. BEMARK
. Betjening af drejeventilen*
5.1 Manuel rensning » Tryk drejeventilen* indefra og ud, drej den 180° (se
Senest nar volumenstremindikator @c taender (advarselslampe) markering), og tryk den ind igen udefra igennem indsugnings-
eller ved advarselslyd hhv. ved faldende sugeydelse ber afrystnin- studsen.
gen (kontaktstilling R eller RA/kontakt @a aktiveres. » Stil drejeventilen* i indsugningsabningen med markeringen
A opad.

5.2 Automatisk rensning [ryste-automatik]

Denne filterrensning foretages automatisk nar den indstillede min.
volumenstrem nas i den naeste arbejdspause (afbryderstilling RA/
afbryder @a).

6 Tomning af beholder

BEMARK
Kun tilladt ved stav med AGW > 1mg/m? (Tyskland)

Sluk stgvsugeren, traek stremstikket ud.
> Abn lukkemekanismemne.
> Tag deeksel og sugeslange af beholderen.

> Vip beholderen ud. > St overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismeme i siden.
6.1 Bortskaffelse af vlies-filterposen 6.3.2 RP250YDM
> Treek stromstikket ud. > Skub flangen fuldsteendigt over indsugningsbningen.

> Baer mundvaern. BEM/RK
> Fjern sugeslangen, luk indsugningsstudsen med propper*.
> Abn lukkemekanismerne i siden, tag overdelen af.
>
>

Anvendelse af drejeventilen
> Drej den rade drejeventil indvendigt, sa positionen CLOSE

Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen, og luk flangen. nar stoppet pa markaren A

Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

6.2 Bortskaffelse af PE-tgmnings- og
bortskaffelsespose

> PE-tamnings- og bortskaffelsespose: SIa stavsugeren i, ryst
filterkassetterne. Sla stavsugeren fra.

> Beer mundvaern.

> Fjern sugeslangen, luk indsugningsstudsen med propper®.

> Abn lukkemekanismerne i siden, tag overdelen af.
Stil kontakten pa overdelen pa >I<, inden overdelen szettes til
side, sa evt. nedfald af stev opsuges.

> Luk PE-temnings- og bortskaffelsesposen forsigtigt med det
medfelgende lukkeband.

> Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen og luk den.

> Tag forsigtigt PE-temnings- og bortskaffelsesposen ud af
beholderen.

> Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

> Set overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismerne i
siden.
(* afhaengigt af udstyrsvariant)
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6.4 Is@tning af PE-temnings- og > Skub flangen fuldsteendigt over indsugningstudsen, leeg overste
bortskaffelsespose* poseabning over kant pa beholder.

BEMARK

Kun stgvsugere i klasse M og H med specialbeholder og
drejeventil i indsugningsabningen af typen RP250YDM og
RP500YDM er egnet til PE-tgmnings- og bortskaffelsesposer.

6.4.1 RP500YDM

BEMARK

Betjening af drejeventilen®
> Tryk drejeventilen* indefra og ud, drej den 180° (se
markering), og tryk den ind igen udefra igennem indsugnings-

studsen. > Seet overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismerne i
» Stil drejeventilen® i indsugningsabningen med markeringen siden.
o opad. (* afheengigt af udstyrsvariant)

> Skub flangen fuldsteendigt over indsugningstudsen, leeg gverste 7 Udskiftning af filter
poseabning over kant pa beholder.

7.1 Udskiftning af foldefilter

> Ryst filterkassetterne inden udskiftning af filter.

> Drej lukningen pa speerren ca. 90° mod uret med en ment eller
lignende, og tryk spaerren bagud.

Klap deekslet op.

Put straks den fiemede filterkassette i en stavteet plastpose, luk
den og bortskaf den pa korrekt vis.

v

v

> Seet ny filterkassette i.
> Lgft speerrebgjlen opad, klap deekslet ned og las det fast ved
at trykke let.
> Set overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismerne i
siden. 8 Udskiftning af motorfilter
6.4.2 RP250YDM R
Hvis motorfiltret er snavset, tyder dette pa defekte filterkassetter.
BEMARK > Udskift filterkassetter.
Anvendelse af drejeventilen > Udskift motorfilter/vask motorfilter under rindende vand, ter
> Drej den rade drejeventil indvendigt, sa positionen OPEN nar det og szt det i igen.
stoppet pa markaren A .
9 Transport

> Seet lukkepropper* til stavsugeren i sugeabningen.

> Motorhovedet skal vere forbundet sikkert med beholderen
(luk lukkemekanismer).

> Put tilbeher i egnet plastpose og luk plastposen/put den i
veerktgjsdepotet.

> Stik sugeslangens start og slutning sammen.

> Laeg slangen omkring stavsugeren og klem den fast i grebet
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10 Service 10.1 Rengering
BEMARK BEMARK

Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes og Syre, acetone og oplesningsmidler kan atse stavsugerens
stromstikket treskkes ud. komponenter.

> Renger beholder og tilbehgr med vand.

> Tor overdel af med en fugtig klud.

Ved service foretaget af bruger skal stavsugeren

- skilesad > Lad beholder og tilbehar tarre.

- rengeres og

- efterses .

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso- 10.2 Reparation

nalet eller andre personer. A FARE!

Forsigtighedsforanstaltninger > Ikke korrekt reparerede stavsugere udger en risiko for

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter: brugeren.

- Rengaring inden demontering » Lad kun fagligt uddannet personale, f. eks. kundeservice,

- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stavsugeren udfere reparation. Anvend kun originale reservedele.
demonteres

- Rengering af serviceomrade

- Egnede personlige vaernemidler
Forsigtighedsforanstaltninger ved stevsugere i
klasse Hog M

Stavsugerens ydre skal renggres ved udvendig stevsugning og ter-
res rent eller behandles med afteetningsmiddel, inden den fiernes
fra det farlige omrade. Alle stavsugerens dele skal betragtes som
vaerende forurenede, nar de fiemes fra det farlige omrade, og der
skal traeffes egnede foranstaltninger, sé fordeling af stevet undgés.
Forurenede genstande

Ved udferelse af service- og reparationsarbejde skal alle forure-
nede genstande, som ikke kan rengares pa tilfredsstillende vis,
bortskaffes. Sadanne genstande skal bortskaffes i uigennemtraen-
gelige poser efter de geeldende regler om bortskaffelse af sadant
affald.

Kontrol af stevsugerens funktionsevne
BEMAERKNING: Desuden skal funktionsevnen pa stavsugere i
klasse H kontrolleres mindst én gang arligt.

Der skal veere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate L i lokalet,
hvis udblaesningsluften vender tilbage til lokalet. Ydeligere anvis-
ninger findes i bestemmelserne for det pageeldende land.

Hvis stevsugerens sugeevne falder og sugeevnens afrensning

af filterkassetterne ikke laengere eges (forudsat beholderen er
tomt og Vlies-filterpose er udskiftet), er det nadvendigt at udskifte
filterkassetterne.
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11 Selvhjalp ved fejl

BEMARK
Funktionsfejl skyldes ikke altid defekt pa stavsugeren.

Fejl
Svigti sugeevnen

Stavsuger starter ikke

Stevsuger starter ikke, nar veerktej
teendes i >RA<-funktion

PE-tgmnings- og bortskaffelsespose
suges ind il filtrene

Stevsuger i klasse M eller H: Med isat
viies-filter stev i beholderen

Mulig arsag

Filter snavset

Vlies-filterposen er fyldt
Beholder fuld

Dyse, rar eller slange tilstoppet
Stremstik i stikdase?

Strgmnet uden spaending?
Stremkabel i orden?

Daeksel lukket rigtigt?
Vandsensor afbrudt?
Stevsuger i standbyfunktion »RA«?

Veerktgjets stramstik i stevsugerens
stikdase?

Magnetventil fil trykluft-tilkoblingsauto-

matik* snavset?
Drejeventils position forkert

Drejeventils position forkert

Undlad at foretage yderligere, men kontakt i stedet kundeserviceveerksted.

12 Originaltilbehor

Afhjalpning
Rengaring
Udskiftning
Temning
Rengering

Indstil til »l« eller »l« (se »2 Indikator- og betjening-
selementer).

Seet stramstikket i stovsugerens stikdase

Skyl trykluft-tilkoblingsautomatikken* igennem med
alkohol

Indstil drejeventilen til positionen e eller OPEN

(se »6.4 Isetning af PE-tgmnings- og bortskaffel-
Sespose«).

Indstil drejeventilen til positionen A eller CLOSE
(se »6.3 Iseetning af viies-filterposenc).

BEMARK
Anvend originalt tilbeher.

Artikelbetegnelse

Vlies-filterpose FBV35

Filterkassette FK 4300

Filterkassette FKP 4300

Filterkassette FKP 4300 HEPA (H 14)
PE-temnings- og bortskaffelsespose

96 - da

Serlige egenskaber/materiale

godkendt til 30-1-plastbeholder, IFA klasse M

Cellulosemateriale, godkendt til IFA klasse M
Polyestermateriale, godkendt til IFA klasse M
3-lags filterkassette, godkendt til IFAklasse H
kun til RP-stavsuger i klasse M og H

Bestillingsster-
relse (1 sat)

5 stk.
2 stk.

2 stk.
2 stk.
5 stk.



13 Tekniske data

RP250YDM RP500YDM
Speending V-~ 220-240 220-240
Frekvens Hz 50/60 50/60
Nominel ydelse W 1200 1200
Maks. ydelse W 1400 1400
Luftstrem* m¥h 151 151
Luftstrgm** m¥h 263 263
Undertryk* hPa 235 235
Undertryk* hPa 270 270
Lydtryk dB (A) 69,5 69,5
BxDxH cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Veegt kg 11,0 16,0
Filteroverflade cm? 8400 8400

* ved slange, ** ved ventilatoren
Tilslutning ved stevsugere med stikdase: HO7RN-F 3G 1,5

14 Tests og godkendelser

Der skal foretages elekiroteknisk kontrol iht. forskrifterne til arbejds-
miljgbeskyttelse (BGV A3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og
del 3. Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udferes med jeevne
mellemrum og efter reparation eller endringer.

Stavsugerne er godkendt int. DS/EN 60335-2-69.

BEMARK

Brugt udstyr indeholder veerdifulde materialer, som egner sig il
genvinding. Smid ikke stevsugere ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men bortskaf
det pa korrekt vis via egnede indsamlingssystemer, f. eks. via
kommunens genbrugsstationer.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HiKOKI i henhold til lov-
maessige/nationale seerbestemmelser alt efter land. Denne garanti
daekker ikke defekter eller beskadigelse som falge af mishandling,
misbrug eller normal slitage. | tilfeelde af klager bedes du indsende
det elektriske veerktgj, i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS,
der forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til et
HiKOK l-autoriseret servicecenter.
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Svenska

Produkt: Dammsugare for vat- och torranvéndning
TvD: RP250YDM
- RP500YDM

Apparatens utformning motsvarar | EG-maskindirektiv 2006/42/EG
foljande relevanta bestdmmelser: | EG-direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Anvanda harmoniserande normer. | e\ 63 o 69 EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Anvanda nationella normer och
tekniska specifikationer:

& 1P24 (¢

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

0\
S
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A FARA!

> Risk for kvavning
e Forpackningsmaterial som foliepasar ska inte hamna i barnhander.

> Kliv eller satt dig aldrig pa dammsugaren.

> \/ar extra forsiktig vid dammsugning av trappor. Se fill att sta sakert.

» Dra inte anslutningsledningen och sugslangen over vassa kanter. Boj eller klam
dem inte heller.

> Lagg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla éver
dem.

» Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stanga av dammsugaren direkt.

> Insidan av locket ska alltid hallas torr.

» Dammsugaren och tillbe"hor far inte tas i drift nar:
® dammsugaren har markbara skador (sprickor/brott),
® natanslutningsledningen ar defekt eller har sprickor resp. blivit for gammal,
® det finns misstanke om en osynlig defekt (efter ett fall).

> Lat inte roterande elborstar komma i kontakt med natanslutningsledningen.

» Dammsugaren far inte anvandas i rum dar det foreligger explosionsrisk.

> Hall dammsugaren pa avstand fran antandningsbara gaser och amnen.

> Inga brannbara eller explosiva [dsningsmedel, foremal indrankta i Idsningsme-
del, explosionsfarligt damm, vatskor som bensin, olja, alkohol, fértunnare eller
material som &r varmare an 60 °C far sugas upp.
>Da uppstar risk for explosion och brand!

> Lat fackkunniga, t.ex. kundtjanst, genomfora reparationer. Anvand endast
original-reservdelar.

> [cke korrekt reparerade apparater innebar en risk for anvandaren.
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A FARA!

» Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de satt som beskrivs i bruksanvis-
ningen.

> Vid felaktig, icke fackmassig anvandning eller icke fackméassig reparation
overtar tillverkaren inget ansvar for skador.

» Anvand inga skadade forlangningssladdar.

» Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den ersattas med en
sarskild anslutningsledning vilken kan fas fran tillverkaren eller dess kundtjanst.

> Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med natanslut-
ningsledningen.

» Spanningen pa typskylten maste stimma Gverens med natspanningen.

» Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren stangas av
och natsladden dras ut.

» Dra endast i sjalva kontakten, aldrig i sladden.

» Satt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.

> Stromforsorjningen ska skyddas av en sakring med lamplig stromstyrka.

» Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller askar.

A VARNING!

> Sugare i dammklass L ar lampade for upp-/insugning av torrt, icke brannbart,
halsovadligt damm med arbetsplatsgransvarden > 1mg/m?.

» Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke
brannbart damm, icke brannbara vatskor, tradamm och farligt damm med
AGW 20,1 mg/m?.

» Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt,
icke brannbart damm, cancerframkallande och patogena partiklar samt icke
brannbara vatskor, tradamm och halsovadligt damm med alla yrkeshygieniskt
gransvarden.
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A VARNING!

> Personer (inklusive barn) som pa grund av fysiska, sensoriska eller psykiska
formagor eller av oerfarenheter eller okunskap inte ar i stand att anvanda
dammsugaren sakert, bor inte lamnas med dammsugaren utan uppsikt eller
utan instruktioner av en ansvarig person.

»Hos barn, gamla eller sjuka personer kravs extra forsiktighet.

» Munstycke, slang eller ror far inte riktas mot manniskor eller djur.

A VARNING!

» Anvand endast de borstar som foljer med dammsugaren eller som ar fastlagda
i bruksanvisningen. Anvands andra borstar kan sakerheten paverkas.

» Rengor och desinficera dammsugaren direkt efter anvandning for att undvika
nersmutsning p.g.a. att rengoringen inte gjorts ordentligt, sarskilt vid anvand-
ning i utrymmen dar livsmedel bearbetas.

» Anvand inte nagra angtvattsmaskiner eller hdgtrycksrengorare.

> Syra, aceton och losningsmedel kan etsa sugardelarna.

»Lamna inte apparaten odvervakad. Vid langre arbetsuppehall ska natsladden
dras ut.

> Rengor inte filterkassetten med tryckluft.

» Anvand den industridammsugare som passar for arbetet. Anvand redskapet
endast for angivna dndamal.
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Las igenom dammsugarens bruksanvisning noggrant fore du tar 1 Fore anvﬁndningen

den i drift. Den ger viktig information om anvéndning, sékerhet samt
underhall och skotsel. Forvara bruksanvisningen sakert och ge den

vidare till nasta &gare vid forséljning.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.

> Kontrollera att dammsugaren &r komplett och inte har nagra
transportskador nér du packar upp den.

> Fore anvandning bor anvandaren forses med information,
anvisningar och utbildning i hur man anvander dammsugaren

Andra arbeten &n de som beskrivs i den hér bruksanvisningen far och substanserna for vilken den anvénds, inklusive sakert tillva-
gagangssétt for bortskaffande av det upptagna materialet.

inte utforas.

2 Visnings- och mandverelement
Vélj féljande funktioner och instaliningar:

0 | Dammsugaren stangs av -
|| Dammsugaren slas pa

Beredskapsdrift for automatisk fill/
frankoppling
RA | Driftsklar -

Automatisk vibrationsfunktion

Volymstrémindikering

Instéllning av sugslangens diameter | -
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Uttaget &r spanningsforande
Uttaget &r spanningsforande
Den automatiska vibrationsfunktionen &r av

- Dammsugaren kopplas till och fran av elverktyget.

Beredskapsdrift som “A” plus automatisk filterrengdring.

- Rengdringen av filtret sker automatiskt i nasta arbetspaus nar det instllda minimala

volymflédet uppnas (brytarstalining RA/brytare @a).
Vid full behallare och/eller igentappt sugslangen lyser indikeringen att behallaren &r full.
Hos dammsugare i klasserna M och H ljuder dessutom en akustisk signal.

Bestam det maximala undertrycksvardet for den automatiska vibrationen.



3 Idrifttagning

3.1 Pa- och avsténgning

Kontakten pa dammsugaren stér alltid under spanning, oberoende
av kopplingsstallningen, nér natkontakten &r isatt.
AFORSIKTIGT!

El-verktyg resp. tryckluftsverktyg méaste vara avstangda nar de
ansluts

HANVISNING

| kopplingsstélining >0< kan kontakten pa dammsugaren
anvandas som forlangningskabel.

A Anslutningsvarde: Dammsugare + ansluten apparat,
maximalt 16 A.

> Satti kontakten i uttaget
>() < | Dammsugaren stangs av
Dammsugaren sétts igang utan vibrationsfunktion

>|<

>A< | Dammsugare i standby-lage

Forst nar verktyget sétts igang startar dammsugaren
automatiskt.

Nar verktyget stangs av ar dammsugaren pa ytterligare
ca. 10 sekunder och dérigenom forhindras att rester
stannar kvar i slangen.

>R< | Filterrengdringsfunktion

>RA< | Beredskapsdrift som >A< plus automatisk filterrengdring.

> Stall dammsugaren i kopplingsstélining >0<.

> Efter avslutning ska natkontakten dras ut.

» Forforvaring av sugarroret kan det fixeras pa behallarens
baksida genom att det sticks in i den avsedda tillbehdrsférvarin-
gen®.

» Slangandarna kan sattas samman sa attinga smutspartiklar
kommer ut.

AFORSIKTIGT!
Forvalsbrytare for lagstavolymstromsignal (tuta
och belysning) hos dammsugare i klasserna "M”
och "H”
| lagena >A< och >RA< gdrs, beroende pa slangens diameter,
féljande instéllningar:

Slangens innerdiameter Kopplingsstalining
@ 35mm @35
& 27 mm 21
& 21mm 21

v

Stall kontakten pa "0” efter sugningen.

L Dammsugaren &r avstangd.

Dra ut dammsugarens nétkontakt ur uttaget.

Samla ihop natkabeln.

Ta bort el-/tryckluftsverktyget.

For forvaring av sugarroret kan det fixeras pa behallarens baksi-
da genom att det sticks in i den avsedda tillbehdrsforvaringen®.
Slangéndarna kan sattas samman sa att inga smutspartiklar
kommer ut.

(* beroende pa utrustningsvariant)

4 Driftssatt

Anvands ett gripror kan sugeffekten anpassa med bredvidluftssli-
den.

v v v v

v

4.1 Torrsugning

Dammsug endast med torrt filter, torr sugare och torra tillbehdr, sa
att dammet inte fastnar och bildar en skorpa.
Nar sot, cement, gips, mjl eller liknande &mnen sugs upp rekom-
menderar vi att en fiberduk filterpase satts i. Sétt alltid i en fiberduk
filterpase tillsammans med veckfilterkassett.

Dammsugare i klasserna M, H och H-asbest ar gjorde for att
anvandas som torrdammsugare.

4.2 Vatsugning

AVARNING!

Uppstar skum- eller vatskelackage ska du sténga av
dammsugaren direkt.
> Tom behallare och, om sadan finnes, veckfilterkassetten.

Vattennivasensorerna (1) ska rengéras
regelbundet och undersékas efter tecken
pa skador.

v

Sugning utan fiberduk filterpase.

Veckade filterkassetter ar lampade for vattsugning.

Den inbyggda sensorn stanger av motorn nér behallaren ar full.
Hanteringen av sugaren kan paverkas i fall behallaren &r full.
T6m dammsugaren (se "6 Tém behallaren”).

v

AFORSIKTIGT!

Det gdrs ingen varvtalsreglering.

Dammsugaren kor alltid med max. varvtal.

> Sattin dammsugarens kontakt i uttaget.
> Stéllin dnskat driftiage pa switchen.
L Dammsugaren &r redo att suga.

Sténgs dammsugaren inte av fortsatter aterpaslagningsskyddet
att vara verksamt. Forst efter avstangningen och en ny
paslagning &r dammsugaren driftsklar igen.

> Fore tdmningen ska sugslangen forst tas ut ur vatskan.
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> Genom hdg sugeffekt och strdmningsbefrémjande behallarform
kan lite vatten floda tillbaka ur slangen efter att apparaten
stangts av.

> Satti torra filter om maskinen uteslutande anvénds for torr-
dammsugning.

Byter du ofta mellan torr- och vatdammsugning rekommenderar
vi att du anvénder en andra filterinsats, helst en veckfilterkassett
av polyester.

5Rengoring av filter

Dammsugamna &r utrustade med en elektromagnetisk filterrengdra-
re som skakar av fastsittande damm fran veckfilterkassetter.

5.1 Manuell rengdring

Senast nar volymflédesvisaren @c (vamingslampa) lyser upp eller
nar varningstonen hors resp. nar sugeffekten avtar bor skakfunktio-
nen (brytarstalining R eller RA/brytare @a) aktiveras.

5.2 Automatisk rengéring [skak-automatik]

Rengdringen av filtret sker automatiskt i ndsta arbetspaus nér det
installda minimala volymflodet uppnas (brytarstalining RA/brytare
®@a).

6 Tom behallaren

Endast tillatet vid damm med AGWs > 1 mg/m®

Sténg av dammsugaren, dra ur natkontakten.
> QOppna lasen.

> Taav lock och sugslang fran behallaren.
> Valt ur behallaren.

6.1 Omhénderta fiberduk filterpasen

> Dra ur natkontakten.

> Ta pa munskydd.

> Ta bort sugslangen, tillslut uppsugningstapparna med stopp*.
> Qppna lasen pé sidan, ta ut dverdelen.
>
>

Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las flansen.
Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de réttsliga bestam-
melserna.
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6.2 Bortskaffa PE-témnings- och
bortskaffningspasen

PE-tomnings- och bortskaffningspase: sla pa dammsugaren,

skaka veckfilterkassetten. Stang av dammsugaren.

Ta pa munskydd.

Ta bort sugslangen, tillslut uppsugningstapparna med stopp*.

Oppna lasen pa sidan, ta ut éverdelen.

Sl1a pa dverdelen till kopplingslage >I< fore avsténgningen sa att

eventuellt nerfallande damm blir uppsuget.

Stang PE-tomnings- och bortskaffningspasen forsiktigt med de

medféljande forslutningsbanden.

Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las

Ta forsiktigt upp PE-tdmnings- och bortskaffningspasen ur

behallaren

Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de réttsliga bestam-
melserna.

v

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Inséttning av fiberduk filterpasar

Fiberduk filterpasar far bara anvandas for torrsugning.

6.3.1 RP500YDM
> Skjut fldnsen helt Gver uppsugningsdppningen.

Anvandning av vridsliden*

> Tryck vridsliden* inifran och utat, vrid 180° (se markering) och
tryck in igen utifran genom uppsugningstapparna

> Stéll vridsliden® i uppsugningséppningen med markeringen
A uppét.

> Sétt dverdelen pa behallaren och sténg lasen pa sidan.



6.3.2 RP250YDM

> Skjut flansen helt Gver uppsugningsdppningen.

Anvinda skjutomkopplaren
> Vrid den roda inre skjutomkopplaren till ldge CLOSE ill
stoppet pa markdren A .

> Sétt dverdelen pa behallaren och stang lasen pa sidan.
(* beroende pa utrustningsvariant)

6.4 Satt i en PE-témnings- och
bortskaffningspase*

Endast dammsugare i klasserna M och H med specialbehallare
och vridslid i uppsugningsdppningen av typen RP250YDM

och RP500YDM &r ldmpade att anvanda PE-tdmnings- och
bortskaffningspasar.

6.4.1 RP500YDM

Anvandning av vridsliden*

> Tryck vridsliden* inifran och utat, vrid 180° (se markering) och
tryck in igen utifran genom uppsugningstappama

> Stéll vridsliden® i uppsugningsdppningen med markeringen
® Uppat.

> Skjut fldnsen helt Gver uppsugningstapparna, lagg den dvre
pasdppningen dver behallarranden.

> Sétt dverdelen pa behallaren och stang lasen pa sidan.

6.4.2 RP250YDM

Anvinda skjutomkopplaren

> Vrid den roda inre skjutomkopplaren till Ige OPEN till stoppet
pa markdren A .

> Skjut fldnsen helt dver uppsugningstapparna, lagg den dvre
pasGppningen over behallarranden.

> Séatt dverdelen pa behallaren och stang lasen pa sidan.
(* beroende pa utrustningsvariant)

7 Byta filter
7.1 Byta veckfilter

Skaka ner veckfilterkassetten fore filterbytet.

Vrid laset pa regeln 90° moturs med ett mynt eller liknande
foremal och tryck regeln bakat.

> Fall upp huven

Férslut de uttagna veckfilterkassetterna direkt i en dammtét
plastpase och bortskaffa korrekt.

Satt i nya veckfilterkassetter.

Lyft upp lasbygeln, fall ner huven och las genom att trycka latt
pa den.

v

v

v

v

v

8 Byta motorskyddsfilter

Skulle motorskyddsfiltret vara smutsigt betyder det att filterkas-
setterna ar defekta.

> Byt ut veckfilterkassetterna.
> Byt ut motorskyddsfiltret resp. skélj motorskyddsfiltret under
rinnande vatten, torka det och sétt in det igen.

9 Transport

> Sattin dammsugarens forslutningstappar* i sugoppningen.

> Motorhuvudet maste vara ordentligt forbundet med behallaren
(stang las).

> L&gg tillbehdren i [ampliga plastbehallare och stang plastbehal-
laren resp. stoppa in i verktygsforvaringen.

> Sétt samman sugslangsandarna.

> Lagg slangen pa dammsugaren och klam in vid handtaget.
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10 Underhall

Fore underhall ska dammsugaren stangas av och nétkontakten
dras ut.

Vid underhall av anvandaren maste dammsugaren

- fasisar,

- rengdras och

- underhallas

sa langt det &r genomforbart, utan att det dérigenom uppstar risker

for underhallspersonalen och andra personer.

Forsiktighetsatgarder

Folj de avsedda forsiktighetsatgérderna

- Rengbring fore demonteringen,

- Seill att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dar
dammsugaren demonteras,

- Rengoring av skdtselomradet och

- Lamplig personlig skyddsutrustning.

Forsiktighetsatgédrder hos dammsugare i klasserna

Hoch M

Dammsugarens yttre bdr rengdras genom dammuppsugning och

torkas rent eller behandlas med tétningsmedel fore de tas ut ur de

farliga omradena. Alla dammsugardelar maste ses som smutsiga

nér de tas ut ur det farliga omradet och lampliga atgarder maste

vidtas for att undvika att dammet sprids.

Smutsiga foremal

Nar underhalls- och reparationsarbeten genomfdrs maste alla

smutsiga foremal som inte har blivit tillrackligt rena tas bort. Sadana

foremal maste bortskaffas i ogenomslappliga forpackningar som

stdmmer 6verens med de géllande bestdmmelserna for bortskaf-

fandet av sadant avfall

Testa dammsugarens effektivitet

ANMARKNING: Dessutom bor dammsugare i klass H kontrol-

leras utifran sin sugeffekt minst en gang per ar.

Det maste finnas tillrécklig luftventilation L i rummet om utluften gar

tillbaka in i rummet. Du far ytterligare anvisningar fran de géllande

nationella bestémmelserna.

Minskar dammsugarens sugeffekt och hdjs inte sugeffekten &ven

efter rengdring av veckfilterkassetten (forutsatt att behallaren ar

tomd och Fiberduk filterpase ar utbytt) ar det nddvandigt att byta

veckfilterkassetten.
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10.1 Rengoring

Syra, aceton och Isningsmedel kan etsa sugardelarna.
> Rengor behallare och tillbehdr med vatten.
> Torka av dverdelen med en fuktig trasa.
> Latbehallare och tillbehdr torka.

10.2 Reparation

AFARA!

> Icke korrekt reparerade dammsugare innebér en risk for
anvandaren.

» Reparationer far endast utforas av fackkunniga, t. ex. kundt-
janst. Anvand endast original-reservdelar.




11 Sjalvhjélp vid stérningar

Funktionsstdrningar betyder inte alltid att dammsugaren &r defekt.

Storning
Férsamring av sugeffekten

Dammsugaren slas inte pa

Dammsugaren gar inte igang nar
verktyget satts pa i >RA<-lage

PE-tomnings- och bortskaffningsbehal-

laren sugs upp mot filtret

Méjliga orsaker

Filtret &r smutsigt

Fiberduk filterpase full

Behallaren ar full

Munstycke, ror eller slang &r tilltappt
Ar kontakten i uttaget?

Ar det stromavbrott?

Fungerar natkabeln?

Ar locket stangt ordentligt?

Ar vattensensorn avstangd?
Dammsugaren &r i driftslage "RA™?

Ar verktygets natkontakt i apparatut-

taget?

Ar magnetventilen till tryckluftspés-
lagningsautomatiken* smutsig?
Vridslidens position &r fel

Dammsugare i klassen M eller H: Med | Vridslidens position &r fel

insatt fiberduk filter i behallaren

Utfor inga andra atgarder utan kontakt den kundtjénstverkstaden.

12 Originaltillbehor

Atgard
Rengor.
Byt.
Tom.
Rengdr.

StéllpaI" (se "2 Visnings- och mandverelement’).
Satt natkontakten i dammsugarens uttag

Spola tryckluftspaslagningsautomatiken* med
alkohol

Stall vridsliden i position e eller OPEN

(se "6.4 Satt i en PE-tdmnings- och bortskaffnings-
pase’).

Stall vridsliden i position A eller CLOSE

(se "6.3 Inséttning av fiberduk filterpasar’).

Anvand orignaltillbehdr.

Artikel-beteckning

Fiberduk filterpase FBV35
Filterkassett FK 4300

Filterkassett FKP 4300
Filterkassett FKP 4300 HEPA (H 14)

PE-tdmnings- och bortskaff - ningspase

Egenart/material

for 30 | plastbehallare, tillaten for IFA-klass M
Cellulosamaterial, tillaten for IFA-klass M

Polyestermaterial, tillaten for IFA-klass M
3-lagrig filterkassett, tillaten for IFA-klass H

endast for RP-dammsugaren i klasserna M och H

Bestllnings-
storlek
(1 sats)

5 stycken
2 stycken
2 stycken
2 stycken
5 stycken
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13 Tekniska data

RP250YDM RP500YDM
Spénning V-~ 220-240 220-240
Frekvens Hz 50/60 50/60
Motorstyrka W 1200 1200
Max. effekt W 1400 1400
Luftstrom* m*h 151 151
Luftstrom** m¥h 263 263
Undertryck* hPa 235 235
Undertryck™ hPa 270 270
Ljudtryck dB (A) 69,5 69,5
BxDxH cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Vikt kg 11,0 16,0
Filteryta cm? 8400 8400

*vid slangen, ** vid flakten
Anslutningsledning hos dammsugare med stickkontakt: HO7RN-F 3G 1,5

14 Tester och godkénnanden

Elektrotekniska tester ska genomfdras enligt foreskrifterna

i férordningen om férebyggande av olyckor (BGV A3) och

enligt DIN VDE 0701 del 1 och del 3. Dessa tester krévs enligt

DIN VDE 0702 med regelbundna intervall och efter reparation eller
andring.

Dammsugaren har testats och godkants enligt

IEC/EN 60335-2-69.

Gamla apparater innehller vardefulla material vilka lampar

sig for ateranvandning. Lagg inte dammsugaren i det
vanliga hushallsavfallet, utan bortskaffa den pa lampligt
sétt, t. ex. pa din kommunala miljstation.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elekiriska verktyg i enlighet med lagstad-
gade/landsspecifika bestdmmelser. Denna garanti tacker inte
defekter eller skada pa grund av felaktig anvandning, missbruk
eller normal frslitning. Vid reklamation, var god att skicka det
elektriska verktyget, ej isartaget, med GARANTIBEVIS som
hittas i slutet pa denna instruktion, till en auktoriserad HiKOKI
serviceverkstad.
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Norsk

Produkt: Vat- og terrsuger
Tve: RP250YDM
ype: RP500YDM

Apparatets konstruksjonsmate
tilfredsstiller felgende bestem-
melser:

EU-maskindirektiv 2006/42/EG
EU-direktiv EMV 2004/108/EG

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Anvendte harmoniserte normer: e\ 6335 9”69 EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Anvendte nasjonale normer og
tekniske spesifikasjoner:

P24 CE€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

no Original bruksanvisning pa tysk no-109



A FARE!

> Kvelningsfare
e Forpakningsmateriell, som folieposer, ma ikke havne i hendene pa barn.
> lkke tra eller sitt pa sugeren.
» Det ma vises spesiell aktsomhet ved suging i trapper. Serg for a sta stett.
» Stremledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes
eller komme i klem.
> Legg alltid strgmledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
> Dersom det lekker ut skum eller vaeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
> Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
» Sugeren og tilbeharet ma ikke tas i bruk dersom:
® Sugeren kar synlige skader (risser/brudd),
o stramledningen er defekt eller viser tegn pa risser eller aldring,
® det er mistanke om en usynlig defekt (etter et fall).
> Roterende elektrobarster ma ikke komme i bergring med stremledningen.
» Sugeren ma ikke brukes i rom med eksplosjonsfare.
» Hold sugeren unna brennbare gasser og substanser.
» Brennbare eller eksplosive lasemidler, gjenstander som er impregnert med
lasemidler, eksplosjonsfarlig stav, vaesker som bensin, olje, alkohol, tynner eller
gods som er varmere enn 60 °C ma ikke suges opp.
> Det farer til eksplosjons- og brannfare!
A FARE!
> Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f.eks. kundetjenesten. Bruk bare
originale reservedeler.
> Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren.
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A FARE!

> Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksan-
visningen.

» Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmes-
sig betjening eller faglig ukorrekt reparasjon.

> [kke bruk skjgteledninger med skader.

» Dersom stremledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stramled-
ning som kan skaffes av produsenten eller produsentens kundetjeneste.

> \/ed elektrobarsting ma de roterende barstene ikke komme i bergring med
strgmledningen.

» Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.

> Hver gang etter bruk og far ethvert vedlikehold ma sugeren slas av og stram-
ledningen trekkes ut.

> Trekk bare i stramstapselet, ikke i stramledningen.

> [kke settinn eller ta ut stramstapselet med fuktige hender.

> Stremtilfarselen ma veere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.

» Sugeren ma aldri apnes utenders i regn eller tordenvaer.

> Stavsuger i stavklasse L egner seg til opp-/avsuging av tart, ikke-brennbart,
helsefarlig stav med arbeidsplassgrenseverdier > 1 mg/m?.

> Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stav, ikke-
brennbare vaesker, trestav og stav med MBC 2 0,1 mg/m?.

> Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stav, kreft-
fremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt ikke-brennbare veesker,
trestav og helseskadelig stav med alle grenseverdier for eksponering.
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A ADVARSEL!
> Personer (inkludert barn) som pa grunn av sine fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap ikke er i stand til & betjene
sugeren trygt ber ikke bruke denne sugeren uten tilsyn og veiledning fra en
ansvarlig person.
»Ved barn, gamle eller svakelige personer skal det vises spesiell forsiktighet.
> Rett aldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!

> Bruk bare barster som er levert sammen med sugeren eller fastlagt i bruksan-
visningen. Bruk av andre barster kan begrense sikkerheten.

»Rengjer og desinfiser sugeren umiddelbart etter bruk for a forebygge algevekst
pa grunn av lengre tids manglende rengjaring, spesielt ved bruk i neeringsmid-
delindustrien.

> lkke bruk dampstraleapparater eller haytrykksvaskere til rengjeringen.

> Syre, aceton og lgsemidler kan skade sugerdelene.

> La ikke apparatet sta uten tilsyn. Trekk ut stremledningen ved lengre arbeids-
pauser.

> [kke rengjar filterkassettene med trykkluft.

> Bruk stgvsugeren kun til de spesifiserte arbeidsoppgavene.
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Les bruksanvisningen omhyggelig igiennom far sugeren tas i 1 For bruk
bruk. Den gir viktige anvisninger for betjeningen, sikkerheten samt
vedlikehold og stell. Oppbevar bruksanvisningen omhyggelig og gi
den videre til neste eier ved avhending.

Produsenten forbeholder seg rett til & endre pa konstruksjon og
utstyr.

Det ma ikke utferes andre arbeider enn de som er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

> Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

> For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger
og oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den
skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

2 Display- og betjeningselementer
Veelg felgende funksjoner og innstillinger:

0  Sugerenslattav - Stikkontakten spenningsfarende
- Stikkontakten spenningsfarende

! Sugeren gar - Automatisk vibratorfunksjon av
Beredskapsdrift for inn-futkoplings- . . '
A automatikk - Sugeren slas pa og av giennom elektroverktay.
RA | Beredskapsdrift - Beredskapsdrift som ,A" pluss automatisk filterrengjering.

- Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt minstevolumstrem er oppnédd i
neste arbeidspause (bryterstilling RA/bryter @a).

- Fyllingsindikatoren lyser nar beholderen er full og/eller sugeslangen er tilstoppet. Pa
sugere i klasse M og H utlgses dessuten et lydsignal.

Innstilling av sugeslange-diameter -  Bestem maksimal vakuumverdi for den automatiske vibrasjonen.

Automatisk vibratorfunksjon

Volumstrgmangivelse
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3 lgangsetting
3.18la pa og av

Nar stremledningen er tilkoblet star stikkontakten pa sugeren alltid
under spenning, uavhengig av brytemes innstilling.
A FORSIKTIG!

Elekiroverktay eller trykkluftverktay ma alltid veere avslatt nar de
kobles til

ANVISNING

| bryterstillingen >0< kan stikkontakten pa sugeren brukes som
skjoteledning.
A Tilkoblingsverdi: Suger + tilkoblet apparat maksimalt 16 A.

> Sett stapselet inn i stikkontakten
>( < | Sugeren slatt av
Sugeren slatt pa uten vibratorfunksjon
>A< | Sugeren i standby
Farst nar verktoyet slas pa, slas sugeren automatisk pa.
Nar verkteyet slas av, gar sugeren i ytterligere ca.
10 sekunder for & forhindre at en restmengde blir etterlatt
i slangen.
>R< | Filterrengjeringsfunksjon
>RA<

>|<

Beredskapsdrift som >A< pluss automatisk filterreng-
jering.

> Sett sugeren pa bryterstilling >0<.

Trekk ut stikkontakten etter avslutning.

» Sugeraret kan oppbevares ved a stikke det inn i tilbeharsdepo-
tet* pa bakveggen av beholderen og feste det.

> Slangeendene kan stikkes i hverandre slik at ingen smusspar-
tikler slipper ut.

v

AFORSIKTIG!

Valgbryter for minimumsvolumstremsignal (horn og lys) pa
sugere i klasse «M» og «H»

| modiene >A< og >RA< foretas felgende innstilling, avhengig av
slangediameteren:

Innvendig slangediameter Bryterstilling
@ 35mm @35
& 27 mm @2
& 21mm 21

Det foretas ingen turtallsregulering.

Sugeren gar alltid pa maks. turtall.

> Sett stromstapselet pa sugeren inn i stikkontakten.
> Stillinn ensket driftsmodus pa bryteren.

L Sugeren er Klar til suging.
> Sett bryteren pa «O» etter sugingen.

L Sugeren er slatt av.
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Trekk stremstapselet pa sugeren ut av stikkontakten.

Rydd bort stremledningen.

Ta av elektro-/trykkluftverktayet.

Sugeraret kan oppbevares ved & stikke det inn i tilbeharsdepo-
tet* pa bakveggen av beholderen og feste det.

Slangeendene kan stikkes i hverandre slik at ingen smus-
spartikler slipper ut.

(* avhengig av utstyrsvariant)

v v v v

v

4 Driftstyper

Ved bruk av handtaksraret kan sugeeffekten tilpasses ved hjelp av
inntaksluftskyveren.

4.1 Tarrsuging

Sug bare med tart filter, suger og tilbeher for at stavet ikke skal bli
klebrig og danne avleiringer.

Ved suging av rust, sement, gips, mel eller lignende stav anbefaler
vi & sette inn en Fleece-filterpose skal alltid brukes sammen med
foldefilterkassetter.

Sugere i klassene M, H og H-asbest skal fortrinnsvis brukes som
tarrsugere.

4.2 Vatsuging

A ADVARSEL!

Dersom det lekker ut skum eller vaeske, mé sugeren slas av
umiddelbart.
> Tgm beholderen og eventuelt filterkassetten.

Rengjer vannstandssensorene (1)
regelmessig, og undersek dem ved tegn
pa skade.

v

Sug uten fleece-filterpose.

Foldefilterkassettene er egnet til vat stavsuging. Den innebygde
sensoren kobler ut motoren nar beholderen er full. Handteringen
av stgvsugeren kan reduseres ved fylt beholder.

Tem sugeren (se «6 Temme beholdereny).

AFORSIKTIG!

Dersom sugeren ikke slas av, forblir gjenstartssikringen aktiv.
Sugeren er forst driftsklar igjen nar den er slétt av og deretter pa
igjen.

v

> For tgmming skal farst sugeslangen tas ut av veesken.

> Pagrunn av hey sugeeffekt og stremningsgunstig beholderform
kan litt vann renne tilbake ut av slangen etter at apparatet er
slatt av.

> Ved etterfolgende torrsuging ma tert filter settes inn.



Veed hyppig veksling mellom tarr- og vatsuging anbefaler vi bruk av
et ytterligere filtersett, fortrinnsvis polyester-foldefilterkassetter.

6.3 Innsetting av fleece-filterposen

Bruk kun fleece-filterposen til tarr stavsuging.

5 Filterrengjering

Sugerne er utrustet med en elektromagnetisk filterrengjering, hvor
fastsittende stev kan ristes av foldefilterpatronene.

5.1 Manuell rengjering

Senest nar volumstremangivelsen @c (varsellampe) lyser opp
eller en harer varseltonen eller ved redusert sugeytelse bar vibras-
jonen (bryterstilling R eller RA/bryter @a betjenes).

5.2 Automatisk rengjering (risteautomatikk)

Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt minstevolum-
strom er oppnadd i neste arbeidspause (bryterstilling RA/bryter
@a).

6 Tomme beholderen

Bare tillatt ved stov med MBC > 1 mg/m®

SIa av sugeren, trekk ut stremstepselet.

> Apne dekslene.

> Ta deksel og sugeslange av fra beholderen.
> Vipp ut beholderen.

6.1 Bortskaff fleece-filterposen

> Trekk ut stramstapselet.

> Trekk ut munningsbeskyttelsen.

> Taav sugeslangen, lukk sugestussen med en propp*.

> Apne sidedekslene, ta av overdelen.

> Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk flensen.

> Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

6.2 Avfallshandter PE-temme- og avfallsposen

> PE-tamme- og avfallspose: Sla pa sugeren, vibrer foldefilterkas-
settene. Sla av sugeren.

> Trekk ut munningsbeskyttelsen.

> Taav sugeslangen, lukk sugestussen med en propp*.

> Apne sidedekslene, ta av overdelen.
Sett overdelen pa bryterstilling >I< for den settes ned, slik at
eventuell svevestav blir sugd opp.

> Lukk PE-tgmme- og avfallsposen forsiktig med det vedlagte
lukkebandet.

> Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk den

> Ta PE-tamme- og avfallsposen forsiktig ut av beholderen

> Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

6.3.1 RP500YDM

> Skyv flensen fullstendig over sugeapningen.

Betjening av dreieskyveren

> Trykk dreieskyveren® innenfra og ut, drei 180° (se markering)
og trykk den utenfra og inn igien gjennom sugestussen

» Still dreieskyveren* i sugeapningen med markeringen A
oppover.

> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.

6.3.2 RP250YDM

> Skyv flensen fullstendig over sugeapningen.

Betjene rotasjonsbryteren
> Vi den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon CLOSE il
stoppet pa markaren A .

> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.
(*avhengig av utstyrsvariant)
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6.4 Sett inn PE-tamme- og avfallspose*

Bare sugere i klasse M og H med spesialbeholder og dreiesky-
ver i sugeapningen av typene RP250YDM og RP500YDM er
egnet for bruk av PE-tamme- og avfallsposer.

6.4.1 RP500YDM

Betjening av dreieskyveren*

> Trykk dreieskyveren® innenfra og ut, drei 180° (se markering)
og trykk den utenfra og inn igjen gjennom sugestussen

> Still dreieskyveren* i sugeapningen med markeringen
oppover.

> Skyv flensen fullstendig over innsugingsstussen, legg den gvre
poseapningen over beholderkanten.

> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.

6.4.2 RP250YDM

Betjene rotasjonsbryteren
> Vri den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon OPEN il
stoppet pa markaren A .

> Skyv flensen fullstendig over innsugingsstussen, legg den gvre
poseapningen over beholderkanten.

> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.
(*avhengig av utstyrsvariant)
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7 Bytte filter
7.1 Bytte foldefilter

Rist av foldefilterkassettene far bytte av filter.

Drei lasen pa sperren 90° mot klokken med en mynt eller
lignende, og trykk sperren bakover.

Klapp opp panseret

Ta ut foldefilterkassetten og legg den umiddelbart i en stovtett
kunststoffpose, lukk den og avfallshandter den pa forskriftsmes-
sig mate.

Sett inn nye foldefilterkassetter.

Laft opp lasebaylen, klapp ned panseret og las det med et lett
trykk.

v

v

v

v

v

v

8 Bytte motorbeskyttelsesfilter

Dersom motorbeskyttelsesfilteret er tilsmusset, tyder det pa
defekte filterkassetter.

> Bytt foldefilterkassettene.
> Bytt motorbeskyttelsesfilteret eller vask det under rennende
vann, terk det og sett det inn igjen.

9 Transport

> Sett stengeproppen* pa sugeren inn i sugeapningen.
Motorhodet ma vaere sikkert forbundet med beholderen (lukk
lasene).

Legg tilbeharet i egnede plastposer og lukk posene, eller stikk
tilbehgret i verktgydepotet.

> Sett enden pa sugeslangen inn i begynnelsen pa sugeslangen.
Legg slangen rundt sugeren og klem den inn ved handtaket.

v

v

v



10 Vedlikehold 10.1 Rengjering

Sla av sugeren og trekk ut stramstapselet hver gang sugeren Syre, aceton og lgsemidler kan skade sugerdelene.
skal vedlikeholdes. > Rengjer beholderen og tilbehgret med vann.
> Tork av overdelen med en fuktig klut.

> Labeholderen og tilbeharet tarke.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren

- tasfra hverandre,
- rengjares og .
- vedlikeholdes 10.2 Reparasjon
i den grad det kan utfgres uten at det utgjer en fare for vedlike- A FARE!
holdspersonalet og andre personer. > Sugere som er ufagmessig reparert utgjer en fare for
Forsiktighetsforanstaltninger brukeren.
Egnede forsiktighetsforanstaltninger omfatter > Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f. eks. kundetje-
- Rengjgring far demontering, nesten. Bruk bare originale reservedeler.
- Serg for filtrert tvangsventilasjon pa stedet der sugeren skal
demonteres,

- rengjering av vedlikeholdsomradet og

- egnet personlig verneutstyr.

Forsiktighetsforanstaltninger for sugere i klasse H og M
Sugeren skal stevsuges utvendig og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel for den tas ut av det farlige omradet. Alle
sugerdeler ma anses som forurenset nar de tas ut av det farlige
omradet, og man ma treffe egnede tiltak for 8 unnga stevspredning.
Forurensede gjenstander

Nar vedlikeholds- og reparasjonsarbeider utfares ma alle foru-
rensede gjenstander som ikke kunne rengjares tilfredsstillende
skrotes (avfalshandteres). Slike gjenstander ma legges i tette poser
i overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for handtering
asliktavfall.

Teste sugerens effektivitet

MERKNAD: | tillegg bar sugere i klasse H effektkontrolleres minst
engang i aret.

Det ma veere en tilstrekkelig Luftutvekslingsrate L i rommet nar
ventilasjonsluften gar tilbake. For @vrige anvisninger henvises til de
nasjonale bestemmelsene.

Dersom sugerens sugeeffekt avtar og rengjaringen av foldefilter-
kassettene blir hyppigere, eller sugeeffekten forsvinner (forutsatt at
beholderen er temt og Fleece-filterpose er byttet), er det nadvendig
a bytte foldefilterkassettene.
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11 Selvhjelp ved feil

Det er ikke alltid funksjonsfeil skyldes defekt pa sugeren.

Feil
Avtakende sugeeffekt

Sugeren starter ikke

Sugeren gar ikke nar verktayet slas pa i
>RA<-modus

PE-tgmme- og avfallsposen blir sugd
mot filteret

Sugere i klasse M eller H: Ved innsatt
fleece-filterstav i beholderen

Mulig arsak

Skittent filter

Fleece-filterpose full

Beholder full

Dyse, rar eller slange tilstoppet

Star stremstapselet i stikkontakten?
Er nettet stromigst?

Er stremledningen i orden?

Er dekselet riktig lukket?

Er vannsensoren koblet ut?

Star sugeren i beredskapsdrift «RA»?

Star stremstapselet pa verktoyet i
stikkontakten?

Er magnetventilen for trykkluft-innkobl-

ingsautomatikken* skitten?
Dreieskyveren star i feil posisjon

Dreieskyveren star i feil posisjon

Foreta ingen @vrige inngrep, men kontakt det kundetjenesteverkstedet.

12 Originaltilbeher

Tiltak
Rengjer.
Bytt.
Tom.
Rengjer.

Still pa «l» (se «2 Display- og betjeningselemen-
ter»).
Sett stramstepselet i stavsugerens stikkontakt

Skyll trykkluft-innkoblingsautomatikken* med
alkohol

Still dreieskyveren i stilling e eller OPEN

(se «6.4 Sette inn PE-tgmme og avfallspose»).
Still dreieskyveren i stilling A eller CLOSE

(se «6.3 Innsetting av fleece-filterposeny).

Bruk originalt tilbehgr.

Artikkelbetegnelse

Fleece-filterpose FBV35
Filterkassett FK 4300

Filterkassett FKP 4300
Filterkassett FKP 4300 HEPA (H 14)
PE-temme- og avfallspose
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Szregenheter/materiale

30-I-kunststoffbeholder, tillatt for IFA klasse M
Cellulosemateriale, tillatt for IFA klasse M

Polyestermateriale, tillatt for IFA klasse M
3-lags filterkassett, tillatt for IFA Klasse H
bare for RP-suger i klasse M og H

Bestillingsster-
relse (1 sett)

5 Stk.
2 Stk.
2 Stk.
2 Stk.
5 Stk.



13 Tekniske data

RP250YDM RP500YDM
Spenning vV~ 220-240 220-240
Frekvens Hz 50/60 50/60
Nominell effekt W 1200 1200
Maks. effekt W 1400 1400
Luftstrem* m¥h 151 151
Luftstrgm** mh 263 263
Vakuum* hPa 235 235
Vakuum** hPa 270 270
Lydtrykk dB (A) 69,5 69,5
BxDxH cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Vekt kg 11,0 16,0
Filteroverflate cm? 8400 8400

* ved slangen, ** ved viften
Tilkoblingsledning pa sugere med stikkontakt: HO7RN-F 3G 1,5

14 Tester og godkjenninger

Elektrotekniske kontroller skal foretas i henhold til forskrif-

tene i den ulykkesforebyggende forskriften (BGV A3) og

int. DIN VDE 0701 del 1 og del 3. Disse kontrollene skal iht.

DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter repara-
sjoner og endringer.

Sugeren er kontrollert iht. IEC/EN 60335-2-69.

Brukte apparater inneholder verdifulle materialer som er egnet il
gjenvinning. Sugeren skal ikke kastes som husholdningsav-
fall, men skal avfallshandteres pa faglig korrekt méte gjennom
egnede oppsamlingssystemer, f. eks. kommunens innsamlings-
sted.

GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktey i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil eller
skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal slitasje. Hvis du
gnsker a klage, vennligst send elektroverktayet, ikke demontert,
med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HiKOKI-verksted.
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Suomenkielinen kaannos

Tuote: Imuri kuivaan ja méarkaan kayttoon
Twooi: RP250YDM
yyppt RP500YDM

Laitteet tayttavat seuraavien
asiaankuuluvien maaraysten
vaatimukset:

EY:n konedirektiivi 2006/42/EY
EY:n EMC-direktiivi 2004/108/EY

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Sovelletut harmonisoidut normit: ' e\ a5 5" 6 EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Sovelletut kansalliset normit ja
tekniset erittelyt:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 CE€
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A VAARA!

> Tukehtumisvaara
® Pakkausmateriaaleja, kuten foliopusseja, ei saa antaa lasten kasiin.

» Imurin paalle ei saa nousta eika sen paalla saa istua.

> Imuria on kaytettava erityisen varovaisesti imuroitaessa portaita. Muista seista
tukevassa asennossa.

> Liitantajohtoa ja imuletkua ei saa vetaa teravien reunojen ylitse, taittaa eika
saattaa puristuksiin.

» Liitantajohto ja imuletku on aina vedettava siten, ettei kukaan voi kompastua
niihin.

> Imuri on sammutettava valittomasti, jos siita alkaa pursuta ulos vaahtoa tai
nestetta.

» Kannen sisapinta tulee aina pitaa kuivana.

> Imuria ja sen lisavarusteita ei saa kayttaa, jos:
® imurissa on silminnahtavia vaurioita (halkeamia tai murtumia)
® sahkojohto on viallinen tai siina on murtumia tai kayttoian mukana tuomia

kulumia
® on aihetta olettaa, etta laitteessa voi olla vika, joka ei ndy (kaatumisen jal-
keen).

» Pyorivien sahkoharjojen ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.

> Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.

> Imuri on pidettava loitolla syttyvista kaasuista ja aineista.

> Imurilla ei saa imea palavia eika rajahtavia liuotusaineita, liuotusaineeseen
upotettua tavaraa, rajahdysaltista polya, sellaisia nesteita kuten bensaa, 0ljya,
alkoholia tai ohennetta eika kohteita, joiden lampatila ylittaa 60 °C.
>Talloin saattaisi syntya palamis- ja rajahdysvaara!

» Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilaisille, eli esim. valmistajan asiakaspal-
velulle. Laitteessa tulee kayttaa ainoastaan alkuperaisvaraosia.

> Vaarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle.
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A VAARA!

» Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttaa pelkastaan kayttoohjeessa mainittui-
hin tarkoituksiin.

> \almistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kayton tai vaarin suoritetun
korjaustoimen aiheuttamista vahingoista.

> Laitteessa ei saa kayttaa vaurioituneita jatkojohtoja.

» Imurin sahkojohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai taman
asiakaspalvelusta saatavaan erityisvalmisteiseen sahkojohtoon.

> Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pyorivan sahkoharjan ei saa antaa kos-
kettaa sahkojohtoa.

» Sahkdverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessa mainittua jannitetta.

» Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kayttokerran
jalkeen ja aina ennen huoltoa.

» Pistoke tulee irrottaa vetaen itse pistokkeesta eika sahkojohdosta.

» Sahkojohtoa ei saa kytkea virtaverkkoon eika irrottaa virtaverkosta marin kasin.

> VirransyGton on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.

> Imuria ei saa koskaan avata sateessa eika ukonilmalla ulkona.

A VAROITUS!

> Polyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, terveydelle vaarattomien
polyjen imurointiin > 1mg/m? tydpaikkaraja-arvoilla.

> Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, palamattomi-
en nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten polyjen (tyopaikan raja-arvon olles-
sa 20,1 mg/m?) imemiseen.

» Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, syopaa aiheuttavi-
en ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka palamattomien nesteiden, puupolyn
ja myrkyllista polya kaikki tyoperaisen altistumisen raja-arvoja.
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A VAROITUS!

> Sellaisten henkildiden (mukaan lukien lasten), jotka eivat pysty kayttdmaaan
imuria turvallisesti fyysisten, aisteihin littyvien tai henkisten ominaisuuksiensa,
kokemattomuutensa tai tietamattomyytensa takia, ei pida kayttaa imuria ilman
valvontaa tai vastuun kantavan henkilon ohjantaa.

» Erityista varovaisuutta vaaditaan lasten, ikaantyneiden tai heikkojen henkiloi-
den ollessa kyseessa.

> Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisia eika eldimia kohti.

> Kayta ainoastaan imuria varten tarkoitettuja tai kayttdohjeessa mainittuja harjo-
ja. Muiden harjojen kaytto voi heikentaa turvallisuutta.

» Puhdista ja desinfioi imuri viipymatta kayton jalkeen liasta johtuvan itididen
syntymisen estamiseksi, erityisesti silloin, kun imuria kaytetaan paikassa, jossa
kasitellaan elintarvikkeita.

> Puhdistukseen ei saa kayttaa hoyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.

> Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat syovyttaa imurin osia.

> Laitetta ei pida jattaa ilman valvontaa. Virtapistoke tulee irrottaa sahkoverkosta,
jos tyo keskeytyy pitkaksi aikaa.

» Suodatinkasetteja ei saa puhdistaa paineilmalla.

> Kayta kulloiseenkin tydhon sopivaa polyinmuria. Kayta laitetta vain sille maarat-
tyihin kayttotarkoituksiin.
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Lue kéyttdohje huolellisesti ennen imurin kayttdonottoa. Siina 1 Ennen kaytt6a

on térkeita ohjeita imurin kayttoon, turvallisuuteen, huoltoon ja
hoitoon liittyen. Silyta kayttdohje huolellisesti ja luovuta se laitteen

mahdolliselle seuraavalle omistajalle.

Valmistaja pidéttda oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin

muutoksiin.

Kayttajan ei pida suorittaa muita kuin tassa kayttdohjeessa mainit-

tuja toimenpiteitd.

2 Osoittimet ja séatimet

> Laitteen osien taysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkas-
taa pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

> Imurin kayttajille on annettava riittdvasti ohjeita ja opastusta
imurin k&yttdon ja tietoja aineista, joita sill4 aiotaan imeé,
mukaan lukien tietoja imettyjen aineiden hévittdmisestd, ennen
laitteen kayttoa.

Laitteesta voidaan valita seuraavat toiminnot ja saadot:

0 | Imuri sammutettu -

| Imuri kéynnissa

Valmiuskayttd kdynnistys-'sammu-
tusautomatiikkaa varten
RA ' Valmiustila -

Automaattinen téristys

Tilavuusvirtandyttd

Imuletkun I&pimitan s&adin
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Pistorasiassa on jannitetta
Pistorasiassa on jannitetta
Automaattinen taristys pois toiminnasta

- Imuri kdynnistyy ja sammuu sahkétyokalulla.

Valmiuskayttd kuten “A” plus automaattinen suodatin pudistus.

Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti seuraavan tygtauon aikana
(kytkinasento RA/kytkin @a), kun saadetty vahimmaistilavuusvirta on
saavutettu.

Tayttétason osoitin palaa sailion ollessa taysi ja/tai imuletkun ollessa tukos-
sa. Luokkien M ja H laitteista kuuluu lisaksi aanimerkki.

- Saatimella voi maarittaa suurimman sallitun alipaineen automaattista

téristysté varten.



v

Aseta kytkin imemisen jalkeen asentoon O.

b Imuri on sammutettu.

Veda imurin pistoke irti pistorasiasta.

Keraa sahkojohto pois.

Irrota s&hko- tai paineilmatydkalu.

Imuputkea tulee silyttaa sailion takaseindmassa olevassa

— ~ lisatarviketelineessa*.
ahkotyokalun tai paineilmatydkalun on oltava sammutettuna
Sahkotyokalun ta paineimatyokalun on oltava sammutetuna, Letkun pat v litta yhteen, jottei letkusta padse ulos

kun se kytketd&n imuriin. likahiukkasia,

VIHJE (*riippuen varustuksesta)

Kytkimen ollessa asennossa >0< imurin pistorasiaan voi liittaa iy
! P 4 Kayttotilat

3 Kéyttoonotto

3.1 Kéynnistaminen ja sammuttaminen

Imurin pistorasiassa on aina jannitetta kytkimen asennosta riippu-
matta, jos laitteen pistoke on liitetty sahkdverkkoon.

A HUOMIO!

v v v v

v

jatkojohdon.
A Sahkokytkent: imuri + liitetty laite maks. 16 A. Imutehoa voi s&taa sivuilman sulkijalla kdyttdmalla kahvan putkea.
4.1 Imeminen kuivakaytossa
> Pistokkeen liittdminen pistorasiaan Ime ainoastaan kuivalla suodattimella, kuivalla imurilla ja kuivilla li-
>0 < | Imuri sammutettu satarvikkeilla, jottei laitteeseen paése syntyméén polykeraéntymia.
>| < | Imuri toiminnassa ilman téristystd Mikali laitteella imetdan nokea, sementtia, kipsi, jauhoa tai vastaa-

via polyja, on suositeltavaa Kuitukangaspdlypussi suodatinpussia.
Kuitukangaspolypussi on kaytettava yhdessa suodatinkasettien
kanssa.

>A< | Imuri valmiustilassa

Imuri kdynnistyy automaattisesti vasta tydkalun
kaynnistamishetkelld.

Tybkalun sammuttamisen jalkeen imuri kdy vield noin
10 sekuntia, mika estaé imettya ainesta kerdantymasta

letkuun. Luokkien M, H ja H-asbesti imureita tulee kéyttéa mieluiten
>R< | Suodattimen puhdistustoiminto kuivakaytossa.
>RA< | Valmiuskayttd kuten >A< plus automaattinen suodatin
pudistus. 4.2 Markakaytto
> Aseta imurin kytkin asentoon >0<. A VAROITUS!
> Veda pistoke irti kayton jalkeen. Imuri on sammutettava valittmasti, jos siité alkaa pursuta ulos
> Imuputkea tulee sailyttaa sailion takaseindméssa olevassa vaahtoa tai nestetta.
lisatarviketelineessa®. > Séilio ja mahdollinen suodatinkasetti on tyhjennettava.

> Letkun paat voi liittaé yhteen, jottei letkusta paése ulos
likahiukkasia.

Puhdista veden tayttotason anturit (1) ja
tutki ne vaurioiden varalta sdannéllisesti.

A HUOMIO!
Luokkien M ja H valintakytkin vahimmaistilavuusvirran
signaalia (38nimerkkia ja valoa) varten
Letkun l&pimitasta riippuen tiloissa >A< ja >RA< on kaytdssa
seuraavat saadot:

v

Imurointi ilman kuitukangaspdlypussia.

Letkun sisalapimitta Kytkimen asento Laskossuodattimet soveltuvat markdimurointiin. Siséénrakan-
@ 35mm & 3% ngttu arltur]l .klyltk"ee moottorlp pois .paalita kllllnl sailid on taysi.
Taydella sailidlla voi olla vaikutus imurin késittelyyn.

@ 27 mm @27 > Tyhjenna saili6 (katso kappaletta 6, ”Sailion tyhjentaminen”).

& 21mm a2

Kierroslukua ei voi s&ataa. _ A HUOMIO! _

Imuri ky aina suurimmalla mahdollisella kierrosluvulla. Ellei imuria sammuteta, kéynnistysesto pysyy toiminnassa.
Imuria voi kayttaa vasta sammuttamisen ja uudelleen

> Kytke imurin pistoke pistorasiaan. kéynnistamisen jalkeen.

> Aseta haluamasi kaytttapa kytkimella.

. . . > i a ientamista
b Imuri on imuvalmis. Imuletku tulee ottaa pois nesteestd ennen tyhjentamisté.
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> Letkusta voi valua hieman vettd sammuttamisen jélkeen suuren
imutehon ja virtaukselle otollisen sailion muodon takia.

> Kaytd kuivaa suodatinta, jos imet laitteella tdman jélkeen
kuivakéytossa.

Jos laitetta kdytetddn usein vuorotellen kuiva- ja markakéytossa,
on suositeltavaa kayttaa ylimaéraista suodatinsarjaa, mieluiten
polyesterisuodatinkasetteja.

5 Suodattimen puhdistus
Imurit on varustettu sahkdmagneettisella suodatinpuhdistustoimin-

nolla, joka ravistaa kiinnitarttuneen pélyn poimusuodatinpatruunois-

ta. Se takaa poimusuodattimien optimaalisen kayton ja pidentaé
tyjaksoja.
5.1 Kasin suoritettava puhdistus

Tarytys (kytkinasento R tai RA/kytkin @a) tulisi suorittaa viimei-
staan silloin, kun tilavuusvirtandyttd @c (merkkivalo) syttyy tai
kuuluu varoittava &éni tai imuteho heikkenee.

5.2 Automaattinen puhdistus
[tarytysautomatiikka]

Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti seuraavan
tydtauon aikana (kytkinasento RA/kytkin @a, kun saadetty
vahimmaistilavuusvirta on saavutettu).

6 Séilion tyhjentaminen

Sallittu ainoastaan pdlyilla, joita koskee tyopaikan raja-arvo
> 1 mg/m?.

> Sulje PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti mukana toimite-
tulla narulla.

> Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

> Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti irti séiliost.

> Havitd imemasi aines voimassa olevien maaréysten mukaisesti.

6.3 Kuitukangaspdlypussin kaytto.

Kayta kuitukangaspolypussia vain kuivaimurointiin.

6.3.1 RP500YDM

> Tydnnd laippa kokonaan imuaukon péalle.

Sulkimen kaytto*

> Paina suljin* sisalta ulos, kierré sita 180°(katso merkintaa) ja
paina se uudestaan imuistukan lavitse ulkoa siséan.

> Vie imuaukossa oleva suljin* siten, etté merkintd A osoittaa
yléspain.

Sammuta imuri ja irrota pistoke.

> Avaa Kiinnittimet.

> Ota kansi ja imuletku irti sailiosta.
> K&anna saili ylésalaisin.

6.1 Havita kuitukangaspolypussi.

> |rrota pistoke.

> QOta kayttdon suusuoja.

> |rrota imuletku ja sulje imuistukka tulpalla®.

> Avaa kyljissa olevat kiinnittimet ja ota yléosa pois.
> Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

>

6.2 PE-tyhjennys- ja havityspussien havittdminen

> PE-tyhjennys- ja havityspussi: Kaynnisté imuri ja tarisyta suoda-

tinkasetteja. Sammuta imuri.

> QOta kayttdon suusuoja.

> |rrota imuletku ja sulje imuistukka tulpalla®.

> Avaa kyljissa olevat kiinnittimet ja ota yléosa pois.
Aseta ylaosan kytkin ennen yl&osan irrottamista asentoon >I<,
jotta laite imee mahdolliset tipahtelevat pdlykeraéntymat.
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Havita imemasi aines voimassa olevien madraysten mukaisesti.

> Aseta yldosa séiliéon ja sulje kyljissé olevat kiinnittimet.

6.3.2 RP250YDM

> Tydnna laippa kokonaan imuaukon paélle.

Sulkimen kéytto
> Kaanna sisapuolella oleva punainen suljin CLOSE (kiinni)
-asentoon A -merkissd olevaan pysahdykseen asti.

> Aseta yldosa sailiodn ja sulje kyljissa olevat kiinnittimet.
(*riippuen varustuksesta)



6.4 PE-tyhjennys- ja havityspussien kaytto* 7 Suodattimen vaihtaminen

7.1 Rypytetyn suodattimen vaihtaminen

Tarisyta suodatinkasetteja ennen niiden vaihtamista.

Kierré salvan lukitsinta kolikolla tai vastaavalla esineelld 90°
vastapaivaan ja paina salpaa taaksepain.

> K&anna suojus auki.

Laita irrottamasi suodatinkasetit valittdmasti polytiiviseen
muovipussiin, sulje pussi ja havita asianmukaisesti.

PE-tyhjennys- ja havityspussit soveltuvat ainoastaan luokkien M
ja Himureihin, joissa on erikoissailié ja imuaukon suljin ja jotka
ovat tyyppia RP250YDM ja RP500YDM.

v

v

6.4.1 RP500YDM

v

Sulkimen kaytto* > Aseta uudet suodatinkasetit paikoilleen.
> Paina suljin* sisalta ulos, kierra sita 180° (katso merkintia) ja > Nosta lukitussankaa, k&anna suojus alas ja lukitse se painamal-
paina se uudestaan imuistukan lavitse ulkoa sisaan. lasitd kevyesti.

> Vie imuaukossa oleva suljin* siten, etta merkinté e osoittaa

Vlospéin. 8 Moottorin suojasuodattimen vaihtaminen

> Tyonna laippa kokonaan imuistukan paalle ja vie pussin yldosan
suu sailion reunan ylitse.

Likaantunut moottorin suojasuodatin on merkki viallisista
suodatinkaseteista.

> Vaihda suodatinkasetit.
> Vaihda moottorin sucjasuodatin tai pese se juoksevassa
vedessd, kuivaa ja aseta takaisin paikoilleen.

9 Kuljettaminen

> Tydnnd imurin sulkutulppa® imuaukkoon.

> Liitd moottorin paan kunnolla s&iliodn kiinnittdmalld kiinnittimet.

> Aseta lisatarvikkeet sopivaan muovipussiin ja sulje se tai aseta
lisatarvikkeet lisétarviketelineeseen.

> Aseta ylosa silidon ja sulie kyljissa olevat kiinnittimet. > Liitd imuletkun alku- ja loppupaét toisiinsa.
> Kierrd letku imurin ympérille ja iinnita kahvalla.
6.4.2 RP250YDM

Sulkimen kaytto
> Kaanna sisapuolella oleva punainen suljin OPEN (auki)
-asentoon A -merkissa olevaan pysahdykseen asti.

> Tyonnd laippa kokonaan imuistukan paélle ja vie pussin yldosan
suu sailion reunan ylitse.

> Aseta yldosa sailioon ja sulie kyljissa olevat kiinnittimet.
(*riippuen varustuksesta)
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10 Huoltaminen

10.1 Puhdistaminen

Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen jokaista
huoltokertaa.

Kayttajan tulee pitad imuri kunnossa

- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- jahuoltamalla sen

saattamatta itseéan ja muita henkildita vaaratilanteisiin.

Varotoimenpiteet

Vaadittavia varotoimenpiteita ovat

- puhdistus ennen osiin purkamista

- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjarjestelmien valmiste-
|u, joista imuri aiotaan irrottaa

- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kaytto.

Luokkien H ja M imureita koskevat varotoimenpiteet

Imurin ulkopinnat puhdistetaan imemalla ja pyyhkiméalla niisté pély

tai kasittelemalld ne tiivistysaineella, ennen kuin imuri viedaan pois

vaaralliselta alueelta. Kaikkien imurin osien on katsottava olevan

likaisia, kun imuri viedaan pois vaaralliselta alueelta, joten pdlyn

levidmisen estdmiseksi on ryhdyttava tarpeellisiin toimenpiteisiin.

Likaiset tarvikkeet

Huolto- ja korjaustoimien yhteydessé on hévitettéva kaikki likaan-

tuneet tarvikkeet, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Tallaiset

tarvikkeet on havitettava vuotamattomissa pusseissa kyseisille

materiaaleille méaritettyja voimassa olevia m&érayksia noudattaen.

Imurin toiminnan testaaminen

HUOMAUTUS: Liséksi luokan H imutoiminnon moitteeton toiminta

on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa.

Kayttopaikan ilmanvaihtuvuuden on oltava riittava, jos poistoilma

tyhjentyy samaan huoneeseen. Lisatietoja on nahtévissa kansalli-

sista maarayksista.

Jos imurin imuteho heikkenee ja eika lisd&nny edes tarisyttdmalla

suodatinkasetteja enemman (silla edellytyksella, etta sailié on

tyhjennetty ja kuitukangaspdlypussi vaihdettu), on vélttamatonta

vaihtaa suodatinkasetit.
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Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat syévyttaa imurin osia.
> Puhdista séilié ja lisatarvikkeet vedella.
> Pyyhi yldosa kostealla liinalla.
> Anna séilin ja lisatarvikkeiden kuivua.

10.2 Korjaaminen

> Vaérin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaarati-
lanteita kayttéjalle.

> Korjaustoimet tulee jattda ala ammattilaisille, eli esim. valmis-
tajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttaé ainoastaan
alkuperdisvaraosia.




11 Omatoiminen hairididen poistaminen

Toimintahéiriét eivat vélttamatta merkitse sitd, ettd imuri olisi viallinen.

Héirio Mahdollinen syy Poistotoimenpide
Imuteho on heikentynyt. Suodatin on likainen. Puhdista.
Kuitukangaspolypussi taynné Vaihda.
Sailio on taysi. Tyhjenna.
Suutin, putki tai letku on tukkeutunut. Puhdista.
Imuri ei kéynnisty. Onko pistoke kytketty pistorasiaan?

Onko sahkdverkossa jannitetta?
Onko séhkdjohto kunnossa?
Onko kansi kunnolla kiinni?
Onko vesianturi sammutettu?

Onko imuri vaimiustilassa >RA<? Aseta kytkin asentoon >I< (katso kappaletta 2
"Osoittimet ja saétimet”).
Imuri ei kaynnisty kdynnistettdessa Onko tykalun pistoke kytketty laitteen = Kytke pistoke p6lynimurin pistorasiaan.
tydkalu tilassa >RA<. pistorasiaan?
Onko paineilman kdynnistysautomatii- | Huuhtele paineilman kéynnistysautomatiikka* -
kan* magneettiventtiili likainen? alkoholilla.
Jarjestelma imee PE-tyhjennys- ja Sulkimen asento on vaara. Aseta py6riva luisti asentoon e tai OPEN (auki)
havityspussia suodattimeen. (katso kappaletta 6.4 "PE-tyhjennys- ja havityspus-
sien kaytto”).
Luokkien M ja H imurit: Polya sailiossé | Sulkimen asento on véara. Aseta pydriva luisti asentoon A tai CLOSE (kiinni)
kdytettaessa kuitukangassuodatinta (katso kappaletta 6.3 "Kuitukangaspdlypussin
kaytto.”).

i3 suorita muita toimenpiteitd, vaan ota yhteyttd asiakaspalveluun.

12 Alkuperaisvaraosat
Kayta alkuperdisvaraosia.
Tuotteen nimike Erityisominaisuudet/materiaali Tilattava maara
(1 sarja)

Kuitukangaspolypussi FBV35 tarkoitettu 30 litran muovisailioon, sallittu Saksan tyoturvalli- = 5 kpl
suuslaitoksen IFA:n mukaista M-luokkaa varten

Suodatinkasetti FK 4300 selluloosamateriaalia, sallittu Saksan tydturvallisuuslaitos | 2 kpl
IFA:n mukaista M-luokkaa varten

Suodatinkasetti FKP 4300 polyesterimateriaalia, sallittu Saksan tyéturvallisuuslaitos | 2 kpl
IFA:n mukaista M-luokkaa varten

Suodatinkasetti FKP 4300 HEPA (H 14) 3-kerroksinen suodatinkasetti, sallittu Saksan tySturvalli- 2kpl
suuslaitos IFA:n mukaista H-luokkaa varten

PE-tyhjennys- ja héavityspussi ainoastaan M- ja H-luokkien RP-imureihin 5kpl
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13 Tekniset tiedot

RP250YDM RP500YDM
Jénnite V-~ 220-240 220-240
Taajuus Hz 50/60 50/60
Nimellisteho W 1200 1200
Maks. teho W 1400 1400
Imavirta* m¥h 151 151
lImavirta** m¥h 263 263
Alipaine* hPa 235 235
Alipaine™ hPa 270 270
Agnipaine dB (A) 69,5 69,5
LxSxK cm 45x39x53 59,5x 46,5 x 96
Paino kg 1,0 16,0
Suodatinpinta cm? 8400 8400

* letkussa, ** tuulettimessa
Sahkojohto pistorasialla varustetuissa imureissa: HO7RN-F 3G 1,5

14 Tarkastukset ja tyyppihyvéksynnét

Sahkotekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaardyksen
BGV A3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kyseiset
tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan valttaméattomia
saanndliisin valiajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemisen
jélkeen.

Imurit on tarkastettu ja hyvaksytty normin IEC/EN 60335-2-69
mukaisesti.

Kéytetyt laitteet sisaltdvat arvokkaita materiaaleja, joita voidaan
kéyttad uudelleen. Imureita ei saa havittaa tavallisen kotita-

lousjatteen mukana, vaan ne on vietdva asianmukaiseen kera-
yspisteeseen, joka voi olla esim. kunnallinen jatteenkerayspiste.

TAKUU

Mydnnamme HIKOKI-sahkétydkaluille takuun lakisaateisten/kan-
sallisten erityissaéntelyiden mukaisesti. Tamé takuu ei kata vikoja
tai vaurioita, jotka johtuvat vaéranlaisesta tai kielletysta kéytosta
tai normaalista kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheta
purkamaton sahkétyokalu ja tdméan kéyttdoppaan lopussa oleva
TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

130 - fi



EAAnviIka

Mpoio6v:
Tomog:

O TPOTTOG KATATKEUNG TV
OUCKEUWY GUHLOPPWVETAI

JE TOUG TTOPOKATW TXETIKOUG
kavovigpoug:

Eqappoaopéva evappoviopéva
TPOTUTIA:

Epappoapéva ebvikd mpédTuTa
Kall TEXVIKEG TIPODIAYPAPEG:

Avappoentipag yia uypd kai ateyvo kabapiopa

RP250YDM
RP500YDM

Odnyia 2006/42/EK Trepi pnyaviv
Odnyia 2004/108/EK yia Tnv HMZ

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

@ P24 CE€

el AuBevTikég odnyicg XpAoNng oTa yepuavikd
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A KINAYNO?!

> Kivbuvog aogugiag
® KpariaTe 1a UNKG guakeuaaiag, OTwg Tov TTAAGTIKO GAKO, JaKPIA atd

maidid.

> Mnv kGBeaTE Kl pnv QVERQIVETE TTOTE TTAVW GTOV AVAPPOPNTAPO.

> [d1aitepn Tpocoxn amaiteital dtav kabapiete okAAeg. AwaTe TTPogoxn aTNV
ac@aAr kar atabepr BEan TNG CUOKEUNG.

> Mnv TpaBare 1o kahwdio gUVOEGNC Kal TOV EUKAPTITO GwAva avappdenang
AT AIXUNPES YWVIES, PNV TO KAUTITETE ) To OUVOAIBETE.

> TommoBeTeite T0 KAAWDIO TUVOEGNC Kl TOV EUKAUTITO CWARVA avappdenang
TIAVTA e TETOI0 TPOTTO, WATE VA NV UTIAPXE! KivOUVOS VO GKOVTAWEI KATTOI0G
TTAVW TOUG.

> X€ TIEPITITWOT EKPORC aPpoU 1 uypol BEDTE aPETWE TOV avappo@nTApa EKTOC
Aeimoupyiag.

> AlaTnpEiTe TTAVTA TO EWTEPIKO TOU KOAUMUATOC GTEYVO.

> Mnv B¢1eTe TOV avappo@nTipa Kai Ta éaptiuard Tou o€ Asitoupyia, 6tav:
® 0 avapEoPNTPAS TTaPoUaIade! eupaveic eBopéS (pwypég/Bpatan),
® 10 KaAwdIo guvdeEaNC aTo BikTuO TTAPOUTIAlE! BAARN, pwypés Ny BEiypaTa

gualohoyikic eBopac,
® yUTIGpye! uTrowia N eueavoug BAGRNG (Uetd amd TrTwan).

> O1 TIEPIOTPEPOUEVES NAEKTPIKEC BOUPTOEC DEV TIPETTEI VO EPXOVTAI OE ETTOQN e
T0 KaAWAI0 GUVOETNC GTO DiKTUO.

» O avappognpag dev TpETel va TiBeTal o€ Acitoupyia o€ epIBAAov 6TTou
UTTAPXEI EVOEXOMEVO EKPNENG.

> Kpatare Tov avappo@nTipa WaKPIA aTmd eUQAEKTA aépia Kal OUTiE.

» AtrayopeUeTal n avappo@nan EUQAEKTWV 1 EKPNKTIKWY OIOAUTIKWY JETWY,
UAIKWV EUTTOTIOEVWV WE OIOAUTIKG ETT, OKOVNG TTOU EVOEXETAI VO TTPOKAAEDE
€kpNEn, uypwv omwg Pevdivn, TETPEAQIO, OIVOTIVEUNA, APAIWTIKA JETT A UAIKA
o¢ Bepuokpaaia peyahutepn amd 60 °C.
> Y€ avTiBeTn TrepiTITWON UTTAPXEI KivOuvog Kpnéng Kal TTupkayIag!
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A KINAYNO?!

> O1 emIoKeUES TTPETTEN va dieEayovTal POvo ammd CEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKG, TT.X.
TNV UTINPECia ECUTINPEETNONG TIEAQTWY. XPNOIWOTIOIEITE HOVO YVATIO aviaAAa-
KTIKQ.

> O1 GUOKEUEC TTOU DEV EXOUV ETTIOKEUAOTET OTTO €EEIDIKEUNEVO TIPOCWTTIKG Eivall
EMKivVOUVEG yIa TO XpraTN.

A KINAYNO?!

> XpNOIWOTIOIEITE TNV UTTOBOXN PEUMATOS TOU AVapPOPNTAPA PGVO YIa TO OKOTIO
TToU TTpoPAETTETaN OTIC 0dNYieS XPAaNG.

> 2 TIEPITITWOT XPriong S1I0QOPETIKAS atd TV TPOPAETTOpEVN, akatdAAnAou
XEIPIOHOU A EMIOKEUNG OTTO [N ECEIDIKEUEVO TIPOCWTTIKG O KATATKEUADTAG dEV
avahappaver kapia eubovn yia {nuiég.

> Mnv xpnaidotoigite pBappéva kahwdia ETEKTATNG.

> 2€ TIEPITITWOT TIOU TO KAAWAIO0 GUVOETNG TOU AVAPPOPNTAPA TTAPOUTIALE!
@Bopég, TpETel va avTikaraoTabei amo €101kd KaAwdIo, TO OTT0I0 UTTOpEITE
va TTPOHNBEUTEITE EiTE ATTO TOV KATAGKEUAOTA EITE ATTO TV €E0UTI00TNLEVN
UTINPETia EQUTINPETNONG TIEAQTWV.

> EQV XpnOIWOTIOIEITE TIC TIEPIOTPEPOLEVES NAEKTPIKEC BOUPTTEC, NV ETTITPETIETE
va €pBouv o€ £Tagr e 10 KaAwdio auvdEaNC aTo BiKTUO.

»H 1601 TToU avaypdageTal aTnv mvakida T0TToU TIPETTEN VOl GUUQWVET LE TNV
100N dIKTUOU.

> Metd amd kGBe xprian kai TpIv amd ommoIadATIOTE Epyadia GUVTAENONG TIPETTEI
va BETeTe Tov avappo@nTipa EKTAC AsIToupyiag Kail va amoauvdéete 1o Buoua.

> Mpéel va ammoguVOEETE TO BUCHO peUpaToS TpapwvTag amd 1o idio To ucia
kai Ox1 amd 10 kaAwdIo oUVOEDNC.

> [oté Unv ouvdéeTe A amroauvdéeTe To BUTA e Bpeyuéva XEpia.

> H 1p0@0od0aia peupatog TpéTel TTPOCTATEUETAI E ATQAAEIN e KATAANAN
éviaan peUpaTog.

> Mnv avoiyeTe TIOTE TN GUTKEUN O€ UTIAIBPIOUC XWPOUC O€ TIEPITITWAN BPoXNS 1
Karalyidag.
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A TPOEIAOINMOIHXH!

» O1 nAekTpIKEG OKOUTTEC TNG KaTyopiag L ivar KaraAAnAE yia v avappdenan &npwv, un
UQAEKTWV, ETTIKIVOUVWV Y101 TNV UYEID OKOVWV |E OPIAKES TIHES XWPOU Epyaaiag > 1 mg/m?,

» O1 avappognpeg TG karmyopiag M eivar karaAnAor yia v amoppoenan/avappo-
ONnan OTEYVAG, UN EUQAEKTNG OKOVNG, KN EUPAEKTWV UYPWYV, POKAVIDIWV Kal ETTIKIVOUVNG
okovng pe opiaki Tiur emayyeAuaTikic ékBeang = 0,1 mg/md,

» O1 avappognpeg TS karmyopiag H ival karaAnAor yia Ty amoppdenan/avappoen-
0N GTEYVAG, U EUPAEKTNG OKOVNG, KAPKIVOYOVWY Kol TTaBoyovwv cwuamidiwy kabwg kal
1N E0QAEKTWY UYPWY, POKAVIDILWY Kall TOEIKEC OKOVES HE OAEC TIC OPIAKES TIEC ETTAYYEA-
uarikng ékBeong.

ATIPOEIAOMOIHZH!

» Atoua (oupmepiAapBavopéviy kai Taidiwv) Tou Adyw Twv QUOIKWY, KIVAITBNTIKWY A
dlavonTikwv deCIoTATWY TOUg 1 Adyw NG amelpiag r dyvoidg Toug dev gival o€ Béan va
XelpiovTal e aoQAAEIa TOV avapPOPNTARA, dEV TIPETTEI VO XPNTILOTIOIO0V TN CUCKEUN
Xwpic Ty emifAewn 1) v KaBodAynon Kamolou uTrEUBuvou aTépou.

» Mpémer va divetal 1d1aiTepn Tpogoxr o€ Taidid, nhikiwyéva dropa iy Gropa e eaoBevn-
HEVN UyEia.

» Mnv kareuBUveTe T0 aKpo@UaT0, TOV EUKAWTITO owAva fj T0 GwARva o€ avBpwToug f wa.

A TIPOEIAQMNOIHZH!

> Xpnoipomoigite povo Tig BoUptaeg Tou TapéxovTal padi Ue Tov avappoenpd
Tig BoupTaeg Tmou kaBopidovral aTig 0dnyies xpAang. H xpran aMwv Bouptawy
WTTOPEi va £TTPEATE! TNV A0QAAEID TN CUOKEUNC.

> [Tpéel va KaBapidETe Kal Vol aTTOAUMCIVETE TOV avapPOQNTAPA AUETWG META TN
xpAon yia v ammoQuyr HOAUVOEWY, TTOU EVOEXETAI VOl TIPOKUWOUV AGYW N TOKTI-
koU kaBapiopou ¢ cuokeunig. H mapoUoa odnyia 10XUE Kupiwg yia T Xpenon
0¢ ETMIXEIPATEIC ETECEPYATIAc TPOPIwWV.

> Mnv Xpna1UoTIOIEITE Yia TOV KABAPITHO TOU avappoenTAPa GUOKEUES KaBapIauoU
Ue xpAom arpol n uynAng mieang.

» O&a, aoeTdv Kal dIGAUTIKA PEoa uTmopei va TpokaAéaouv diaBpwan aTa e¢apTh-
HaTa NG GUOKEUNG.

> Mnv aQrVveTe TN GUOKEUN va AEITOUpYEi Xwpic emTAPNON. ZE TEPITITWAT TTapATE-
TapéVNG TTAPAUOVAS EKTOC AcIToupyiag amoauvdéaTe 1o BUaQ.

> Mnv KaBapideTe TIC KAOETEC GIATPWV E TIETTIETEVO aEPAl.

> XpNOIWOTIOINATE TO HOVTEAO QvVTATITOPA GKOVNG TTOU €ival KATAAANAO yia TV
epyacia oy BEAETE. XpnOIMOTIOINGTE TN GUOKEUN UOVO YI TIC EQOPMOYEG YIa TIG
0TT0ieC TPOOPICETal.
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Mpiv amo my évapén mg Aermoupyiag Siapaate mpoaekmikaTigodnyies 1 MpIv awé T XpHRoN

Xpriong Tou avappo@npa. MNepiéyouv uToBEiCEIg OXETIKG e TO
XEIPIOWO, TNV 00QAAEIQ, TN GUVTAPNGN KOl Tr) GPOVTIdA TG GUTKEUNG.
Quhdoaere Tig 0dnyies Xpriong o€ A0QANEG PEPOS Kall OE TEPITTTLION
di6iBeang o TpiToUG TAPABLIOTE TIG GTOV ETTOLEVO IBIOKTA).

O karaokeuaoTg EMQUAGTTETaI yIa TPOTTOTIOINTEIG OTNV KTA-

okeun kai atov e§omAIa .

AmayopeUeTal va ekTeAeiTe pyaaies GAAoU €id0UG EKTOC aTTd aUTEG

TIOU avapépovTal aTIG 0dnyieg XpAaNG.

2 I1oixeia evaei§ewv kal XeIpIopoU
EmAESTe petagl Twv mapakdTw AeIToupyiwv kai puBicewy:

0 Avappogntipag ekTog AciToupyiag
| Avappogpnthpag o€ Aeimoupyia

Nermoupyia eToipdmrag yia v
A | autéuarn evepyomoinan/amevep-
yotroinon
RA | Acrroupyia etoipdmrag

Autépatn Aeimoupyia 8évnang

‘Evdeign dykou peupatog

PUBuion g diapétpou Tou guka-
urrrou owAfva avappdenang

> Karé m agaipean g guakeuaaiag eAEYETE T GUOKEUR WG
TIPOG CPTIOTNTA TG KAl WG TTPOG TNV UTTapgn eBopwv Tou
€vOeXOpEVWG TTPOKANBNKAV KaTA TN HETAQOPA.

Mpiv amé T xprion of xpAaTeg TPETE! va evnuepwBolv Kai va
eKTTaIOEUTOV TIAVW 0T XPAON TOU QvappoenTAPa KAl Twv
OUGIWV Yia TIG oTToieg pTTopei va XpnaipooinBei. EmimAéov
TIPETTEN v evNUEPWOOUV Kail va ekTaideutodv Trévw oy aoga-
M dlodikaaia améppiyng Tou GUMEYOHEVOU UAIKOU.

v

H ummodoy1| pedparog eépel Téon
H ummodoy1| pedparog eépel Téan
Autéuarn Aermoupyia d6vnang amevepyoToinuévn

O amoppognTrpag avaper kar ofrver péow Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Aermoupyia eroipdmrag 6mwg aTo "A* plus autéuatog kaBapiopog giATpou.

Autdg o kabapiopdg giktpou yivetal auTtépara Karé my emopevn Tauan epyaaiag,
agoU emTeuyBei 0 pubiopévog eAyIaTog Bykog pedparog (Béan diakotmn @a RA/
SIakdTNG).

Otav 0 kadog yepioe! ka/f Ppacer 0 ekauTTog GwARvag avappoéenang, avape n
¢veItn TAnpoTNTaG. ZT0US AVaPPOPNTAPES Twv Katnyopiwv M kai H nxei emmAéov évag
TPOEIBOTIOINTIKAG TOVOG,

OpiaTe TIg PEyIOTEG TIHEG UTTOTTIETNG YIa TV auTOHAT ovnam.
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3 Evapén Aeiroupyiog

3.1 Evepyotroinan Kai ammevepyotroinon

H ummodoyx1} pelatog Tou avappoenTApa GépEr TavTa Taam,
€poaov 10 BUaa ival ouvdedepévo, avesapmra amd Tn 6éan Tou
dlaKoTITN.

ATPOZOXH!

To nAekTpIKG ) TO TIVEUPATIKG epyaleio TTpéTel va eivan
amevepyoToinuéva kard 1 a0vdean g auakeurig aTo BikTuo.

YMOAEI=H

X1n B¢on diakémn >0< n) uTrodoy[) pelpaTog Tou avappoenTApa
pmopei va xpnaipooinBei wg kaAwdio mEkTaaNG.
A Tl 00vdeang: Avappopntipag + cuvdedepévn GUOKEUR

ATPOZOXH!

Aiokémng mpoemAoyng yia ofpa eAayIoTou GyKou pedja-
T0G (KOpVa KaI Auyvia) o€ avappopnTAPES TG KaTyopiag
«M» kan «H»

2116 KaTaoTaceg Aemoupyiag >A< kai >RA< Sievepyeital
avaAoya e T SIAUETPO TOU EUKATITOU GWARVA Kail i akéAoudn
pUBuIoN:

Eowrepikr dIGpETPOG EUKAUTITOU O¢an diakéTn
owAjva

@ 35mm @35

& 27 mm @2

& 21 mm a2

Ewg 16 A.

> Eioayayere 1o Bioua amv umrodoyr peupaTog

> () < | Avappo@nmpag ekTog AeiToupyiag

>| < | O avappo@nTAPaG €ival EvepyoTIOINUEVOS XWPIiG
Aerroupyia 66vnang
>A< | Avappognmpag o€ karaaTacn avapovng (standby)
MoAig Béaete To epyakeio ae AeiToupyia evepyoTrolgita
QUTOPATC KAl 0 AVaPPOPNTAPAS.
Meté mv amevepyorroinan Tou epyaAeiou o avappo-
onmpag ouveiler va Aerroupyei yia mepimou 10 deure-
poAemTTa. Me Tov TpGTIO QUTO aTTOTPETIETAN 1) TIApAOVA
UTOAEIPUGTWY OTOV EUKAPTITO GWARVAL.

Aev mpayyarotoigital pUBIoN Tou apIBUOU GTPOPWV.
O avapponTrpag AeiToupyei TavTa pe PéyiaTo apiBuo
OTPOPQV.

>R< | Aeimoupyia kaBapiopol giAtpou

>RA< | Aeimoupyia eroiudmrag 6muwg ato >A< plus autépaTog
kaBapiopog giATpou.

> O¢aTe 10 dlak6T Tou avappoenTipa atn Béan >0<.

> AgoU ohokAnpwaere T kaBapidtnTa amoouvdEaeTe To BUaa.

> T1am @UAagn Tou cwAiva avappdenang e TomoBETnar Tou
amnv mpoPAemopevn BiKn EEaPTNHATWV* GTEPEWTTE TOV OTO
oW ToiYWHA TOU KAdOU.

> Tal GKpa TOU EUKAUTITOU GWARVA UTTOPo0V vl TaKTOTToINBoUV
10 éva €A 070 AAAO yIa va N EloYwpricouv putroydva
owyaridia.
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> Eioayayete 1o fUCHa TOU avappoenTrApa aTnv utrodoyr
pedparog.

PuBuiaTe Tov emBuunté 1pd10 A€IToupyiag aTo diakoTM.

L O avappoonTipag eivar £ToIMOG yia A€IToupyia.

Meté v ohokAfpwan g kaBapidmrag BEaTe 1o dlakéTm O™
Béan «O».

L O avappo@nTAPag €ival ATTEVEYOTIOINKEVOG.
AmoouvdéaTe To BUoua amd Ty umodoxr peduaTog.
TakrotoInoTe 10 KaAwdIo SIKTUOU.

AmopakpuveTe 10 NAEKTPIKG/TTVEUPATIKO EpyaAEio.

Ta m UAagn Tou owAiva avappdenang Ue Tomobémar Tou
otV mpoPAeTOUEVN BiKn ESapTUATWV* GTEPEWTTE TOV GTO
oW TofWHA TOU KAdOU.

Ta Gkpa Tou £0KaETITOU GWARVA Pmopolv va TakToTroInBolv
70 éva PE0a aTO GANO yIa va nv Elowprioouv putroydva
owparidia.

(* avahoya e To povtéro)

v

v v v v v

v

4 Tpémor AeiToupyiag

Xpnapotoiwvrag m Aapn T0TTou owArjva UTTopeite va Tpoaappé-
0€TE TV 10U avappdenang e Tov TIAEUPIKG AEPOPPAKT.

4.1 Iteyvi avappoenon

KabBapiaTe pdvo pe aTeyvo 9ikTpo, avappoenTrpa kal eEapTApaTa,
YI0 VO pnv ouykpatnBei N akévn aTo ETWTEPIKG TG TUTKEURG KAl
dnuioupyAoel KpouaTa.

Edv yiverar avappdenan akévng aiBding, Taipéviou, yoyou,
akeupiod Ay Tapduoiou TUTTo, auvIaTOUKE T Xeron GAig cakoUAa
okovng. Xpnaipotoieite Toug PAig oakoUAa okévng Tavia o€
OUVUAOHO e KAOETEG TITUXWTWV QIATPWV.

Or1 avappognrpeg Twv kanyopiwv M, H kar H-Asbest eivai
TIPOTIUGTEPO VA XPNTIHOTIOIO0VTA HOVO YIa OTEYVH avappo@nan.




4.2 Yypf avappoenon

ATIPOEIAOMOIHZH!

e TepiTTwaon exporg agpol i uypol BEATE auéowg Tov

avappo@nTpa eKTg Aeimoupyiag.

> ExkevwaTe Tov K30 Kail, av XPEIadeTal, v Kaoéta Truxwiold
QiATpOU.

KaBapilere TakTiké Toug aioBnmpeg
01a8png vepou (1) kai eAEyxeTe yia
evdeiceis AABnG.

> YKoUTNIOW Xwpig GAI aaKoUAa oKovNG.
Mo uypd akoumopa eivar KataMnAeg o1 avadimholpeveg Ka-
atreg. O evowpaTwpévog aioBnTApag aTTEVEPYOTIOIE] TO POTEP
OAIG yepioer To doxeio. O XeIpIopog TG NAEKTPIKAG aKoUTIag
uTmopei va emmpeaatei amo éva yepdro doyeio.

> AdeidoTe Tov avappo@nmipa (BA. «6 Exkévwan kadou).

A NPOXOXH!
Edv o avappognTrpag Sev TeBei extog Aeimoupyiag, mapapével
evepyn N TpoaTaaia emavekkivnang. Movo peta mv
QTEVEPYOTTOINGT KAl VEQ EVEPYOTTOINGT| TOU 0 aVappoPnTHPQg
Ba eivar £Toihog yia AerToupyia.

> Tlpiv TV eKkévwan a@aipéaTe TPWTa ToV EIKATITO GwARvVa
avappdenang amo 1o uypo.

> Eav n 1ox0g avappdgnang eival oAU peydAn kai To oxripa Tou
k@dou dev Euvoei T por, UTTOpET PETE TV amevepyoToinan va
€EKPEUTEI VEPD QT TOV EUKOUTITO GWARVA.

> [0 va ouveyioete T AeiToupyia pe ateyvi avappoenan Toto-
BemaTe 1o §npd giATpo.

e TepiTTwaon auxvhg evaAayng petagu aTeyvig kal uyphg
avappoenang, auviatolye T TomoBétnan dedTepou geT
QiATPWV, KaTA TPOTIUNGN KATETWY TITUXWTWY GIATPWY aTTd
TIoAuEOTEPQL.

5 KaBapiopdg @iktpou

O1 amopponTrpeg eival eGomhiopévol p' éva nAekTpopayvnTIKG
olomua kaBapiopoU GiATpou e To oToio PTTopEi va agalpeital
N koAMnuévn akévn amé T Guaiyyn Tou TITuXwToU QiATpou péow
ddvnong.

5.1 XeipokivnTog kaBapiapog

To apy6Tepo katé 10 GuTiapd g Evdeigng dykou pong @c
(mpoeidomomnTikr Auyvia) i TNV QvTrXnan Tou TPOEIdOTIOINTIKOU
fXou kai kard T peiwon g amédoans avappdenang Ba Empeme
va gvepyorroinBei o dovntg (Ban Siakdmn R ) RA/SIakoTTNG
@a).

5.2 Autépartog kaBapiopog (autdparn dovnon)
Autbg 0 kaBapiaudg @iATpou yiveral auTépaTa Kard T EmopeVn
Talon £pyaciag, apou emTeuyBei o puBPIOWEVOS EAGXITTOG GYKOG
pedparog (Béan diakdm @a RABIakoTING).

6 Exkévwaon kadou

Emmpémerar pévo epdoov n avappo@upevn Okovn EXEl 0pIaKr
TIuA emayyeAuamikic ékBeang > 1 mgim®

O¢aTe ekTdG AeIToupyiag Tov avappoenTApa, aToouvOETTE TO

Buoua.

> Avoigre TIg aoQaAgIES.

> AQaipéaTe To KOTTAKI Kal Tov eUKapTTo awAfva avappdenang
amd Tov kado.

> AvamodoyupiaTe Tov K&do.

6.1 Amoppiyn @Aig cakoUAag aKoOVNg

> AmoguvdéaTe To BUapa.

> QoptaTe TPOOTATEUTIKI PATKA.

> AgaipEaTe Tov eUKapTITo CwAfva avappdenong, kAeioTe 1o
01610 avappdenang Ue Twya®,

> Avoiére Tig TTAeupIkEG aoQAAEIEG, aQaIpéTTe TO Avw TUAWO.

> TpaBige TpoaekTIka T AGVTa oTd To GTOHI0 AVapPOPNNG
Kai KA€ioTe V.

> AoppilTe 10 TIEPIEXOUEVO TOU KABOU GTTLIG OIZEl O VOO,

6.2 AtroppilyTe TOUG GAKOUG ATTOPPIYNG
moAuEaTépa.

ZaKol amoppiyng ToAuEaTEPQ: OETTE TOV avappognTipa o€

Aerroupyia, SovAaTe TIG KaoETeg TITUXWTWV QiATpwy. O¢aTe Tov

avappo@nTipa ekTdg Agimoupyiag.

(opéaTe TPOATATEUTIKI PACKA.

AgaipéaTe Tov eukapTTo owAfva avappdenang, KAEIoTe T

01610 avappdenanNg U TTWya™,

Avoigre Tig TAeupikéG aopaheies, agaipéaTe To Avw TUAKA.

Mpiv amd mv amevepyotroinan, 6¢aTe o€ AciToupyia 10 Avw

TurAHa e To SiakoTrTn aTn Béon >I<, yia va avappoenBei

QIWPOULEVN TKGVN TTOU PTTOPE v TIECEI KATW.

KAeioTe MpooekTIkd Toug odkoug amdppiyng TOAUEGTEPA HE TO

EVOWHaTWHEVO KopdOVI KAEITPaTO.

TpaBgre mpoaekTIka T GAGVT(a aTT6 TO GTORIO AvVapPOPNONG

Kkal ao@aAigTe.

Agaipéare e Tpodoy1 Toug GdKoug amdppIyng TToAuEaTEPa

amo Tov Kado.

AroppilyTe T0 TIEPIEXOEVO TOU KABOU GTTWG OPIZEN O VOOG.

v

v

v

v

v

v

v

v
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6.3 Xpfion Tng @Aig cakoUAag oKOVNG > TomoBemaTe To Gvw TUAHA aTOV KGO Kall KAETOTE TI TAEUPIKEG
A0QAAEIEC.

(* avahoya e To povtéo)

XpnolyoToleite Tn AIg GAKOUAQ GKGVNG POVO IO OTEYVO

okoUTIopa. 6.4 TomoBéTnon odkwv amopPIYNG TOAUEGTEPQ™.

6.3.1RP500YDM Mévo o1 avappo@nTrpeg Twv katnyopiwv M kai H mou S106¢-

> MetakivioTe T @AGVTa evieAwg Tavw amé To volypa TouV €101K6 KAd0 Kal TIEPIoTPEQSEVO GUPTN GTO AvolyUa avap-
avappéenong. pdenang Tou T0mou RP250YDM kai RP500YDM evdeikvuvral

yia xpfion o€ cuvuaopd PE AKoUG aTOPPIYNG TTOAUECTEPAL.

Xeipiopog Tou TePIOTPEPOpEVOU GUPTN*

> TiéaTe Tov TepIaTPEPOEVO GUPT* AT péaa TPog Ta £§w,
mepiaTpéwTe Tov Kara 180° (BA. anpavan) kai o ouvéxela
mIEaTe Tov AN o €w TIPOG T EGT TIEPVAVTAG TOV OO TO
01010 avappdenang

6.4.1 RP500YDM

Xeipiopog Tou TEPIOTPEPOpEVOU GUPTN*
> TliéaTe Tov TEPIOTPEPOEVO UPTN* aTd PETT TTPOG Tal £§W,

> TomoBeTaTe Tov TIEPITTPEPOEVO TUPTN* GTO GvOIyHa avap- . A ono , .
) , A va el V. mepiaTpéyte Tov kard 180° (BA. arpavan) kal aTn Guvéeia
POQNONS HE T OTHAVOT & v DETXVE! TTROS T AV mETE ToV TIAAI Ao £EW TTPOG TAl HEGT TIEPVAVTAG TOV OTTO TO
01010 avappdenang

> TomoBethaTe Tov TIEPITTPEPOEVO TUPTN* OTO AvOIyHa avap-
pdenang e T anuavan e va deixvel TPOG Ta TAVW.

> MerakiviaTe Tv gAGvT{a evieAwg TTAvw amo T0 GTOHIO
avappdenang, ToToBeTaTe TV Avw 0TI TOU GAKOU Travw aTd
10 Xeihog Tou K&dou.

> TomoBeTAaTe T0 Avw TUAUA aTov K30 Kai KAEiaTe TIG TAEUpIKEG
aopaheieg.

6.3.2RP250YDM
> MerakiviiaTe T @AGvTZa eveAwg Tavw amd To Avolypa
dvappognonS. > TomoBethaTe 10 Gvw TUAUO 0TOV KABO KaI KAEIOTE TIG TIACUPIKES
A0QAAEIEG.
AeiToupyia Tou TePIGTPOPIKOU THANATOS OAiGONONG
6.4.2 RP250YDM

> TupiaTe T0 KOKKIVO TTEPITTPEPGHEVO TURA 0AIGBnaNG TTPog
Ta péoa aTn 6éan CLOSE (KAEIZTO) étav oTapard aTov
Seikm A Aeiroupyia Tou epIaTpOQIKOU THANATOG OAiGONONG

> TupioTe T0 KOKKIVO TTEPITTPEPOUEVO TR 0AiaBnang Tpog
Ta péoa an Béan OPEN (ANOIXTO) érav oTapard atov
Oeikmn A .

> MerakiviaTe Tv GAGvT{a evieAW TTAvwW aTTd T OTOHIO
avappdenang, TomoBeTaTe TV Gvw oI Tou GAKoU TIAvW aTTo
T0 X€iAog Tou KGdou.
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> TomoBethaTe 10 Gvw TUAUA 0TOV KABO KaI KAEIOTE TIG TIACUPIKES
A0QAAEIEC.
(* avahoya e To povtéro)

7 AvTiKaTdoTaon QiATpwy

7.1 AvTIKaTAOTOGN TITUXWTWY QIATPWY

> NovAOTE TIG KAGETEG TITUXWTWY QIATPWY TTPIV TNV QVTIKATACTO-
on Twv GiATpwv.

> Me éva KEpHQ 1) TTOPEPQEPES QVTIKEIPEVO TIEQITTPEYTE APICTE-
pbaTpoga TV aceaAeia ato pavoaho kard 90° kai mETE T0
uévdaho Tpog Ta Tow.

> Avoigre To kGAuppa.

> KAeioTe auéowg TIg KAOETE TITUXWTWY QIATPWY, TTOU HOAIG
agaipéaare, o€ £va TAAOTIKO GAKO aTeyavo aTn oKovn Kal
amoppiyTe TIg AW 0pide! 0 VOGS,

> TomoBeTOTE KAIVOUPIEG KATETES TITUXWTWV QIATPWV.

> AvaonkwaTe 1o e§apTnUa acpaAiong, KarePAcTe To kaAuppa
ka1 aopahioTe mEfovTag eAappa.

8 AvTiKaTaoTOON QIATPOU TTPOGTATIAG HOTEP

Edv 10 iATpo poaTaaiag potép eival Bpwpiko, autd utrodnAw-
Vel BAGRN Twv KAGETWY QIATPWV.
> AVTIKOTOOTAOTE TIG KAOETEG TITUXWTWY GIATPWV.
> AvTikaTaaTAoTE ) EETAOVETE TO QIATPO TTPOCTATIAG KIVATH-
pa e Vepo, OTEYVWATE TO KAl {OVATOTIORETATTE TO.

9 Meragopd

> TomoBetoTe T0 WA aoPaAEiag Tou avapPOPNTAPA TNV OTTH
avappdenong.

> H Ke@aAr Tou potép Tpémel va eival aTabepd auvdedepévn e
TOV KGO0 (KAEIOTE TIG A0PAAEIES).

> TomoBethaTe Ta eGaptAuaTa o kardAAnAoug TAAOTIKOUG
GAKOUG KaI aQpayiaTe Toug  TOToBETAATE Tal 0T BriKn OB
KEUONG EpYaAEiv.

> TomoBetaTe Ta kpa TOU EUKAUTITOU GWAAVA TO va péaa aTo
GAho.

> TuAi€re Tov e0KaUTITO GWARV YUPW TTO TOV AVAPPOPNTAPA KAl
aenvwaTe Tov aTn Aafh.

10 ZuvtApnon

Mpiv amd TIg epyaaieg cuvTrpnong Tpémel va BETeTe Tov avap-
poeNTAPa EKTOG AeIToupyiag Kai va amoouvdéete 1o BUapa.

la n Bievépyela ouVTAPNONG OO TO XPAOTN O AVAPPOPNTAPAG

TIpEEl

- va amoguvapuoloyeiTal,

- va kaBapileral kai

- va guvmnpeital,

0T0 TTAQIG10 TOU EQIKTOU Wi va TPoKANBE kard T diadikagia

auTn Kivduvog yia To TTPOoWTIIKG GuvTAPNaNG fj GAa aroya.

Mérpa mpooTaciag

Ta evdedelypéva pétpa TpoaTaaiag mepIAauBivouv

- kaBapiopd Tpiv My amoouvappoAdynon,

- Muyn pépipvag yia Tov eGavaykaapévo Saepiopd pe xprion
QikTpwv TToU EQappblETal GTO XWPOo TIou Ba yivel amocuvappo-
Aéynan Tou avappognTrpa,

- kabBapiopd g xwpou Tou Ba dieGayBei N guvTApnoN Kal

- karéAAnAo e§oTAIoNO TIPOGTATIAG VIO TO TIPOTWTTIKG.

Mérpa mpooTaciag yio avappo@nTApES Twv Katnyopiwv H

Kot M

To e§wrepikd Tou avappognTpa TPEMEI val KaBapIaTei e nAekTpI-

Kf) oKOUTTa Kall VOl OKOUTTIOTET e Travi A va Xpnatpotoinfolv péoa

OTEYAVOTIOINGNG, TTPIV OO TNV ATTOUAKPUVET aTT6 TV TTEPIOKH

kivd0vou. Oha 1a e&apripara Tou avappognTpa Tpémel va Bew-

poUvTal Bpwyika, dTav amopakpivovTal ard Ty TepIoxn KIvaivou

ki TpETE va yivovtal ol KaTGAANAEG EVEPYEIES Yia va aToTpaTel 0

BIaoKOPTIOHGG TNG OKOVNG.

Bpwpika avTikeipeva

Karéi die§aywyn Twv £pyaaiiv GuvTpnang Kai EMOKeUng

TIPETIEN OAQ TOl BPWHIKA QVTIKEIEVE TTOU BEV Eival duvaTov va

kaBapiaTouv g IkavoTroInTIKG Babpd, va amoppigBolv. TéToiou

€idoug avrikeipeva pémel va TomoBeTodvTal o€ adiamépaaTn

OUCOKEUATIa GUPQWVA |IE TOUG IGXUOVTEG KAVOVITHOUG Yia TV

aTmouAaKpuUvVan avAAOYWY OTTOPPIMUATWY.

EAeyxog amodotikdTnTOG TOU AVApPOPNTAPA

NAPATHPHEZH: Z1oug avappognmpeg g kamyopiag H mpémel

va eAEyETal kal n amodoTIkGTTa TOUAAYIOTOV pia gopd TO Xp6vo.

Mpémer va uTrdpxel 010 XWPO vag EMAPKAG puBUAS avavéwang

aépa L, 61av o amoBaAAdpevog aépag maTpéel OTO XWPO

dieGaywyng Twv epyaaiwv. o mepIoadTepeg UTOdEICEIS OYETIKA
avarpégte aToug KavoviaHoUg TG XWpag aag.

Av ) 10%Ug avappdenang Tou avappoenTAPa PEIWVETAI Kal dEv

augaveral o0Te e Tov KaBAPITHG TwV KATETWY TITUXWTWV GIATpWY

(uTr6 My TipolTdBean 6TI 0 KASOG ekkeVwBNKE kal PAIg aakoUAa

OKOVNG QVTIKATAOTABNKE), TOTE AMTQUTEITaN QVTIKATAOTACN TWV

KQGETWV TITUXWTWV GIATPWV.
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10.1 KaBapiopog 10.2 Emokeun

AKINAYNOZ!

O&a, aoetov Kal SIaAuTIKG PEGa PTTOpET va TIPOKAAEGOUV
dIGBpwaon oTa EEaPTAUATA TG GUCKEUN.
> KabBapiaTe Tov kado kai Ta e§aptipara e vepd.
> KaBapioTe 10 Gvu THALC TG GUTKEUNG He éval Bpeypévo Travi.
> A@RaTe Tov kAdo Kl Ta EGUPTALIATA VO TEYVWOOUV.

> O1 avappo@nTpeg TTou Bev £XOUV EMOKEUADTE! ATt ECEIDI-
KEUPEVO TTPOCWTTIKG amoTeAlV Kivauvo yia To XpAaTn.

> O1 emokeuég el va dIEGayovTal Povo amo GeIdIKEUpEVO
TPOCWTTIKG, . X. TNV UTIMPETia e§uTmpEToNg TEAT@V.
Xpnotpotrolgite pévo yviiaia aviaAakTIKa.

11 Autofon@eia o€ mepitrTwon PAGLNG

Ta mpoPAquara Aeitoupyiag dev opeihoval TavTa o€ EAQTTWHATA TOU AVaPPOPNTHPA.

BAdpn MiBavn artia AvTigeTwmion

Meiwan Tng 10x00g avappdenang | Bpuwpiko giATpo KaBapiapdg.
OMig oakoUAa oK6VNG yepdm AvrikaraaTaon.
Kddog mArpng Exkévwan.
Amogpaln akpoguaiou, cwAdva fi lkautTou cwhiva | KaBapiopdg.

0 avappopnmpag dev Eekivael

O avappognTrpag dev fekivaer pe
TNV EvepyoToinan Tou epyakeiou
atov TpdTI0 Aemoupyiag >RA<

Tivetar avappdenan Tou oakou
amoéppIyng TOAUETTEPA OTO
@ikTpO

AvapponThpeg TG kammyopiag M
N H: Egdaov éyel TomoBetnBei pAig
gakoUAa, okovn aTo doeio

Baare 1o BUowa amv umrodoxr pEUNATO;

MrTwg 10 dikTuo dev Gépel Tdon;

To kahwdio dikTlou eivar eviager;

‘Exete kAeioel owOTA TO KATTAKI;

‘Exete amevepyotoIfael Tov aigbnmmpa vepou;

Eivai o avappognmpag puBuiopévog aTn Aeitoupyia
10IpomTag «RAY;

Bpiokerai 1o fUoua Tou epyaleiou aTnv uTrodoyr TG
OUoKeun;

Eivar Bpwpikn n payvnTikr BaABida Tou autéparou
OUOTAUATOG EVEPYOTTOINGNG TIETTIETEVOU Epa;

NaBog BEan Tou TEPIoTPEQOUEVOU TUPTN

N&Bog Béan Tou TEPITTPEQSPEVOU GUPT

PuBuicte 10 diakdmm aTn Béan «I» (B
«2 Z1oIxeia evOEiSEwV Kal YEIPIOPOY).

Eigayayere To fuopa otnv ummodox Mg
NAEKTPIKAG aKoUTIag

Z€TAUVETE TO QUTOMATO GUTTNUA
€veEpyoTIOiNaNG TIETIEGEVOU EPQ™ e
OIVOTIVEUNA

PuBuiaTe Tov mepiaTpepduevo alptm an
9@0[] o r] OPEN (BA. «6.4 TomoBEman odkwv
amoppIYNG TOAUETTEPQN).

PuBioTe Tov TepIoTPEQOEVO OUPTN OTN
Béon A 1 CLOSE (Bh. 6.3 Xpiion mg ohig

gakoUAag akovngy).

Mnv kévete aMeg emepBaceig o ouokeur, alMd ameuBuvBeite aTo auvepyeio egutmpémang meAarv.
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12 TvAola e§apThApaTa

Xpnolyotoleite yvigla e§aptiuara.

Xapaktnpiopog gidoug IB1oitepdTnTEG/UAIKO MéyeBog mapay-
yehiag (1 oeT)
OAig gakoUAa gkdvng FBV35 yia TAaaTikG Kado 30 I, eykekpipévn kamyopia amé 1o lvaTitodTo 51ep.
AcgdAeiag amv Epyaaia Twv EmayyeAparikiv Zuvdéapwy (IFA) M
Kaaéra giktpou FK 4300 YNikd kuTTapivng, eykekpipévn katnyopia amé 1o IFAM 21Ep.
Kaatra iktpou FKP 4300 MoAueaTépag, eykekpipévn kamyopia amé 1o IFAM 27ep.
Kaatra giktpou FKP 4300 HEPA (H 14) | Kaoéra giATpou 3 0Tpwaewv, EYKEKPILEVN KATnyopia amié T0 IVGTITOUTO | 2 Tep.
IFAH
LaKog amoppIYng TOAUEOTEPQ pévo yia nhektpikég okoUTeg RP kammyopiag M ko H 51Ep.

13 TexvIKG XOPOKTNPIGTIKG

RP250YDM RP500YDM
Taon V-~ 220-240 220-240
Tuyvomra Hz 50/60 50/60
OvopaaTikr 1ox0g W 1200 1200
Méyiam 100 W 1400 1400
Pon aépa” m¥h 151 151
Por aépa* m¥h 263 263
Yromieon® hPa 235 235
Ymomieon*™ hPa 270 270
Hynrikd mriean dB (A) 69,5 69,5
NMxBx’Y cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Bapog kg 1,0 16,0
Emigaveio 1ou giMTpou cm? 8400 8400

* oTov 0KapTTo CWARVa, ** ToU avepioTApa
Kahwdio auvdeang yia avappognmpeg pe utrodoyr pedparog: HO7RN-F 3G 1,5

14 EAeyxol Kl yKpioEIg EMTYHZH
O1 nhexTpOTEXVIKOT EAEyXO! TIpETE! Vet SievepyoivTal TUHQUV Eyyuwpaate Ta epyakeia HKOKI Pop TooiB oljguva e
HE TIG TIPOBICYPAEG TOU KAVOVITHOU TIPBANYNG aTUXMMCTWY T vopoBeaia kal Toug Kavoviopols avd xiwpa. H Tapolod

(BGV A3) kai aupgwva pe To TpdTutro DIN VDE 0701 Mépog 1 kai eyyUnan Sev kahe ehartapiara A Jnpiég Adyw kakng xprang,
Mépog 3. Or éheyxol autoi Tpée! var SievepyoUvral oUpguva e T KaKoroinang 1y guaiooyikiig pBopdg. Ze mepiTwan rapamovwy

mpérumo DIN VDE 0702 o€ TakTika SiaoTAuara kai eival amopai- TapakahoUpe amoaTeirete 1o Power Tool wpig va 1o amogu-
TITOI PETA AT ETTIOKEUN 1} TPOTIOTTOINGT) TG GUTKEUNG. vappohoyraete padi pe 1o MIZTOMOIHTIKO EMMYHZHE 1o omoio
01 avappognTipeS £xouv UTIOBANBET G £AeyX0 pe ETmITuxial GULgw- B[])I’OKETUI a1o TE’)'\OQ TV pénylwv autwy, o€ E¢ouaiodotnpévo

val ie To mporuTio IEC/EN 60335-2-69. Kévrpo Emiokeuri mg HIKOKI.

O1 mahigg ouakeuég TepiEyouv TOAUTIMG UAIKA TToU Eival
karaMnAa yia emavemeepyaaia. Mnv aroppimTere Toug
AVaPPOPNTAPES e T GUVNON OIKIOKA aTroppippaTa, aMd
He Tov TTpoBAETTOEVO TPOTIO PETW KaTAANAWY cuaTpdTWY
ouMoyng, . X. péow TG avTiaToryng SnUOTIKAG UTNPETiag
QTTOKOUIBAG ATTOPPIMKATWY.
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Turkge

Urdin: Islak ve kuru kullanim igin stiptirge makinasi
Tio: RP250YDM
P RP500YDM

Cihazlarin yapi tipi asagidaki
baglayici diizenlemelere
uygundur:

EC-Makina yonetmeligi 2006/42/EG
EC-Talimatnamesi EMV 2004/108/EG

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Uygulanan diger uyumlu normiar: - £\ gha45 o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Uygulanan ulusal normlar ve
teknik spesifikasyonlar:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
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A TEHLIKE!

> Bogulma tehlikesi
® Folyo torbasi gibi ambalaj malzemesi gocuklardan uzak tutulmalidr.

» Hicbir zaman sUpUrge makinasinin Uzerine tirmanmayin veya oturmayin.

» Merdivenleri stprirken ¢ok 0zenli davranmaniz gereklidir. Emniyetli durusa
dikkat edin.

»Baglanti kablosunu ve emis hortumunu keskin kenarlar Uzerinden gekmeyin,
bukmeyin veya kistirmayin.

»Baglanti kablosu ve emis hortumu daima tizerinden hi¢ kimse takilip
dlsmeyecek sekilde dosenmelidir.

> KopUk veya sivi glkmasi halinde stpirge makinasini hemen kapatin.

> Kapagn icini daima kuru tutun.

> Su durumlarda aksesuarlari dahil stiplrge makinasini galigtirmayin:
® S(iplirge makinasinda gozle gorulur hasarlar (gatlak/kirik) varsa,
® Sebeke baglanti kablosu arizall veya kabloda catlak veya yipranma varsa,
® Gorlnmeyen bir ariza oldugu hususunda stphe varsa (makina dustukten

sonra mesela).

> Ddnen elektro firgalarin sebeke baglant kablosuyla temas etmesine izin ver-

meyin.

A TEHLIKE!
> Slpirge makinas! patlama tehlikesi olan alanlarda galistiriimamalidir.

> Supirge makinasini yanici gazlardan ve maddelerden uzak tutun.

> Yanici veya patlayici goziicl maddeler, ¢ozici maddeye doymus malzeme,
patlama tehlikesi olan tozlar, 60 °C'den yliksek olan benzin, yag, alkol, tiner
veya malzeme gibi sivilar stpurdimemelidir.
> Aksi halde patlama ve yangin tehlikesi olugur!

» Onarimlari sadece orn. musteri hizmetleri gibi uzman personele yaptirin. Yalniz
orijinal yedek parca kullanin.

» Usule uygun sekilde onarilmayan cihazlar, kullanici igin tehlike olusturur.
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A TEHLIKE!

> Sliplirge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar
icin kullanin.

» Amaci digindaki, talimata aykiri kullanim veya usule aykiri onarim olmasi halin-
de uretici olusacak hasarlardan sorumluluk kabul etmemektedir.

» Hasarli uzatma kablolari kullanmayin.

» Sliplrge makinasinin badlanti kablosu hasarliysa, mevcut baglanti kablosunu
ureticiden veya bagl bulundugu musteri hizmetlerinden temin edebilecegi 0zel
bir baglanti kablosuyla degistirin.

> Elektro firgalarin, donen firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine
izin vermeyin.

> Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi ortusmelidir.

> Her kullanim sonrasinda ve her bakim oncesinde stpurge makinasini kapatin
ve elektrik figini prizden gekin.

» Sadece elektrik fisini gekin, asla baglanti kablosunu gekmeyin!

> Elektrik fisini asla Islak ellerinizle takmayin veya cekmeyin.

> Elektrik beslemesi uygun bir akim guctine sahip bir sigortayla emniyete alinmig
olmalidir.

> Sliplirge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina disinda asla agmayin.

A UYARI!

> L toz sinift emme makineleri, > 1mg/m?® galisma yeri degerleri ile kuru, yanici olma-
yan ve saglik igin tehdit olusturmayan tozlarin emilmesi/gekilmesi iin uygundur.

» M sinifi stiplirge makinalar kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin,
tahta talaglarinin ve AGWs = 0,1 mg/m® tehlikeli tozlarin stipirilmesi/cekilmesi igin
tasarlanmistir.

» H sinifi stipuirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve sagliga
zararli partikillerin, yanici olmayan sivilarin, H sinifi elektrikli siiptirge makinalari
kuru, yanic olmayan tozlarin, kanserojen ve sagliga zararli partiktllerin, yanici
olmayan sivilarin, ahgap tozlar ve tim mesleki maruziyet sinir degerlerine zehirli
toz igin uygundur.
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A UYARI!

»Bedenen, akli veya ruhsal olarak supurge makinasini kullanacak durumda
olmayan ya da konuyla ilgili bilgi sahibi olmayan kisiler (cocuklar dahil) bu
Supurge makinasini sorumlu bir kiginin gozetimi veya yonlendirmesi altinda
olmaksizin kullanmamalidir.

> Cocuklarda, yaglilarda veya engelli kisilerde ¢ok dikkatli hareket edilmelidir.

> Nozillleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.

A UYARI!

» Sadece sUplrge makinasina donatilmis olan veya kullanim kilavuzunda be-
lirtilen firgalari kullanin. Diger firgalarin kullaniimasi givenlik agisindan sorun
olusturabilir.

» Uzun sire temizlik yapiimamasi halinde 0zellikle gida maddesi konusunda
faaliyet gosteren isletmenlerin kullandiklar stptrge makinalarini kullanim
sonrasinda vakit kaybetmeden temizleyin ve dezenfekte edin.

> Temizlik igin buhar puskurtme cihazi veya yiksek basingli temizleyici
kullanmayin.

> Asit, aseton ve ¢ozlicl madde supurge makinasinin parcalarina zarar verebilir.

» Cihazi korumasiz bir sekilde birakmayin. Calismaniz uzun bir sure igin kesinti-
ye ugrayacaksa elektrik figini cekin.

> Filtre haznelerini basingli hava ile temizlemeyin.

» Toz emiciyi uygun isler icin kullanin. Cihazi sadece belirtiimis uygulamalar igin
kullanin.
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Siipiirge makinasini galistirmadan dnce kullanim kilavuzunu iyice 1 Kullanmadan once

okuyun. Kullanim kilavuzu kullanim, givenlik, onarim ve bakim
ile ilgili dnemli agiklamalar barindirmaktadir. Kullanim kilavuzunu
itinali bir sekilde muhafaza edin ve kullanim kilavuzunu cihazin bir

sonraki kullanicisina teslim edin.

Ureticinin yapi ve donanimda degisiklik yapma hakki saklidr.
Bu kullanim kilavuzunda yer almayan isler yapmayin7z

> Ambalajdan gikarirken parcalarin eksiksiz olmasina ve nakli-
yeden kaynaklanan hasarlar olmamasina dikkat edin.

> Siiplrge makinasini kullanmadan dnce kullaniciya siipiirge
makinasinin kullanimi ve stipiriilecek malzemenin glivenli
bir sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve
egitimler verilmelidir.

2 Gosterge ve kumanda elemanlari

Asagidaki islevleri ve ayarlari segin:
0  Suptirge makinas! kapali
| Slptirge makinas! galistyor

Agma / Kapatma otomatidi igin
hazir olma isletmesi
RA | Stand-By modu

Otomatik redresr islevi

Hacim akim gdstergesi

Emis hortumu capini ayarlayin
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Priz gerilim altinda
Priz gerilim altinda
Otomatik redresor islevi kapali

Emme makinesi elektrikli takim tarafindan agilip ve kapatilacaktir

Galismaya hazir, drnegin A plus otomatik filtre temizleme gibi.

Bu filtre temizleme islemi, ayarlanmis olan asgari hacim akimina ulaildiginda otomatik
olarak gelecek calisma molasinda yapilmaktadir (fialter pozisyonu RA/fialter @a).

Depo dolu oldugunda ve/veya emme hortumunda tikaniklik varsa dolum gstergesi
yanar. M ve H sinifi stipiirge makinalarinda ayrica akustik bir sinyal verilir.

Otomatik karistirma icin gerekli azami vakum degerini belirleyin.



3 isletime alma

3.1 Agma ve kapama

Siipiirge makinasindaki priz elektrik fisi takiliyken salter konumun-
dan ba§imsiz olarak daima gerilim altinda bulunur.

A DIKKAT!

Elektronik alet ve/veya basingli hava aleti baglanirken kapali
durumda olmalidir

AGIKLAMA

>(< salter konumunda siiplirge makinasindaki priz uzatma
kablosu olarak kullanilabilir.
A Baglanti degeri: Siipirme makinas + bagl cihaz azami 16 A.

> Fisi prize takin
>0 < | Siiplrge makinasi kapali
Salinim iglevi olmadan siiplirge makinasi devrede

>|<

>A< | Siipiirge makinas| Standby konumunda

Ancak aletin devreye girmesinden sonra siiplirge
makinas! otomatik olarak devreye girer.

Aletin devreden ¢ikmasindan sonra sliptirge makinasi
akl. 10 sn’ligine ilave olarak calisir. Bu sayede hortumda
artik kalmamaktadir.

>R< | Filtreyi temizleme fonksiyonu

>RA< | Galismaya hazir, 6megdin >A< plus otomatik filtre
temizleme gibi.

> Siiplrge makinasini >0< salter konumuna getirin.

> islemi sonlandirdiktan sonra elektrik fisini cekin.

» Emme borusunu ngoriilen aksesuar deposuna* koymak
suretiyle muhafaza etmek igin depo arka duvarina sabitleyin.

» Hortum uglar kir partikiillerinin gikmamast iin birbirine
baglanabilir.

A DIKKAT!

«M» ve «H» sinifi siipiirge makinalarinda asgari akim sinyali
(korna ve lamba) igin 6n se¢im salteri

>A< ve >RA< modunda hortum ¢apina bagli olarak asagidaki
ayar yapllir:

Hortum i¢ capi Salter konumu
& 35mm & 35
& 27 mm 21
& 21mm 21

Devir sayisi ayari gergeklesmiyor

Siiplirge makinas! daima azami devirle caligir.

> Siiplrge makinasinin elektrik fisini prize takin.

> Istenilen galisma moduna ayarlayin.
L Siptirge makinasi calismaya hazir.

> Siipirdiikten sonra salteri «O» konumuna getirin.
L Siiplirge makinasi devre disl.

Suiptirge makinasinin elektrik fisini prizden gekin.

Elekrik fisini toplaymn.

Elektro /basingli hava aletini gikarin.

Emme borusunu 6ngoriilen aksesuar deposuna* koymak sureti-

yle muhafaza etmek icin depo arka duvarina sabitleyin.

> Hortum uglar kir partikiillerinin ¢lkmamast igin birbirine
baglanabilir.

(* donanim secenegine gore)

v v v v

4 igletim tiirleri
Tutamak kullanildiginda yan hava iticisiyle emis glicti uyarlanabilir.

4.1 Kuru siipiirme

Tozun yapismamasi ve kabuk baglamamasi igin sadece kuru filtre,
siiplrge makinas ve aksesuar ile stiptirdn.

Kurum, gimento, alci, un veya benzer tozlar siipriliyorsa bir
ipek elyaf filtre torbasiyerlestirmenizi tavsiye ediyoruz. ipek elyaf
filtre torbasi daima katlanmis filtre hazneleriyle baglantili olarak
yerlestirin.

M, H ve H-Asbest sinifi stiplrge makinalari tercihen kuru
sliplirge makinasi olarak kullanilabilir.

4.2 Islak siipiirme

A UYARI!

Koplik veya sivi gikmas! halinde siiplirge makinasini hemen
kapatin.
> Kabi ve katlanmis filtre haznesini bosaltin.

Su seviyesi sensorlerini (1) diizenli
araliklarla temizleyin ve hasar olup
olmadigini inceleyin.

> Ipek elyaf filtre torbast olamadan emis uygulamast yapin.
Kivrimli filtre kartuglari, 1slak emis uygulamalari igin uygundur.
Monte edilmis sensér, hazne doldugunda motoru otomatik
olarak devre digl birakir. Emme makinesini kullanimi sekli,
haznenin dolu olmasindan olumsuz ydnde etkilenebilir.

> Siiplrge makinasini bosaltin (bkz. «6 Kabin bosaltiimasi»).

A DIKKAT!

Siiplirge makinas! devreden gikmiyorsa, tekrar galisma korumasi
etkin kalmaya devam eder. Ancak kapattiktan ve tekrar
calistirdiktan sonra stiplrge makinasi tekrar calismaya hazirdir.

> Bosaltmadan énce emis hortumunu ilk 6nce sividan gikartin.

> Yiksek emis guc ve akisa uygun kap sekli nedeniyle siiplrge
makinas! kapatildiktan sonra bir miktar su hortumdan geri
akabilir.
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> Takip eden kuru siipirmede kuru filtre yerlestirin.

Kuru ve 1slak siiptirme arasinda sikga degisiklik yapilmasi
halinde ikinci bir filtre takimi, tercihen Polyester'den imal edilmis
katlanmis filtre hazneleri kullanmanizi éneriyoruz.

5 Filtreyi temizleme

Emme makinesi elektromanyetik bir filtre temizleme tertibati ile
donatilmistir ve bununla yapisan tozlar sallanarak koriklu filtre
kartuslarindan dokulmektedir. Bu, koriklu filtrenin en mikem-

mel sekilde kullaniimasini sa§lamaktadir ve ¢alisma stirelerini
uzatmaktadir.

5.1 Elle temizleme

En geg hacim akimi gdstergesi @c (kaz lambasl) yandiginda veya
ikaz sinyal sesi duyuldugunda veya emme glicli azaldiginda salla-
ma islemi (fialter pozisyonu R veya RA/fialter @a) galistiriimalidir.

5.2 Otomatik temizleme (Sallama otomatigi)

Bu filtre temizleme islemi, ayarlanmig olan asgari hacim akimina
ulaslldiginda otomatik olarak gelecek galisma molasinda
yapiimaktadr (fialter pozisyonu RA/fialter @a).

6 Kabin bosaltiimasi

Sadece AGW's > 1 mg/m® tozlarda izin verimektedir

Siipiirge makinasini kapatin, elektrik fisini gekin.
> Kilitleri agin.

> Kapagi ve emis hortumunu kaptan alin.

> Kabi bosaltin.

6.1 ipek elyaf filtre torbasinin imha edilmesi

> Elekrik fisinin gekilmesi.

> Maske takin.

> Emis hortumunu gikarin, emme baglanti parcasini tapalar* ile
kapatin.

> Yan kilitleri agin, Ust kismi gikarin.

> Flang dikkatli sekilde emme baglanti par¢asindan ¢ekin ve
flang! kapatin.

> Siipiirtilen malzemeyi yasal diizenlemelerin 6ngdrdigt sekilde
imha edin.
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6.2 PE bosaltma ve imha kesesinin imha edilmesi

> PE bosaltma ve imha kesesi: Stipirge makinasini agin,
katlanmis filtre haznelerini bosaltin. Stipirge makinasini
kapatin.

> Maske takin.

Emis hortumunu ¢ikarin, emme baglanti pargasini tapalar* ile

kapatin.

Yan kilitleri agin, dst kismi gikarin.

Ust kism, siipiirge makinasini kapatmadan nce gékelen tozun

cekilmesi icin salteri >I< konumuna alin.

PE bosaltma ve imha kesesini dikkatli sekilde ilisikteki bantla

kapatin.

Flans dikkatli sekilde emme badlanti pargasindan gekin ve

kapatin

PE bosaltma ve imha kesesini dikkatli sekilde kaptan gikarin

Suptirilen malzemeyi yasal diizenlemelerin dngdrdiigu sekilde

imha edin.

v

v

v

v

v

v

6.3 ipek elyaf filtre torbasinin yerlestirilmesi

ipek elyaf filtre torbasini, sadece kuru emis uygulamalari igin
kullanin.

6.3.1 RP500YDM

> Flangin dikkatli sekilde emme agikliginin tizerinden itilmesi.

Daner siirgiiniin kullanilmasi*

> Doner siirglyi* icten disari dogru bastirin, 180° dondiiriin
(bkz. isaret) ve digtan emme baglanti parasinin arasindan
gegirerek igeri dogru bastirin

> Doner siirgliyi* emme agikliginda A isaretiyle yukari dogru
getirin.

> Ust kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.



6.3.2 RP250YDM 6.4.2 RP250YDM

> Flangin dikkatli sekilde emme agikliginin izerinden itilmesi.

Doner siirgiiyii galigtirma
Doner siirgiiyii galistirma > Kirmizi i¢ doner sirgliyli A isareti (izerinde duracak sekilde
> Kirmizi ig doner siirgliyli A isareti izerinde duracak sekilde OPEN (AGIK) konuma getirin.

CLOSE (KAPALI) konuma getirin.

> Flang tamamen emme baglanti pargasinin Gzerinden itin, tst
kese agikligini kap kenarinin iizerine getirin.

> Ust kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.
(* donanim segenegine gore) > st kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.
(* donanim secenegine gore)

6.4 PE bosaltma ve imha kesesinin yerlegtirilmesi*
7 Filtrenin degistirilmesi

Sadece 6zel kabi olan M ve H sinifi ve RP250YDM vett 7.1 Katlanmis filtrenin degistirilmesi
RP500YDM tiplerinin emme agikliginda déner siirgli olan ' $ N 9 §w o )

siipiirge makinalari, PE bogaltma ve imha keselerinin kullanimi > Katlanmis filtre haznelerini filtre degisiminden dnce sallayarak
icin uygundur. bosaltin.

v

Bozuk para veya benzer bir nesneyle siirgiideki kilidi 90° saat

istikametinin tersine gevirin ve stirgliyti arkaya dogru bastirin.

> Kapagin agilmasi

Gikarilan katlanmis filtre hazneleri hemen toz sizdirmayan

Déner siirgiiniin kullaniimasi* plastik bir keseye koyun ve talimata uygun sekilde imha edin.

» Déner silrgliyii* igten disar dogru bastirin, 180° déndiiriin Yeni katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.
(bkz. isaret) ve distan emme baglanti parasinin arasindan Kilit mandalini yukari kaldirin, kapagi asagiya katlayin ve hafifce
gegirerek igeri dogru bastirin bastirarak kilitleyin.

> Doner siirgliyi* emme agiklijinda e isaretiyle yukari dogru
getirin.

6.4.1 RP500YDM

v

v

v

8 Motor koruma filtresinin degistirilmesi

> Flangi tamamen emme baglanti pargasinin izerinden itin, Gst
kese acikligini kap kenarinin {izerine getirin.

Motor koruma filtresi kirlenmisse, bu durum arizal bir filtre
haznesine isaret eder.
> Katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.
> Motor koruma filtresini degistirin veya motor koruma
filtresini su altina tutarak yikayin, kurutun ve tekrar
yerlestirin.

> Ust kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.
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9 Nakliye Siipiirge makinasinin etkinliginin test edilmesi
NOT: H sinffi siipiirge makinalarinda ilave olarak siipiirge
makinalarinin etkinligi yilda en az bir kez test edilmelidir.
Tahliye edilen hava odaya geri gittiginde odada en az bir hava

> Siiplrge makinasinin tapalarini* emme agikligina takin.
> Motor kafasini kaba giivenli bir sekilde baglanmalidir (kilitleri

kilitleyin). e PR .
> Aksesuarl uygun plastik keseye takin ve plastik keseyi kapatin :;g{ggnbc;ﬁgl L olmalidir. Ayrintilt bilgiler icin litfen ulusal diizenle-
veya alet deposuna takin. )
N En):is hortum[:J ucunu ve e hortumu baglangic kismini Siiplirge makinasinin emis giici dismisse ve katlanmis filtre
birbirine takin haznelerinin temizienmesi de emis gliciind yiikseltmiyorsa (kabin
> Hort o i irafina k utamad bosaltilmasi ve Ipek elyaf filtre torbasi kesesinin degistirimesi
ortumu stiprge makinasinin etrafina koyun ve lulamaga sarttir), o halde katlanmis filtre haznelerini degistirmek gerekir.
sikistirn.
10.1 Temizlik
10 Bakim 0.17Te

Asit, aseton ve ¢oz(icli madde stipirge makinasinin pargalarina

Her bakimdan 6nce siipiirge makinasini kapatin ve elektrik fisini zarar verebilir

gekin. > Kabi ve aksesuari suyla temizleyin.
Kullanici tarafindan bakim yapiimas icin stipiirge makinasi > (st kismi nemle besle silin.
- dagitimig, > Kap ve aksesuar kuru olmalidir.
- temizlenmis ve
- bakimi yapilmig olmalidir, 10.2 Onarim

bunu yaparken bakim personeli ve diger kisiler igin tehlike

olugturmayacak sekilde islemleri uygulamak esastir.
Emniyet énlemleri > Usule uygun sekilde onarilmayan stiptirge makinalari,

kullanicr icin tehlike olusturur.
> Onarimlari sadece 6r n. miisteri hizmetleri gibi uzman
personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parca kullanin.

A TEHLIKE!

Uygun emniyet 6nlemleri sunlari kapsar:

- Demontaj dncesi temizlik,

- Slptirge makinasinin sdkuldigu yerel filtrelenen zorunlu hava
tahliyesi icin dnlemler alinmasi,

- Bakim bélgesinin temizlenmesi ve

- uygun kisisel koruma ekipmani.

H ve M sinifi siipiirge makinalarinda alinacak emni-

yet 6nlemleri

Siipiirge makinasinin dist, stiplirge makinasini tehlikeli bdlgeden

clkarmadan 6nce toz gekme yontemleri vasitasiyla temizlenmeli

ve silinmelidir veya yalitim geregleri ile yalitimalidir. Tim slipiirge

makinasi parcalari, tehlikeli bolgeden cikarildiklari esnada temiz

degilmis gibi hareket edip tozun dagiimasini engellemek amaciyla

ilgili bir dizi islem yiiriitiimelidir.

Pislenen nesneler

Bakim ve onarim galigmalarinin yiirittilmesi esnasinda tatmin edici

sekilde temizlenemeyen tiim kirli nesneler tasfiye edilmelidir. Bu tip

nesneler sizdirmaz keselerde bu tiir atiklarin imha edilmesi igin yer

alan gegerli diizenlemeler dogrultusunda tasfiye edilmelidir.
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11 Arizalarda kullanicinin kendi alacag 6nlemler

Sorunlarin ortaya glkmas her zaman sliptirge makinasinin ariza yapti§i anlamina gelmez.

Ariza Muhtemel sebepler Ariza giderme
Emis gliciinin dismesi Filtre tikall Temizleyin.
Dolu ipek elyaffiltre torbasi Degistirin.
Kap dolu Bosaltin.
Meme, borular veya hortum tikali Temizleyin.
Slipiirge makinas! galigmiyor Elektrik fise baglandi mi?

Sebekede gerilim var mi?

Elektrik kablosunda sorun var mi?
Kapak dogru baglandi mi?

Su senstri devreden gikarildi mi?

Siptirge makinas! «<RR» Stand-By «l» konumuna alin (bkz. «2 Gésterge ve kumanda
modunda mi? elemanlariy).
Siiplirge makinasi, alet devreye alindidi | Aletin elektrik fisi cihaz prizinde mi ? Elektrik fisini stiplirge makinas prizine takin
esnada >RA< modunda caligmaya Basingli hava devreye alma Basingli hava devreye alma otomatigini* alkolle
baglamiyor otomatiginin* manyetik valfi kirlenmis | yikaymn
mi?
PE bosaltma ve imha kesesi filtre Déner stirginiin konumu yanlis Déner siirgliyii @ veya OPEN konumuna getirin (bkz.
tarafindan emiliyor «6.4 PE bosaltma ve imha kesesinin yerlestirilmesix).
Mveya H sinifi stipiirge makinalari: Déner slirgiintin konumu yanlis Ddner siirglyli A veya CLOSE konumuna getirin
Ipek elyaf filtre torbasi takili oldugunda (bkz. «6.3 Ipek elyaf filtre torbasinin yerlestirimesi»).

haznedeki toz
Bagka mUdahaleler yapmayin, merkezi msteri hizmetleri servisiyle temasa gegin.

12 Orijinal aksesuar

Orijinal aksesuar kullanin.

Uriin tanimi Ozellikler/Malzeme Siparig adedi
(1 set)

ipek elyaf fi Itre torbasi FBV35 30-I'ik plastik kap iin, IFA M sinifi izin verilmistir 5Adet

Filtre haznesi FK 4300 Sellloz malzemesi, IFA M sinifi izin verilmistir 2 Adet

Filtre haznesi FKP 4300 Polyester malzemesi, IFA M sinifi izin verilmistir 2 Adet

Filtre haznesi FKP 4300 HEPA (H 14) 3 katmanl filtre haznesi, IFAH sinifi izin verilmistir 2 Adet

PE bosaltma ve imha kesesi Sadece M ve H sinifi RP siiplirge makinalari igin 5 Adet
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13 Teknik Veriler

RP250YDM RP500YDM
Gerilim v~ 220-240 220-240
Frekans Hz 50/60 50/60
Nominal giig W 1200 1200
Maks. gl W 1400 1400
Hava akimi* m*h 151 151
Hava akimi** m¥h 263 263
Vakum* hPa 235 235
Vakum** hPa 270 270
Ses basinci dB (A) 69,5 69,5
GxDxY cm 45x39x53 59,5x 46,5 x 96
Agirlik kg 11,0 16,0
Filtre yiizeyi cm? 8400 8400

* hortumda, ** fanda
Prizli stiptirge makinalarindaki baglanti kablosu: HO7RN-F 3G 1,5

14 Kontroller ve izinler

Elektrotekniksel kontroller kazalari énleme ile ilgili talimatlari
kapsaminda (BGV A3) ve DIN VDE 0701 bélim 1 ve bdlim 3
dogrultusunda ytrtdlmelidir. Bu kontroller DIN VDE 0702'ye uygun
olarak diizenli araliklarla ve onarim veya degisiklik sonrasinda
gereklidir.

Slipiirge makinalari, IEC/EN 60335-2-69 dogrultusunda bagarili
sekilde kontrol edilmistir.

Kullanilimig cihazlar, tekrar islemek igin uygun olan degerli
malzemeler icerir. Siipiirge makinasini normal ¢ope atmayin,
or n. yerel 6zel atik imha tesisi Uzerinden usuliine uygun sekilde
tasfiye edin.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine iilkelere 6zgli hukuki diizenlemeler
cercevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti, yanlis veya koti
kullanim, normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan ariza

ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, Elektrikli El
Aleti, sokilmemis bir sekilde, bu kullanim kilavuzunun sonunda
bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI yetkili servis
merkezine génderilmelidir.
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Polski

Produkt: Odkurzacz do odkurzania na sucho i na mokro
TvD: RP250YDM
yP: RP500YDM

Budowa urzadzenia odpowiada

nastapuiacym odpowiednim WE-Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

WE-Dyrektywa o kompatybilno$ci elektromagnetycznej 2004/108/WE

przepisom:

Zastosowane zharmonizowane EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

normy: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Zastosowane normy Kiajowe 0raz |\ e 60335 1 DIN EN 60335-2-69

specyfikacje techniczne:

P24 CE€

pl Oryginalna instrukcja obstugi w jezyku niemieckim pl - 153



ANIEBEZPIECZENSTWO!

» Niebezpieczenstwo uduszenia
® Dzieci nie powinny mie¢ dostepu do materiatow opakunkowych takich jak
worki foliowe.
> Nigdy nie stawac ani nie siada¢ na odkurzaczu.
» Szczegblng ostroznos¢ nalezy zachowaé przy odkurzaniu schodéw. Zwrécié
uwage na stabilne potozenie.
» Przewodu oraz weza ssacego nie przecigga¢ nad ostrymi krawedziami, nie
zatamywac ani nie zakleszczac.
> Przewdd oraz waz ssacy zawsze tak uktadac aby nikt nie mogt sie o nie
potknac.
» W przypadku wydostawania si¢ piany lub ptynu natychmiast wytaczy¢
odkurzacz.
» Utrzymywac zawsze suche wnetrze pokrywy.
> Nie uruchamia¢ odkurzacza ani akcesoriow, kiedy:
e \Widoczne sg rozpoznawalne szkody na odkurzaczu (zarysowania/
pekniecia),
® Przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub widoczne sg jego pekniecia lub
zestarzenie,
® |stnieje podejrzenie niewidocznego uszkodzenia (po upadku).
» Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z
przewodem zasilajacym.
» Odkurzacz nie moze by¢ uzywany w pomieszczeniach, w ktorych istnieje
niebezpieczenstwo eksplozji.
» Odkurzacz trzymac z daleka od palnych gazow oraz substancji.
> Nie wolno odkurzac zadnych palnych lub eksplozyjnych rozpuszczalnikow,
przedmiotow wypetnionych rozpuszczalnikiem, pytow mogacych eksplodowac,
ptynow takich jak benzyna, olej, alkohol, rozcienczalnik lub przedmiotow,
ktorych temperatura jest wyzsza niz 60 °C.
>W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo eksplozji lub pozaru!
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ANIEBEZPIECZENSTWO!

> Naprawy zleca¢ tylko wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi.
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

> Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla
uzytkownika.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

» Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.

> Przy niewtaSciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze lub niefachowe;
naprawie producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za szkody.

» Nie stosowac zadnych uszkodzonych przediuzaczy.

> Jezeli przewod zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢
wymieniony na specjalny przewod zasilajacy, ktory dostepny jest u producenta
lub w jego serwisie.

» Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elekirycznych z
przewodem zasilajacym.

» Napiecie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napigciem sieciowym.

» Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagna¢
wtyczke sieciowa.

» Ciagnag tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewdd zasilajacy.

> Wtyczki sieciowej nigdy nie wtykac ani wycigga¢ mokrymi rekoma.

» Obwod zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.

» Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym
terenie.

A OSTRZEZENIE!

» Odkurzacze klasy L nadajq sie do stosowania do suchych, niepalnych,
zagrazajacych zdrowiu pytow przy wartosciach granicznych odniesionych do
miejsca pracy > 1 mg/m?,

» Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych
pytow, niepalnych cieczy, pytu drzewnego i niebezpiecznych pytéw o stezeniu
AGW 20,1 mg/m?.
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» Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych
pytow, rakotworczych oraz chorobotworczych czastek jak rowniez niepalnych
cieczy, pytu drzewnego i pytdw niebezpiecznych ze wszystkich dopuszczalnych
wartosci narazenia zawodowego.

A OSTRZEZENIE!

> Osoby (wigcznie z dzieémi), ktdre ze wzgledu na swoje upo$ledzenie
psychiczne, sensoryczne lub umystowe lub ze wzgledu na brak do$wiadczenia
lub wiedzy nie sg w stanie uzywac odkurzacza w bezpieczny sposob nie
powinny go uzywac bez nadzoru lub poinstruowania przez odpowiedzialng
osobe.

» W przypadku dzieci, 0sb starszych lub upo$ledzonych nalezy zachowac
szczegolng ostroznosc.

> Dyszy, wezy ani rur nie skierowywac na ludzi ani zwierzeta.

A OSTRZEZENIE!

» Uzywac tylko szczotki dostarczone z odkurzaczem lub okreslone w
instrukcji obstugi. Uzycie innych szczotek moze spowodowac zagrozenie
bezpieczenstwa.

» Odkurzacz czysci¢ i dezynfekowac natychmiast po uzyciu aby zapobiec
skazeniu na skutek diugotrwatego braku czyszczenia, szczegdlnie przy uzyciu
w zaktadach produkcji zywnosci.

» W celu czyszczenia nie wolno uzywaé urzadzen emitujgcych pare lub urzadzen
wysokocisnieniowych.

» Kwasy, aceton i rozpuszczalnik mogg moga nadzerac elementy odkurzacza.

> Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Przy dtuzszych przerwach w pracy
wyciggac wtyczke sieciowa.

> Kasety na filtr nie wolno czySci¢ sprezonym powietrzem.

> Nalezy uzywac odciagu pytu odpowiedniego dla rodzaju wykorzystywane;
pracy. Urzadzenie powinno by¢ wykorzystywane wytacznie do zalecanego
zastosowania.
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Przed uruchomieniem odkurzacza nalezy starannie przeczyta¢ 1 Przed uiyciem
instrukcje uzytkowania. Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace
obstugi, bezpieczenstwa jak réwniez konserwacii i opieki. Instrukcje
uzytkowania nalezy starannie przechowywac i w przypadku
odsprzedazy przekazac ja nastepnemu wiascicielowi.

Producent zastrzega sobie prawo zmian konstrukcji i wyposazenia.
Prace inne niz te opisane w tej instrukcji obstugi nie moga by¢
wykonywane.

> Przy rozpakowywaniu zwréci¢ uwage na kompletno$¢ i szkody
transportowe.

> Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzymac informacje,
wskazowki i szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i
substancji, do ktdrych ma by¢ uzyty, wiacznie z bezpieczng
procedurg usunigcia weiagnietych materiatow.

2 Wskazniki i elementy obstugi
Wybierz nastepujace funkcje i ustawienia:

0 | Odkurzacz wytaczony - Wtyczka zasilajgca
- Wtyczka zasilajaca

! Ockurzacz pracije - Automatyczna funkcja wibratora wytaczona
A Tryb gotowosci dla automatycznego - Odkurzacz jest wiaczany i wytaczany przez elekiryczne narzedzie, z ktorym
wigczania i wytaczania wspélpracuje.
RA | Tryb gotowosci - Tryb czuwania jak w ,A" plus automatyczne czyszcze nie filtra.
- To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy uzyskaniu minimalnego
Automatyczna funkcja wibratora strumienia objetosci podczas najblizszej przerwy w pracy (przefacznik @a) w
pozycji RA).

- Przy petnym pojemniku iflub zatkaniach weza odkurzacza $wieci wskaznik
wypetnienia. W odkurzaczach klasy M i H brzmi dodatkowo sygnat akustyczny.

Ustawienie $rednicy weza ssacego - Okre$l maksymalng warto¢ podcisnienia dla automatycznego strzesienia.

Wskaznik strumienia objetosci
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3 Uruchomienie

3.1 Wiaczenie i wylaczenie

Wtyczka w odkurzaczu przy wtyczce wiozonej do gniazda jest
zawsze pod napieciem niezaleznie od pozycji przefgcznika.
A OSTROZNIE!

Przy podtaczeniu narzedzie elektryczne lub pneumatyczne musi
by¢ wytaczone

W potoZeniu >0< gniazdo w odkurzaczu moze by¢ uzywane jako
przediuzacz.

A Poboér pradu: Odkurzacz + podigczone urzadzenie
maksymalnie 16 A.

> Wtyczke wiozy¢ do gniazda
>( < | Odkurzacz wytaczony
Odkurzacz wtaczony bez funkcji wstrzasania

>|<

>A< | Odkurzacz w trybie czuwania

Dopiero po wigczeniu narzedzia odkurzacz wigcza sie
automatycznie.

Po wylaczeniu narzedzia odkurzacz pracuje jeszcze ok.
10 sek. przez co w wezu nie zostang zadne resztki.
>R< | Funkcja oczyszczania filtra

>RA<

Tryb czuwania jak w >A< plus automatyczne czyszcze
nie filtra.

> Ustawi¢ odkurzacz w potozeniu >0<.

> Po zakoriczeniu wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

> W celu przechowania rure odkurzacza wstawic i zamocowac w
uchwycie na tylnej Scianie pojemnika*.

> Korice weza mozna potaczy¢ ze soba aby nie wydostawaty sie
Zzadne nieczystosci.

A OSTROZNIE!
Przetacznik wyboru dla sygnatu minimalnego przeptywu
(buczek i $wiatto) w odkurzaczach klasy ,M” i ,H”
W trybie >A< i >RA< wykonane bedzie nastepujace ustawienie w
zaleznosci od $rednicy weza:

Wewnetrzna $rednica weza Ustawienie
przetacznika

@ 35mm @35

& 27 mm a2

& 21mm 21

Nie nastepuje zadna regulacja obrotow.

Odkurzacz pracuje zawsze z maksymalng iloscig obrotow.

> Wtyczke odkurzacza wlozy¢ do gniazda.
> Ustawi¢ zadany tryb pracy na przetaczniku.
L Odkurzacz jest gotowy do pracy.
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Po zakoniczeniu pracy przetacznik ustawi¢ na ,0".

b Odkurzacz jest wytaczony.

Wyja¢ wtyczke odkurzacza z gniazda.

Ztozy¢ kabel sieciowy.

Zdemontowat narzedzie elekiryczne/pneumatyczne.

W celu przechowania rure odkurzacza wstawi¢ | zamocowac w
uchwycie na tylnej Scianie pojemnika*.

Korice weza mozna pofaczy¢ ze soba aby nie wydostawaly sie
zadne nieczystosci.

(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)

v v v v

v

4 Rodzaje pracy

W przypadku zastosowania rury z uchwytem przy pomocy zasuwki
powietrza mozliwa jest regulacja mocy ssania.

4.1 Odkurzanie suche

Tylko z suchym filtrem, odkurzy¢ odkurzacz i akcesoria, aby nie
pozostat kurz i nie utworzyt skorupy.

Kiedy odkurzane bedq sadza, cement, gips, maka lub podobne pyty
zaleca sie stosowanie Worek filtrujacy z widkniny. Worek filtrujacy z
wiokniny stosowac zawsze w polgczeniu z kaseta na filtr.

Odkurzacze klasy M, H i H-azbest zaleca sig stosowac jako
odkurzacze suche.

4.2 Odkurzanie mokre

A OSTRZEZENIE!

W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast
wylaczy¢ odkurzacz.
> Oprézni¢ pojemnik i w razie potrzeby kasete na filtr.

Regularnie czy$ci¢ czujniki poziomu wody
(1) i sprawdzac pod katem widocznych
uszkodzen.

v

Odkurzanie bez worka filtrujgcego z wiokniny.
Kasety z filtrem harmonijkowym przeznaczone sg do odkurzania
na mokro. W przypadku zapetnienia zbiornika wbudowany
czujnik wytacza silnik. Funkcjonowanie odkurzacza moze by¢
zaklocone przez przepetnienie pojemnika.
Oprdzni¢ pojemnik (patrz ,6 Oproznianie pojemnika”).
A OSTROZNIE!
Kiedy odkurzacz nie bedzie wytgczony ochrona przed ponownym
wciaganiem dziata w dalszym ciagu. Dopiero po wytaczeniu i
ponownym wigczeniu odkurzacz jest ponownie gotowy do pracy.

v

> Przed opréznieniem wyciagna¢ najpierw waz ssacy z cieczy.



> Przez wysokg moc ssania i optywowy ksztalt pojemnika po
wyltaczeniu z weza moze wylewac sie troche wody.
> Przy koicowym odkurzaniu suchym stosowac suchy filtr.

Przy czestej zmianie pomiedzy suchym i mokrym odkurzaniem
zaleca sie stosowanie drugiego zestawu filtréw najlepiej kasety
na filtry poliestrowe.

> QOstroznie wyja¢ worki z pojemnika
> Weciagniety brud usuna¢ zgodnie z przepisami.

6.3 Zaktadanie worka filtrujacego z widkniny

Worka filtrujacego z wiokniny uzywac tylko przy odkurzaniu na
sucho.

5 Oczyszczanie filtra

Odkurzacze sa wyposazone w elekiromagnetyczny system
oczyszczania filtra. Przy jego pomocy mozna oczyscic wibracyjnie
pyt przywierajacy do skiadanych wktadow filtracyjnych.

5.1 Czyszczenie manualne

Najpdzniej po zagwieceniu wskaznika strumienia objetosci @c
(lampka ostrzegawcza) lub po ustyszeniu sygnatu ostrzegawcze-
go lub tez przy spadku mocy ssania nalezy uruchomic wibrator
(przetacznik R lub RA/ facznik @a).

5.2 Czyszczenie automatyczne

[automatyczne whaczanie wibratora).

To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy uzyskaniu
minimalnego strumienia objetosci podczas najblizszej przerwy w
pracy (przetacznik @a) w pozycji RA).

6 Oproéznianie pojemnika

Dopuszczalny tylko przy pylach 0 AGW > 1 mg/m®

Wytaczy¢ odkurzac, wyciagnag wtyczke.

> Otworzy¢ zapiecia.

> Zdjaé ze zbiornika pokrywe i waz ssacy.
> Wysypa¢ pojemnik.

6.1 Utylizacja worka filtrujacego z wtdkniny
> Wyciggna¢ wtyczke sieciowq.

> Natozy¢ maske ochronna.

> Wyjaé waz ssacy, zamknac wylot przy pomocy zatyczki*.
> Otworzy¢ boczne zapiecia, zdja¢ gorng czes¢.

> Kolnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamknag.

> Weiagniety brud usung¢ zgodnie z przepisami.

6.2 Usuna¢ worki

> Worki: Wiaczy¢ odkurzacz, otrzasnaé kasety na filtr. Wytaczy¢
odkurzacz.

> Natozy¢ maske ochronna.

> Wyja¢ waz ssacy, zamkna¢ wylot przy pomocy zatyczki*.

> Otworzy¢ boczne zapiecia, zdja¢ gorng czes¢.
Przed odstawieniem gorna cze$¢ wiaczy¢ na polozenie >I< aby
wciagniety zostat spadajacy ewentualnie brud.

> Ostroznie zamkna¢ worki przy pomocy zalaczonej tasmy.

> Kotnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamkna¢

6.3.1 RP500YDM

> Kofnierz catkowicie przesuna¢ nad otwdr wiotowy.

Obstuga zasuwki obrotowe;*

» Zasuwke obrotowg* nacisna¢ od wewnafrz na zewnatrz,
obrdci¢ 0 180° (patrz znacznik) i przez uchwyt wlotowy
wcisna¢ ponownie do $rodka

> Zasuwke obrotowg® na otworze wyj$ciowym ustawi¢
znacznikiem A do gory.

> (6rng cze$¢ zatozy¢ na pojemnik i zamkna¢ boczne zaczepy.

6.3.2 RP250YDM
> Kofnierz catkowicie przesuna¢ nad otwdr wiotowy.

Obstuga suwaka obrotowego
> Przekreci¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje CLOSE do
oporu na znaczniku A .

> GOrng czesc zatozy¢ na pojemnik | zamkna¢ boczne zaczepy.
(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)
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6.4 Zatozenie workow*

Odkurzacze klasy M i H ze specjalnym pojemnikiem i zasuwka,
obrotowa przy otworze wiotowym typu RP250YDM i RP500YDM
przystosowane s3 do zastosowania workow.

6.4.1 RP500YDM

Obstuga zasuwki obrotowe;j*

» Zasuwke obrotowg* nacisna¢ od wewnafrz na zewnatrz,
obrdci¢ 0 180° (patrz znacznik) i przez uchwyt wlotowy
wcisna¢ ponownie do $rodka

> Zasuwke obrotowg™ na otworze wyj$ciowym ustawi¢
znacznikiem e do gory.

> Kotnierz catkowicie przesunag¢ nad otwor wlotowy, gomy otwor
worka potozy¢ na krawedzi pojemnika.

> (G06ma czes¢ zatozy¢ na pojemnik i zamkna¢ boczne zaczepy.

6.4.2 RP250YDM

Obstuga suwaka obrotowego
> Ustawi¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje OPEN do oporu
na znaczniku A .

> Kotnierz catkowicie przesuna¢ nad otwor wiotowy, gory otwor
worka potozy¢ na krawedzi pojemnika.

> GOrng czes¢ zatozy¢ na pojemnik i zamkna¢ boczne zaczepy.
(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)
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7 Wymiana filtra

7.1 Wymiana filtra sktadanego

Otrzasnag kasety filtrow sktadanych przed wymiana filtra.
Zamek na zasuwie obrcic przy pomocy monety lub innego
przedmiotu 0 90° w kierunku przeciwnym do ruchu zegara i
weisna¢ do tytu zasuwe.

Zamknac ostone.

Po wyjeciu kasete filtra natychmiast zamkna¢ w szczelnym
worku plastykowym i usuna¢ zgodnie z przepisami.

Zalozy¢ nowe kasety filtra.

Podnies¢ patak zamka, opuscic ostone i unieruchomi¢ przez
lekkie wcisniecie.

v

v

v

v

v

v

8 Wymiana filtra ochrony silnika

Jezeli filtr ochronny silnika bytby zabrudzony, wskazuje to na
uszkodzong kasete filtra.
> Zakfadanie kasety filtra sktadanego.
> \Wymieni¢ filtr ochrony silnika lub umy¢ go pod biezacg
woda, wysuszy¢ i ponownie zatozy¢.

9 Transport

> Whozy¢ korek do otworu ssacego.

> Glowica silnika musi by¢ pewnie potaczona z silnikiem
(zamkna¢ zamki).

> Oprzyrzadowanie wiozy¢ do plastykowego worka i zamkna¢ lub
odtozy¢ go na miejsce przechowywania.

> Polaczy¢ poczatek i koniec weza ssacego.

> Waz owing¢ wokét odkurzacza i zaczepic na uchwycie.



10 Konserwacja

10.1 Czyszczenie

Przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagnat
wtyczke sieciowa.

W celu konserwacji uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrac,

- wyczyScic i

- izakonserwowag,

oile jest to mozliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu

konserwujacego i innych osob.

Srodki ostroznosci

Odpowiednie rodki ostroznosci zawieraja

- Czyszczenie przed demontazem,

- Wykona¢ zabezpieczenia dla migjscowej wentylacji filtrowanej,
przy ktérej odkurzacz bedzie demontowany,

- Czyszczenie obszaru konserwacji i

- odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne.

Srodki ostroznosci dla odkurzaczy klasy Hi M

Zewnetrzna czg$¢ odkurzacza powinna by¢ odkurzona i wytarta

do czysta lub przykryta zanim zostanie wyprowadzona z

niebezpiecznego obszaru. Wszystkie czgsci odkurzacza muszg,

by¢ traktowane jako zanieczyszczone kiedy bedq przenoszone

Z niebezpiecznego obszaru i musza by¢ przeprowadzone

odpowiednie czynnosci aby zapobiec rozprzestrzenianiu sig pytu.

Zanieczyszczone przedmioty

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i naprawczych

wszystkie zanieczyszczone przedmioty, ktore nie moga by¢ w

zadowalajacy sposob wyczyszczone, musza zostac usuniete.

Przedmioty takie musza by¢ usuniete w szczelnych workach

zgodnie z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi tego rodzaju

odpaddw.

Sprawdzenie skutecznosci odkurzacza

UWAGA: Dodatkowo w odkurzaczach klasy H skuteczno$¢

odkurzacza powinna by¢ sprawdzona co najmniej raz do roku.

W pomieszczeniu musi by¢ zapewniony wystarczajacy poziom

wymiany powietrza L jezeli powietrz wydmuchiwane jest ponownie

do pomieszczenia. Dalsze wskazowki nalezy pobrac z przepisow

narodowych.

Jezeli moc ssania odkurzacza spada i wyczyszczenie kaset na filtry

nie poprawia tego (zaktadajac, ze pojemnik jest oprozniony i Worek

filtrujgcy z widkniny), wéwczas konieczna jest wymiana kaset na filtr.

Kwasy, aceton i rozpuszczalnik moga moga nadzera¢ elementy
odkurzacza.

> Pojemnik oraz akcesoria czy$ci¢ woda.
> Goma czgs$¢ wytrze¢ wilgotng Scierka,
> Pojemnik oraz akcesoria osuszyc.

10.2 Naprawa
ANIEBEZPIECZENSTWO!

> Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi
niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

> Naprawy zlecac tylko wykwalifikowanym pracownikom, np.
serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
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11 Pomoc wiasna przy zaktéceniach

Zakiocenia dziatania sa nie zawsze zwigzane z uszkodzeniem odkurzacza.

Worek filtrujacy z wiokniny petny

Zaktécenie Mozliwa przyczyna
Spadek mocy ssania Zabrudzony filtr

Pojemnik petny

Dysza, rura i waz zatkane
Odkurzacz nie wiacza sie Wtyczka w gniazdku?

Brak napiecia sieci?

Kabel sieciowy w porzadku?
Pokrywa prawidtowo zamknieta?
Czujnik wody wytaczony?
Odkurzacz w trybie czuwania ,RA™?

Odkurzacz nie wigcza sie przy Wtyczka sieciowa narzedzia w

podiaczonym narzedziu w trybie >RA<. | gniazdku?

Zawér magnetyczny automatyki
wiaczenia powietrza pod cisnieniem*

zabrudzony?

Worki zostaly zassane na filtrze Nieprawidtowe potozenie zasuwki
obrotowej

Odkurzacz klasy M lub H: Przy Nieprawidtowe potozenie zasuwki

zalozonym worku filtrujacym z wikniny | obrotowej
kurz pozostaje w pojemniku

Nie wykonywa¢ Zadnych dalszych czynnosci lecz skontaktowac sie z obstugi klienta.

12 Oryginalne akcesoria

Usuniecie
Czyszczenie.
Wymiana.
Opréznianie.
Czyszczenie.

Ustawic na " (patrz ,2 Wskazniki | elementy
obstugi”).
Wtyczke wiozy¢ do gniazda odkurzacza

Przeptuka¢ alkoholem automatyke wigczenia
powietrza pod cisnieniem

Ustaw przetacznik obrotowy w pozycje e lub OPEN
(patrz ,6.4 Zatozenie workéw”).

Ustaw przetacznik obrotowy w pozycje A Iub
CLOSE (patrz ,6.3 Zaktadanie worka filtrujacego z
wiokniny”).

Stosowac oryginalne akcesoria

Oznaczenie artykutu Wiasciwosci/materiat Wielko$¢ zaméwienia
(1 zestaw)

Worek filtrujacy z widkniny FBV35 | dopuszczony dla 30--pojemnika plastykowego, IFAklasy M 5 Sztuk

Kaseta filtra FK 4300 Dopuszczony materiat celulozowy, IFAklasa M 2 Sztuk

Kaseta filtra FKP 4300 Dopuszczony materiat poliestrowy, IFAklasa M 2 Sztuk

Kaseta filtra FKP 4300 HEPA (H 14) | Dopuszczony 3-warstwowa kaseta filtra, IFA klasa H 2 Sztuk

Worki tylko dla odkurzaczy RP klasy Mi H 5 Sztuk
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13 Dane techniczne

RP250YDM
Napiecie vV~ 220-240
Czestotliwost Hz 50/60
Napiecie znamionowe W 1200
Maks. moc w 1400
Przeplyw powietrza* méh 151
Przeptyw powietrza™ m*h 263
Podcinienie* hPa 235
Podcinienie™ hPa 270
poziom hatasu dB (A) 69,5
SxGxW cm 45x39x53
Waga kg 1,0
Powierzchnia filtra cm? 8400

*nawezu, ** przy wentylatorze
Przewdd zasilajacy przy odkurzaniu z gniazdem: HO7RN-F 3G 1,5

14 Kontrole i zezwolenia

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadza¢ zgodnie z
przepisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (BGV A3) i

DIN VDE 0701 cze$¢ 11 czes¢ 3. Kontrole te sg konieczne zgodnie
z DIN VDE 0702 w regularnych odstepach oraz po wprowadzeniu
Zmian.

Odkurzacze sg skutecznie sprawdzone zgodnie z IEC/EN 60335~
2-69.

Stare urzadzenia zawierajg cenne materiaty, ktére nadaja sie
do powtérnego wykorzystania. Odkurzacza nie wyrzucac z
normalnymi odpadami, lecz usuwac go poprzez odpowiednie
systemy zbierania odpadow, np. poprzez miejski punkt zbiorki
odpadow.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana z uwzgled-
nieniem praw statutowych i przepisow krajowych. Gwarancja nie
obejmuje wad i uszkodzen powstatych w wyniku niewtasciwego
uzytkowania lub wynikajacych z normalnego zuzycia. W wypadku
reklamaciji nalezy dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do
autoryzowanego centrum serwisowego HiIKOKI wraz z KARTA
GWARANCYJNA znajdujaca sie na koricu instrukcji obstugi.

RP500YDM
220-240
50/60
1200
1400
151
263
235
270
69,5
59,5x 46,5 x 96
16,0
8400
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Magyar

Termék: Nedves és szaraz porszivd
Tious: RP250YDM
pus: RP500YDM

Akészlilék felépitése az alabbi EC-gépekre vonatkozd iranyelvek, 2006/42/EK
vonatkozd feltételeknek felel meg: = EC-iranyelvek EMV 2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
szabvanyok: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
és miszaki specifikaciok:

EIP24 (¢

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
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A VESZELY!

> Fulladasveszély

® A csomagoldanyag, mint a folia tasak nem jatékszer, ne keriljon gyerek
kezébe.

> Ne alljon, Uljon a porszivora.

> Killon dvatossagot kériink a lépcsdk porszivozasakor. Ugyelien, hogy biztonsa-
gosan alljon.

> A szivo tomlét és a csatlakozo vezetéket ne huzza keresztll az éles pereme-
ken, ne torje meg Oket, ne szoruljanak be sehova.

> Mindig Ugy helyezze el a szivo tomlGt és a csatlakozé vezetéket, hogy abban
senki se tudjon elbotlani.

»Ha a porszivobol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.

> Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.

> Aporszivot és a kilon tartozékokat ne helyezze zembe, ha:
® Agépen sérilést Iat (repedések/torések),
® Hibas a halozati vezeték, vagy repedés, oregedés lathato rajta,
® Fennall a vesz&ly, hogy nem lathatd hiba is keletkezett (példaul, ha leejtette

a gépet).
> Aforgd elektromos kefék ne érintsék meg a haldzati csatlakozo vezetékeket.
A VESZELY!
> A porszivot ne hasznalja robbanasveszélyes helyiségekben.
> Tartsa tavol a gépet a gyulékony gazoktol, keverékektol.
AVESZELY!

> Tilos felszivni éghetd, robbanékony olddszereket, oldoszerrel atitatott anyago-
kat, robbanékony porokat, folyadékokat, mint pl. benzint,olajt, alkoholt, higitdt,
vagy olyan anyagot, ami 60 °C f6lotti hdmérséklet.
> [lyenkor ugyanis fennall a robbanas és tlizveszély!

> A javitasokat csak szakemberrel, pl. a vevszolgalat munkatarsaval végeztes-
se el. Csak az eredeti potalkatrészeket alkalmazza.

> A szakszer(itlen javitas veszélyt jelent a kezeld szamara.
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A VESZELY!

> A gépen 1év6 dugaszolé aljzatot csak a kezelési utmutatoban leirt célokra
hasznalja.

» Anem rendeltetésszer(, szakszeriitlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas
miatt keletkezG karokért a gyartd nem vallal felelGsséget.

» Ne hasznaljon megrongalodott hosszabbitd vezetéket.

»Ha a porszivo csatlakozo vezetéke megrongalodott, akkor azt egy kulon erre
a célra alkalmas csatlakozé vezetékkel kell kicserélni, amit a gyartotol, vagy a
veviszolgalattol vasarolhat meg.

> Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a halézati csatlakozo
vezetekeket.

> Atipustablan szerepld fesziltség egyezzen meg a tényleges haldzati feszilt-
séggel.

» Minden hasznalat utan, illetve minden karbantartas elétt hizza ki a porszivo
vezetekét a dugaszolo aljzatbol.

> Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva hizza ki a dugot az
aljzatbol.

> Nedves kézzel ne fogja meg a dugot, azt ne dugja be, huzza ki az aljzatbdl.

> Az dramellatast a megfeleld aramerdsségl biztositékkal kell védeni.

» Szabadban, vihar, es0 esetén ne nyissa ki a porszivot.
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A FIGYELMEZTETES!

» Az L porosztalyu porszivoval olyan szaraz, éghetetlen, egészseégre karos poro-
kat lehet felszivni/leszivni, amelyeknek munkahelyi hatarértékei > 1mg/m?.

» Az M osztalyl gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gyulékony folyadékok,
faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m?® értékii porok fel- leszivasara alkalmasak.

» AH osztalyu gépek alkalmasak a szaraz, nem éghetd porok, rakkeltd részecs-
kék és a fert6z6 betegségek, valamint nem gyulékony folyadékok, fa-por és a
toxikus por, minden foglalkozasi expozicios hatarértékek.

A FIGYELMEZTETES!

> Az olyan személyek (beleérive a gyerekeket), akik fizikai, érzékelési és szel-
lemi képességeik, vagy tapasztalatiansaguk miatt, vagy ismeretek hianyaban
nem képesek a porszivd biztonsagos hasznalatara, nem szabad, hogy egy
felelds személy felligyelete, Utmutatasa nélkill hasznaljak a gépet.

> Gyerekek, idds, vagy rokkant személyek esetén kiilonds dvatossaggal kell
eljarni.

> Ne forditsak a fuvokat, tomlét, csovet ember, vagy allat iranyaba.

A FIGYELMEZTETES!

» Csak a porszivohoz tartozo, vagy a kezelési utmutatoban felsorolt keféket
hasznélja. Mas kefék hasznalata a biztonsagot veszélyezteti.

» A hasznalat utan rogton tisztitsa meg és fertétlenitse a gépet, hogy a hosszan
elmaradé tisztitas miatt kialakulo lerakodasokat el tudja kerUlni, kilonosen
akkor fontos ez, ha élelmiszer ipari Gzemben hasznalja a gépet.

> A gép tisztitasara ne hasznaljon gézborotvat, vagy nagynyomasu tisztitot.

> A savak, aceton, olddszer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.

> Ne hagyja feligyelet nélkil a készuléket. Hosszabb munkaszinet esetén hiz-
za ki a dugot az aljzatbdl.

> Ne tisztitsa siritett levegbvel a szlir6kazettakat.

> Hasznaljon a munkavégzés jellegének megfeleld ipari porszivot. A berendezést
kizarolag rendeltetése szerint hasznalja.

hu - 167




Aporszivo lizembe helyezése elétt figyelmesen olvassa végig a
kezelési itmutatot. Fontos tudnivalokat tartalmaz a kezelésrél,
biztonsagrol, karbantartasrol és apolasrél. Gondosan 6rizze meg a
kezelési Utmutatot, és ha tovabbadja a késztiléket, ezt is adja oda.
Agyartd fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési itmutatdban felsorolt munkaktol eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

2 Kijelz6- és kezeléelemek
Vélassza az alabbi funkcidkat és beallitasokat:

1 A hasznalat elott

> Akicsomagolaskor figyelien a teljességre és a szallitasi karokra.

> Ahasznalat eldtt a kezel6t el kell latni azokkal az informaciokkal,
(tmutatasokkal és oktatassal, ami a porsziv hasznélatahoz, az
anyagokkal kapcsolatban szikségesek, beleértve a felszivatott
anyagokkal kapcsolatos banasmddot is.

0 Porszivé kikapcsolva - Dugaszol6 aljzat fesziltség alatt

| Porszivo miikddik

- Dugaszol6 aljzat feszlltség alatt

- Automatikus vibracios funkcio kikapcsolva

Abelkikapcsol6 automatika készen-
1éti izemmodja

- Aporés vizszivot a villamos szerszam kapcsolja BE és KI.

RA | Készenléti izemmod - Készenléti izem, mint ,A* plus automatikus sz{irétisztitas.

Automatikus vibracios funkcio
Térfogataram-kijelzé

Aszivotdmid atmérdjének
bedllitasa
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- Asz(ir6 tisztitasa a bedllitott minimalis térfogataram elérése esetén a kivetkezé munka-
sziinetben automatikusan megtérténik (kapcsoléallas RA/kapcsold @a).

- Hatele a tartly ésivagy a szivotomldben dugulés keletkezett, vilagitani kezd a toltés
kijelz6. Az M és H osztalyd gépeknél még hangjelzést is hall ilyenkor.

- Az automatikus lerazashoz valassza a maximalis vakuum értéket.



3 Uzembe helyezés

3.1 Be- és kikapcsolas

Agépen Iévd dugaszold aljzat a porszivo dugaszoléaljzatra torténd
csatlakoztatasa utan, a kapcsolé allasatol fiiggetleniil feszliltség
alatt lesz.

AVIGYAZAT!

Az elektromos szerszamot ill. siiritett levegds szerszamot a
csatlakozaskor le kell kapcsolni.

TUDNIVALO

A>0<kapcsold allasnal a gépen 1évd dugaszold aljzat
hosszabbitd kabelként hasznalhato.

A Csatlakozasi érték: Porszivo + csatlakoztatott készlilék
maximum 16 A.

> Adugd csatlakoztatésa a dugaszoléaljzatra

v

Aszivas utan a kapcsolot allitsa ,0” dllasba.

L Aporszivo kikapcsolva.

Hlzza ki az aljzatbél a porszivo csatlakozojat.

Szedje fel a halézati kabelt.

Vegye el az elektromos/sértett levegds szerszamot.
Aszivo csovet tarolashoz dugja be az erre a célra szolgald
tartozék taroléba* és rogzitse a tartaly hatoldalan.
Atomldvégeket 8sszedughatja, igy nem esnek ki beldle a
szennyezédések.

(* a felszereltségtl figgben)

v v v v

v

4 Uzemmodok

Fogantylicsd hasznalatakor a falslevegd tolokaval szabalyozhatja
a szivoteljesitményt.

4.1 Szaraz porszivozas

Csak szaraz sziirével, porszivoval és tartozékkal porszivézzon,

>() < | Porszivo kikapcsolva hogy a por ne tudjon letapadni, felhalmozédni.
>| < | Agép vibracios funkcio nélkiil bekapcsolva Ha kormot, cementet, gipszet, lisztet, vagy ehhez hasonlé porokat
>A< | Szivas standby esetén sziv fgl, qua§0|juk Fétylolszﬁ”rc'iuzacsk(? haszné!atét. Fét\{qlszﬁré
Aszivas csak a szerszam bekapcsoldsakor indul el de zacskd mindig a reddzott szirkazettaval egytt hasznalja.
ezt automatikusan teszi.
Aszerszam lekapcsolasa utan még kb. 10 mp-ig miikodik
a porszivo, hogy ezzel megakadalyozza, hogy por Az M, H és H-azbeszt osztaly porszivok kivaltképpen szaraz
maradjon vissza a tmi6ben. porszivoként hasznalhatok
>R< | Szlirétisztitasi funkcio
>RA< | Készenléti izem, mint >A< plus automatikus 4.2 Nedves porszivozas
szirdtisztitas.

» Allitsa a gépet a >0< kapcsold allasba.

> Avégén hizza ki a halézati csatlakozot.

> Aszivd csdvet tarolashoz dugja be az erre a célra szolgald
tartozék taroloba* és rdgzitse a tartaly hatoldalan.

> Atomldvégeket 6sszedughatja, igy nem esnek ki beldle a
szennyezddések.

A VIGYAZAT!

Minimalis térfogataramlast jelz6 hang és fényjelzés eléva-
lasztd kapcsolo az ,,M” és ,,H” osztalyu porszivoknal.
>A< és >RA<lizemmaddban a toml6 atméré fliggvényében az
alabbi beallitast végezze el:

AFIGYELMEZTETES!

Ha a porszivébdl hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja
ki a gépet.
> Uritse ki a tartalyt és ha szikséges a reddzott szlir6kazettat.

Avizszint érzékeldket (1) rendszeresen
tisztitsa meg, és vizsgalja meg, nincs-e
rajtuk sérilés.

> fatyolszir§ zacskd nélkiil porszivozzon.
Az 6sszehajthatd szlirbkazettak nedves porszivézasra

Nincs fordulatszam szabalyozas.

A porszivo mindig max. fordulatszammal mikadik.

> Dugja be a porszivé dugojat az aljzatba.
> Allitsa be a kivant izemmad-a kapcsolot.
L Aporszivo szivasra kész.

Toml6 belsd atmérd Kapcsoldallas alkalmasak. A beépitett érzékelG a tartaly megtelésekor

@ 35mm @ 3% Iekapc§olja a Imotort. A porsziv miikddését karosan
befolyasolhatja, ha a tartaly megtelt porral.

& 2T mm a 27 > Uritse ki a porszivot (1asd ,6. Atartaly kiritése”).

@ 21'mm @2 AVIGYAZAT!

Ha nem kapcsol ki a porszivd, az ujbéli inditasi védelem tovabbra
is m(ikddésben marad. Csak a kikapcsolas és az Ujboli
bekapcsolas utan lesz Ujbdl izemkész a porszivo.

> Akilrités el6tt vegye ki a folyadékbdl a szivotdmiét.
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> Atdl magas szivételjesitmény és az aramlasnak kedvezd
tartalyforma miatt a kikapcsolas utan visszafolyhat egy kis viz
a tomlébal.

> Az ezt kdvetd szaraz porszivozasnal tegye be a szaraz sz(irét.

Aszéraz és nedves porszivozas gyakori valtogatasa esetén azt
javasoljuk a masodik sziirokészlet hasznalatét, kivaltképpen a
poliészter reddzott szlr6kazetta hasznalatat.

5 Sziirdtisztitas
Apor- és vizszivok elektromagneses sz(irdtisztitoval vannak

felszerelve, melynek segitségével a redds sziirékazettak lerazhato
aratapado por.

5.1 Manualis tisztitas

Legkésébb a térfogataram kijelz8 (@c - figyelmeztetd lampa)
kigyulladésa utén, vagy a figyelmezteté hangjelzés megszdlalésa,
illetve csokkend szivoteljesitmény esetén mikadtetni kell a rezeg-
tetd szerkezetet (kapcsoloallas R vagy RA/kapesolé @a).

5.2 Automatikus tisztitas (rezegteté automatika).
Asz(iré tisztitasa a beallitott minimalis térfogataram elérése esetén
a kovetkez6 munkasziinetben automatikusan megtorténik (kapcso-
l6allas RA/kapesolé @a).

6 A tartaly kitiritése

Csak az ilyen poroknal engedélyezett: AGW's > 1 mg/m?

Kapcsolja ki a porszivot, hiizza ki a halozati csatlakozét.
> Nyissa ki a reteszeket.

> Vegye el a fedelet és a szivotoml6t a tartalyrol.

> Pattintsa ki a tartalyt.

o

6.1 Fatyolsz(ird zacsko artalmatlanitasa

Huzza ki a halézati csatlakozot.

Hizza le a szajvédst.

Vegye el a szivotdmlét, zarja le a szivocsonkot a dugéval*.
Nyissa ki az oldalso reteszeket.

A peremet 6vatosan hiizza le a szivocsonkokrl és zarjale a
peremet.

> Az Gsszegylijtott port az eldirasoknak megfelelden hulladék
kezelie.

v v Vv Vv ¥V

6.2 PE iirit6 és hulladékkezeld tasak kezelése

> PE (irit6 és hulladékkezeld tasak Kapcsolja be a porszivét,
razza ki a red6zott szlir6kazettat. Kapcsolja ki a porszivét.

> Huzza le a szajvédot.

> Vegye el a szivotomlét, zarja le a szivocsonkot a dugdval*.
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Nyissa ki az oldalsd reteszeket.

Afelsd részt, a lehelyezés elétt, kapcsolja >I< allasba, hogy az
esetlegesen leesd maradék port fel tudja szivni.

APE ritd és hulladékkezeld tasakot dvatosan zérjale a
mellékelt zard szalaggal.

> A perem dvatos lehlizésa a szivocsonkokrol és lezarasuk.
APE (iritd tasak és hulladékkezeld tasak dvatos kivétele a
tartalybol.

Az 6sszegyiijtott port az el6irasoknak megfeleléen hulladék
kezele.

v

v

v

"o

6.3 A fatyolsz(iro zacsko berakasa

Afatyolsziré zacskot csak szaraz porszivozasra hasznalja.

6.3.1 RP500YDM

> Aperemet teljesen tolja &t a szivonyilason.

Aforgo toloka™ kezelése

> Aforgd tolokat* nyomja beliilrdl kifelé és forgassa el 180°-kal
(Iasd a jeldlést),majd kiviilrdl ismét nyomja befelé a szivo-
csonkokon keresztiil.

> Aforgétolokata A jeldléssel felfelé allitsa a szivonyilasba.

> Afelsd részt tegye a tartélyra és zarja le az oldalsé reteszeket.



6.3.2 RP250YDM 6.4.2 RP250YDM

> Aperemet teljesen tolja &t a szivonyilason.

A forg6 tolozar miikodtetése
A forgd tolozar mikodtetése > Forditsa el a piros forgd cstiszkat az OPEN éllasbaa A
> Forditsa el a piros forgd cstiszkat a CLOSE helyzetbe a A szimbolumon lévé megallohoz.

jelélésen lévé megalléhoz.

> Teljesen tolja at a peremet a szivdcsonkokon. a fels tasak
nyilas a tartalyperem fol6tt legyen.

> Afelsd részt tegye a tartalyra és zarja le az oldalsd reteszeket.
(* a felszereltségtdl figgben) > Afelsd részt tegye a tartalyra és zarja le az oldalsé reteszeket.
(* afelszereltségtél fiiggden)

6.4 PE iirit6 és hulladékkezeld tasak behelyezése*
7 Sziird csere

Csak az M és H osztalyd , kiilénleges tartalyos és az RP250YDM 7.1 Redézott sziird csere
és RP500YDM tipust szivé nyilasokban lévd forgd tolokas )

porszivok alkalmasak a PE ritd és hulladékkezeld tasakok > Rézza le a reddzott szlirbkazettat a sz{rd csere eldtt

Egy érmével, vagy hasonld targgyal a zaron forgassa el 90°-kal -

hasznélatara. >
a reteszt az 6ramutaté jarasanak megfeleléen, és a zarat
nyomja hatra.
6.4.1 RPS00YDM > Afedél felnyitasa
> Akivett reddzott szlr6kazettat azonnal tegye egy Iégmentesen
Aforg toloka* kezelése zar6d6 mianyagtasakba, zérja le, és el6irasszerlen végezze el
> Aforgd tol6kat* nyomja beliird! kifelé és forgassa el 180°-kal ahuladekhezelést.
(I1asd a jeldlest),majd Kiviilral ismét nyomja befelé a szivo- > tegye be az Uj reddzott sziirokazettat.
csonkokon keresztil. > Emelje fel a zar¢ keretet, hajtsa le a fedelet és zérja le egy finom
> Aforgdtolokat a e jelbléssel felfelé litsa a szivonyilasba. nyomassal.
> Teljesen tolja &t a peremet a szivocsonkokon. a felsd tasak 8 A motorvédd sziird cseréje

nyilas a tartalyperem fol6tt legyen.

Ha elszennyezdddtt a motorvédd sz(ir6, akkor ez a hibas
sziir6kazetta arulé jele.
> Cserélje ki a red6zott sziirékazettat.
> Tegye be a motorvédd sz(irét ll. folyovizzel mossa ki a
motorvédd sz(ir6t, széritsa ki, majd tegye vissza.

> Afelsd részt tegye a tartalyra és zarja le az oldalsé reteszeket.
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9 Széllitas

> Tegye a porszivo zarodugdit* a szivé nyilasba.

> Amotorfejet biztosan dssze kell kotni a tartéllyal (a reteszek
zarésa).

> Atartozékot tegye a megfelelé miianyag tasakba és zérja be a
mlianyag tasakot ill. tegye a szerszam térolba.

> Aszivotdmld elejét és a végét dugja dssze.

> Atomlét helyezze a porszivo koré és rogzitse a fogantyan.

10 Karbantartas

Aporszivét minden karbantartés elétt kapcsolja ki és huzza ki a
dugaszt az aljzatbol.

Akarbantartashoz a felhasznalé a porszivét

- szedje szét,

- tisztitsa meg és

- tartsa karban,

amennyiben ez végrehajthato, és nem veszélyezteti a karbantartd

személyzetet és mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés el6tti tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivd szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszell6zés.

- Gondoskodjon a karbantartési terilet tisztan tartasardl és a

- Megfeleld személyi védéfelszerelésrél.

AH és M osztalyd porszivok biztonsagi rendszabalyai

Aporszivé killsejét a porszivozassal kell megtisztitani, majd

tisztara mosni vagy tdmit anyaggal lekezelni, még mieldtt

a veszélyes részekhez érne. Minden porszivd alkatrészt tisztitatlan-

nak kell tekinteni, ha kiveszi 6ket a veszélyes helyekrdl, és ezért

ezeket megfeleld kezelésnek kell alavetni, hogy elkertilje a por

szétterjedését.

Tisztitatlan targyak

Akarbantartas vagy javitas végrehajtasanal az 8sszes olyan

tisztitatlan targyat, amit nem lehet kielégitéen megtisztitani, artal-

matlanitani kell. Az ilyen targyakat légmentesen zar6 tasakokba

kell tenni, ennek soran tartsa be az ilyen hulladékok kezelésére

vonatkozo elirasokat.

A porszivé hatékonysaganak tesztelése

Megjegyzés: AH osztalyl porszivo esetén kiegészitésként évente

legalabb egyszer ellendrizni kell a porszivé hatékonysagat.

Ehhez megfelel6 ,L” - Iégcsere tényezdnek kell lennia

helyiségben, ha az elhasznalt levegd visszaaramlik a helyiségbe. A

tovabbi tudnivaloknak nézzen uténa a helyi el6irasokban.

Ha csokken a porszivé szivo teljesitménye, és ndvekszik a redszott

szlirdkazettak letisztulasa, a sziv teljesitmény mar nem megfeleld

(feltétel, hogy a tartaly iires, és kicserélte a Fatyolsz{ir§ zacsko)

akkor arra van szlikség, hogy kicserélje a reddzott szlrékazettait.
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10.1 Tisztitas

Asavak, aceton, oldoszer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.
> Tisztitsa meg vizzel a tartélyt és a tartozékokat.
> Afelsérészt tordlje le nedves torikendével.
> Szaritsa meg a tartalyt és a tartozékokat.

10.2 Javitas

A VESZELY!

> Aporszivd szakszer(tlen javitasa veszélyt jelent a kezeld
szémara.

> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgélat mun-
katarsaval végeztesse el. Csak az eredeti pétalkatrészeket
alkalmazza.




11 Miikodési zavarok sajatkezii elharitasa

Am(ikédési zavar nem mindig a porszivé meghibasodasat jelenti.

Zavar Lehetséges ok Elharitas
Csokken a szivoteljesitmény Afilter elkoszolodott Tisztitas.
Fatyolsz{rd zacsko teli Csere.
Tele atartaly Urités.
Eldugult a fvoka, csd vagy a tomlé Tisztitas.
Nem indul be a porszivd Bedugta a dugét az aljzatba?

Van halozati fesziltség?
Ahalozati kabel rendben?
Rendesen lezarta a fedelet?

Kikapcsolt a viz érzékeld?
Aporszivé ,RA” izemkész allapotban | Allitsa a kapcsol6t ,I” allasba (asd ,2 kijelz6 és
van? kezel elemek’).
Aporsziv a szerszam bekapcsolasakor = Csatlakoztatta a szerszam dugojat a Csatlakoztassa a halozati csatlakozét a porszivo
nem indul el az >RA< (izemmddban késziilék dugaszolé aljzataba? dugaszolé aljzataba.

Nem szennyez6dott el a stiritett levegé | Oblitse at alkohollal a siritett levegd kapcsol
kapcsold automatika* magnes szelepe? | automatikat®.

APE (iritd és hulladékkezeld tasak Hibas a forgd toloka helyzete Allitsa a forgd cstiszkat e pozicioba vagy OPEN

raszivodik a sz(irére allasba (lasd 6.4 PE (iritd és hulladékkezeld tasak
behelyezése”).

Az M vagyH osztalyu porsziv: Ha Hibas a forgd toloka helyzete Allitsa a forgd cstiszkat A pozicioba vagy CLOSE

berakott fatyolsz(irével is poros marad alldsba (lasd ,6.3 A fatyolsz{r6 zacsko berakésa”).

a tartaly -

Ne tegyen mas beavatkozast, hanem hivja fel a vevészolgalat szervizét.

12 Eredeti tartozékok

Hasznaljon eredeti alkatrészt.

Cikk neve Sajatossagok/anyag Megrendelési
mennyiség
(1 készlet)
Fatyolsz(ird zacsko FBV35 30--manyagtasakhoz, IFA M osztaly engedélyezve 5 darab
Sz(ir8kazetta FK 4300 Celluléz anyag IFA M osztaly engedélyezve 2 darab
Sz(ir6kazetta FKP 4300 Poliészter anyag IFA M osztaly engedélyezve 2 darab
Sz(ir6kazetta FKP 4300 HEPA (H 14) 3-réteg(i szlir6kazetta IFA H osztaly engedélyezve 2 darab
PE iiritd és hulladékkezel tasak Csak M és H osztalyu RP porszivokhoz 5 darab
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13 Miszaki adatok

RP250YDM RP500YDM
Fesziltség v~ 220-240 220-240
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Névleges teljesitmény W 1200 1200
Max. teljesitmény W 1400 1400
Légaram* m*h 151 151
Légaram** m¥h 263 263
Vékuum* hPa 235 235
Vakuum™ hPa 270 270
Zajszint dB (A) 69,5 69,5
SxMxM cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Onstly kg 1,0 16,0
Szl fellet cm? 8400 8400

*a témldn, ** a ventilatornal
Adugaszoléaljzatos porszivozasnal a csatlakozasi teljesitmény: HO7RN-F 3G 1,5

14 Vizsgalatok és engedélyek

Elektrotechnikai vizsgélatok a baleset megel6zési el6irasok szerint
(BGV A3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek.
Ezeket a vizsgalatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg
kell ismételni, és (izembe helyezés, vagy mddosités utan Ujbol el
kell végezni.

Aporszivo ellendrzése sikeresen megtortént az

IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint.

Arégi készillékek értékes anyagokat tartalmaznak, amik
alkalmasak az Ujrahasznositasra. A porszivot ne keverje a
normal haztartasi szemét kozé, hanem adja le a megfeleld
gy(jtohelyen, pl a vérosi hulladékkezeld vallalatnal.

GARANCIA

AHIKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvényes/orszagos el6ira-
soknak megfeleld garanciat vallalunk. A garancia nem vonatkozik
a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a
normal mértéklinek szamitd elhasznalodasbl, kopasbol szarma-
z6 meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjlik, kildje
el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési Utmutatd végén
taldlhato GARANCIA BIZONYLATTAL egyiitt a hivatalos HIKOKI
szervizkbzpontba.
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Cesky

Vyrobek: Vlysava¢ pro mokré a suché vysavani
Tvo: RP250YDM
- RP500YDM
Konstrukce pfistrojl spliiuje tyto | Smémice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
pfislusné predpisy: Smérnice 2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilité

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 550141, EN 550142, EN 61000-3-2

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

E P24 C¢

Pouzité harmonizované normy:

Pouzité narodni normy a technic-
ké specifikace:

cs Originalni navod k obsluze v ném¢iné cs-175



A NEBEZPECI!

» Nebezpedi uduseni
® Obalovy material, jako jsou napf. fliové sacky, nepatfi do rukou détem.

> Nikdy na vysavac nestoupejte nebo nesedejte.

> ZvySenou pozornost vénuijte vysavani schodd. Dbejte na bezpecnou stabilitu.

> Pfivodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pres
ostré hrany.

» Pfivodni kabel a saci hadici poloZte vZdy tak, aby pfes né nikdo nemohl
klopytnout.

» Pri Uniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.

> Vnitfek vika udrzuijte stéle suchy.

> \lysavac veetné pfisluSenstvi neuvadéjte do provozu, kdyz:
® vysavac vykazuje zjevné poskozeni (trhliny/nalomeny kabel),
® je privodni kabel vadny nebo vykazuje trhliny, resp. opotfebenti,
® mate podezieni na skrytou vadu (napf. v disledku padu).

» Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim
kabelem.

> \/ysavaC nesmi byt pouzivan v prostorech s nebezpecim vybuchu.

» Dejte pozor, aby se vysavac nachazel v bezpecné vzdalenosti od hoflavych
plynd a latek.

> \lysavaC nesmi byt pouzivan na hoflava nebo vybusna rozpoustédla, rozpous-
tedly kontaminované latky, prach s nebezpecim vybuchu, kapaliny jako benzin,
olej, alkohol, fedidlo nebo latky, které jsou zahraté na vice nez 60 °C.
> Jinak hrozi nebezpedi vybuchu nebo poZaru!

» Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily.

» Neodborné opravené pristroje predstavuji pro uZivatele nebezpeci.
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A NEBEZPECI!

» Zasuvku umisténou na vysavaci pouZzivejte pouze pro Ucely uvedené v navodu
k obsluze.

>V pfipadé pouziti v rozporu s ucelem, neodborné obsluhy nebo opravy neprebi-
ra vyrobce zaruku za vzniklé Skody.

» NepouZzivejte poSkozené prodluzovaci kabely.

> Je-li pivodni kabel vysavace poskozeny, je nutné ho vyménit za specialni
pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce nebo jeho zakaznické sluzby.

» Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim
kabelem.

» Napéti na typovem §titku musi byt shodné se sitovym napétim.

» Po kazdém pouZiti a pfed kaZdou udrzbou vysavac vypnéte a vytahnéte sito-
vou zastrcku ze zasuvky.

» Tahejte vzdy za sitovou zastrcku, ne za pfivodni kabel.

> Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahujte ze zasuvky mokryma
rukama.

» Napajeni musi byt jiSténé pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.

> Nikdy vysavac neotvirejte pfi desti nebo bource venku.

A VAROVANI!

»\/ysavace tfidy prasnosti L jsou vhodné pro vysavani suchych, nehofla-
vych, zdravotné nezavadnych pracht s meznimi hodnotami pro pracovis-
té > 1 mg/m?.

> \lysavace tfidy M jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych, nehoflavych
prachu, nehoflavych kapalin, dfevénych prachl a nebezpeénych prachu s
meznimi hodnotami na pracovisti = 0,1 mg/m?,

> \lysavace tfidy H jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych, nehoflavych
prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych &astic, nehoflavych kapalin,
drevénych prachd, a prachd ohrozujicich zdravi, se vdemi meznimi hodnotami
expozice na pracovisti.
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A VAROVAN!

> Osoby (vCetné déti), které nejsou na zakladé svych fyzickych, smyslovych
nebo dusevnich schopnosti nebo své nezkusenosti nebo neznalosti schopné
vysavac bezpecné obsluhovat, by tento vysavac nemély pouzivat bez dozoru
nebo instrukci odpovédné osoby.

» Déti nebo staré osoby by mély pfi obsluze vysavace davat obzviasté pozor.

> Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvifata.

A VAROVANI!

» Pouzivejte pouze kartace, kterymi je vysavac vybaven nebo které jsou uvedeny
v navodu k obsluze. Pouziti jinych kartacl mize negativné ovlivnit bezpeénost.

» Po pouZiti vysavac ihned vyCistéte a vydezinfikujte, abyste zabranili usazovani
choroboplodnych zarodk v dsledku dlouhodobé neprovadéného ¢istén,
predevsim pfi pouziti v podnicich zpracovavajicich potraviny.

» K Cisténi nepouzivejte parni nebo vysokotlaké Cistice.

» Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.

» Nenechavejte prfistroj bez dozoru. Pfi delSi pracovni pauze vytahnéte sitovou
zastrCku ze zasuvky.

> FiltraCni kazety necistéte stlacenym vzduchem.

» Pouzivejte odsavac prachu vhodny pro tuto praci. Pistroj pouzivejte pouze k
uréenému pouZiti.

178 - cs



Pred uvedenim vysavace do provozu si pelivé prectéte navod k 1 Pfed pouiitim
obsluze. Obsahuje duleZité pokyny tykajici se obsluhy, bezpecnosti
a Udrzby. Navod k obsluze peclivé uschovejte a pfi prodeji ho
predejte budoucimu majiteli.

Viyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a
vybaveni.

Provadéni jinych praci, nez které jsou popsany v tomto navodu k
obsluze, je zakazano.

> P¥i vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda
nedoslo béhem prepravy k poskozeni pfistroje.

> Pred pouzitim by méli byt uzivatelé informovani, pouceni a vy-
Skoleni s ohledem na pouZiti vysavace a latky, na které ma byt
vysavac pouZit, véetné bezpecného postupu pfi odstrafiovani
zachyceného materialu.

2 Indikacni a obsluzné prvky
Zvolte tyto funkce a nastaveni:

0  VysavaC vypnuty - Zasuvka pod napétim
. , - Zasuvka pod napétim
I Vysavat zapnuty - Automaticka vibracni funkce Vyp

A PFOYOZH’I pohotovpst pro zapinacil - Odsavac se zapne a vypne od elekirického nastroje
vypinaci automatiku

RA ' Pohotovostni provoz - Pohotovostni rezim jako ,A plus automatické cisténi filtru.

- Toto Cisténi fitru se uskutecni automaticky pfi dosaZeni nastaveného miniméiniho obje-
mového proudu ve nasledujici pracovni prestavce (poloha spinace RA/spinaé @a).

- Je-li zasobnik piny a/nebo je-li saci hadice ucpana, rozsviti se indikace stavu naplnéni.
U vysavacu tfidy M a H zazni je$té akusticky signal.

Nastaveni prliméru saci hadice - Stanovte maximalni hodnoty podtlaku pro automatické vibrovani.

Automaticka vibracni funkce

Indikétor objemového proudu
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3 Uvedeni do provozu

3.1 Zapnuti a vypnuti
Je-li sitova zastréka zapojena, je zasuvka na vysavaci stale pod
napétim nezavisle na poloze spinace.

A POZOR!
Elektricky, resp. pneumaticky nastroj musi byt pfi pfipojovani
vypnuty

UPOZORNENI

Je-li spinac v poloze >0<, mlZe byt z&suvka na vysavaci pouzita
jako prodluZovaci kabel.
A Piipojna hodnota: vysavac + pfipojeny pfistroj maximainé 16 A.

> Zapojte zastrcku do zasuvky

>0 < | Vysavag vypnuty

>| < | Vlysava¢ zapnuty bez vibracni funkce

>A< | Vysavac v pohotovostnim rezimu
Vysavag se automaticky zapne az po zapnuti nastroje.
Po vypnuti nastroje bézi vysavac jesté cca 10's, tim se
zabrani tomu, aby v hadici zlstalo zbytkové mnoZstvi.
>R< | Ocistovaci funkce filtru
>RA<

Pohotovostni rezim jako >A< plus automatické Cisténi
filtru.

> Nastavte spina¢ vysavace do polohy >0<.

> Po ukonceni prace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

> Pro uschovani saci trubku zastrcte do pfislu$né prihradky na
pfisludenstvi* na zadni sténé zasobniku a pfipevnéte ji.

> Konce hadice mizete spojit dohromady, aby neunikaly ¢astecky
necistot.

APOZOR!

Spina¢ predvolby pro signal minimalniho objemového
proudu (houkacka a svétlo) u vysavacu tfidy ,M“ a ,H*

V rezimu >A< a >RA< je podle priméru hadice provedeno toto
nastaveni:

> Odpojte elektricky/pneumaticky nastroj.

> Pro uschovani saci trubku zastréte do pfislu$né pfihradky na
prisluSenstvi* na zadni sténé zasobniku a pfipevnéte ji.

> Konce hadice mizete spojit dohromady, aby neunikaly Castecky
necistot.

(* podle varianty vybaveni)

4 Provozni rezimy

Pfi pouZiti trubky rukojeti Ize pomoci Soupatka sekundarniho
vzduchu pfizplsobit saci vykon.

4.1 Suché vysavani

\lysévejte pouze se suchym filtrem, vysavacem a pfisluSenstvim,
aby se prach nezachytéval a neucpaval hadici.

\lysavate-li saze, cement, sadru, mouku nebo podobné prachy,
doporuéujeme pouzit Rounovy filtracni saCek sacek. Rounovy
filtragni sacek sacek pouzivejte vzdy v kombinaci s kazetami se
skladanym filtrem.

UPOZORNENi

Vysavace tfidy M, H a H-Asbest jsou pfednostné uréeny k
suchému vysavani.

4.2 Mokré vysavani

/A VAROVANI!

Pfi Gniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
> Vyprazdnéte zasobnik, popr. kazetu se skladanym filtrem.

UPOZORNENi

Pravidelné Cistéte snimace hladiny vody
(1) a kontrolujte je z hlediska poskozeni.

> Vlysavat bez rounového filtraniho sacku.
Kazety skladaného filtru jsou vhodné pro mokré vysavani.

Neni provedena zadna regulace otacek.
Vlysava¢ vzdy b&Zi s max. poctem otacek.

> Sitovou zastrcku vysavace zapojte do zasuvky.

> Nastavte poZadovany provozni rezim na spinaci.
L Vlysavac je pfipraveny k provozu.

> Po ukonceni vysavani nastavte spina¢ do polohy ,O".
L Vlysavac je vypnuty.

> Vytahnéte sitovou zastréku vysavace ze zasuvky.

> Uklidte sitovy kabel.
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Vnitfni promér hadice Poloha spinace Vestavény senzor vypne motor v pfipadé piné nadoby. Obsluha
vysavace mlze byt pfi napinéné nadobé ovlivnéna.

@ 35mm 23 > Viyprazdnéte vysavat (viz 6 \iyprazdnéni zasobniku).

@ 27 mm a2 A POZOR!

@ 21 mm g N Neni-li vysavac vypnuty, zlistane ochrana proti opétovnému

spusténi i nadale aktivni. Vysavac je opét pfipraveny k provozu
az po vypnuti a opétovném zapnuti.

> Pfed vyprazdnénim nejdfive vyjméte saci hadici z kapaliny.

>V dusledku vysokého saciho vykonu a proudové pfiznivého
tvaru zasobniku mdze po vypnuti z hadice uniknout malé
mnozstvi vody.

> Pfi nasledném suchém vysavani pouZzijte suché filtry.



UPOZORNEN > Polyetylenovy sacek pro vyprazdiovani a likvidaci prachu
opatrné vyjméte ze zasobniku
> Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi pedpisy.

Pfi Castém stfidani suchého a mokrého vysavani doporucujeme
pouzivat druhou sadu filtrd, pfednostné polyesterové kazety se

skladanym firem. 6.3 Vkladani rounového filtraéniho sacku
UPOZORNENi

5 Cisténi filtru
QOdsavace jsou vybavené elektromagnetickym Cisténim Fitru, kterym
se mlze ze skladanych fitracnich vioZzek setfast prilepeny prach.

Rounovy filtraéni saéek pouZivejte pouze pro suché vysavani.

6.3.1 RP500YDM

5.1 Rucni Cisténi > Posurite pfirubu zcela pfes saci otvor.
Nejpozdaji pfi rozsviceni se indikatoru objemového proudu @c UPOZORNENI
(svételna vystraha) anebo pfi zaznéni vystrazného ténu, pfip. pfi
zhordujicim se sacim vykonu by se mélo uvést do Cinnosti vibrovani
(poloha spinace R anebo RA/spinaé @a.

Ovladani oto¢ného Soupatka*
> Zatlacte otocné Soupatko* zevniti smérem ven, pretocte ho
0180° (viz znacka) a opét ho zatlacte sacim hrdlem zvenci

5.2 Automatické Gisténi (vibraéni automatika) smérem dovnitt
Toto Cisténi fltru se uskutecni automaticky pfi dosaZeni nastave- g no;zgrrf Soupatko nastavie v sacim otvoru znackou A

ného minimalniho objemového proudu ve nasledujici pracovni
pfestavce (poloha spinace RA/spinaé @a).

6 Vyprazdnéni zasobniku

UPOZORNENi

Pfipustné pouze u prachd s meznimi hodnotami na pracovisti
> 1 mg/m?

Vypnéte vysavag, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Otevrete uzavéry.

> QOdejméte ze zasobniku viko a saci hadici.

> Vyprazdnéte zasobnik.

6.1 Likvidace rounového filtraéniho sécku. > Nasadte horni dil na zasobnik a uzavfete boni uzavéry.
> Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

> PouZzijte ochrannou rousku na usta. 6.3.2RP250YDM

> Odejméte saci hadici, uzaviete saci hrdlo zatkou*. > Posuiite pfirubu zcela pfes saci otvor.

> Oteviete bocni uzavéry, sejméte homi dil. POZNAMKA

> Pfirubu opatmé stahnéte ze saciho hrdla a uzavrete ji. Ovladani rotaéniho sklicka

> Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi pfedpisy. > Ototte Gervenym oto&nym kolegkem dovnitf do polohy

CLOSE na doraz na znacce A .

6.2 Likvidace polyetylenového sacku pro
vyprazdiiovani a likvidaci prachu

> Polyetylenovy salek pro vyprazdriovani a likvidaci prachu:
Zapnéte vysavag, vytiepejte kazety se skladanym filtrem.
Vypnéte vysavac.

> Pouzijte ochrannou rousku na usta.

> Qdejméte saci hadici, uzaviete saci hrdlo zatkou®.

> Otevrete bocni uzavéry, sejméte horni dil.
Horni dil pfed vypnutim nastavte do polohy spinace >I<, aby
bylo mozné nasét klesajici prach.

> Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani a likvidaci prachu
opatrné uzavfete pomoci pfilozené pasky.

> Stéhnéte opatrmé pfirubu ze saciho hrdla a uzavrete j > Nasadte horni dil na zasobnik a uzaviete boni uzavéry.

(* podle varianty vybaveni)
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6.4 Poutziti polyetylenového sacku pro
vyprazdiovani a likvidaci prachu*

UPOZORNEN

Pro pouziti polyetylenovych sackd pro vyprazdfiovani a likvidaci
prachu jsou vhodné pouze vysavace tfidy M a H se speciainim
zasobnikem a otoénym Soupatkem v sacim otvoru, typu
RP250YDM a RP500YDM.

6.4.1 RP500YDM

UPOZORNENi

Ovladani otoéného Soupatka®

> Zatlacte ototné Soupatko* zevniti smérem ven, pretoéte ho
0180° (viz znacka) a opét ho zatlacte sacim hrdlem zvenci
smérem dovnitf

> Otocné Soupatko® nastavte v sacim otvoru znackou e
nahoru.

> Posurite pfirubu zcela pfes saci hrdlo, horni otvor sacku polozte
pres okraj zasobniku.

> Nasadte horni dil na zasobnik a uzaviete bocni uzavéry.
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6.4.2 RP250YDM

POZNAMKA

Ovladani rotaéniho sklicka
> Otocte Cervenym otocnym koleckem dovnitf do polohy OPEN
na doraz na znacce A .

> Posurite pfirubu zcela pfes saci hrdlo, horni otvor sacku polozte
pres okraj zasobniku.

> Nasadte horni dil na zasobnik a uzaviete bocni uzavéry.
(* podle varianty vybaveni)

7 Vyména filtru

7.1 Vyména skladaného filtru

Kazety se skladanym filtrem ped vyménou filtri vytfepejte.
Minci nebo podobnym piedmétem otocte uzavér na zpadce o
90° proti sméru hodinovych ruicek a zatlacte zapadku smérem
dozadu.

> Odklopte kryt

Vlyjmuté kazety se skladanym filtrem ihned uzavfete do pracho-
tésného plastového sacku a zlikvidujte v souladu s predpisy.
VloZte nové kazety se skladanym filtrem.

Zvednéte uzaviraci tfmen, sklopte kryt a lehkym zatlacenim ho
zajistéte.

v

v

v

v

v

8 Vyména ochranného filtru motoru
UPOZORNENi

Je-li ochranny filtr motoru znecistény, poukazuje to na vadné
filtraéni kazety.
> Vyménte kazety se skladanym filtrem.
> \lyménte ochranny filtr motoru, resp. vyplachnéte ochranny
filtr motoru pod tekouci vodou, vysuste ho a opét vioZte.

9 Pfeprava

> Uzaviraci zatku* vysavace vlozte do saciho otvoru.

> Hlava motoru musi byt se zasobnikem bezpe¢né spojena
(uzaviené uzavéry).

> PisluSenstvi vioZte do vhodného plastového sacku a plastovy
sacek uzaviete, resp. ulozte do prihradky na pfislusenstvi.

> Spojte dohromady konec a zaCatek saci hadice.

> Hadici omotejte kolem vysavace a pfipevnéte za rukojet.



10 Udrzba 10.1 Cigténi

UPOZORNENI UPOZORNENI
Pfed kazdou Udrzbou vypnéte vysava¢ a vytahnéte sitovou Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.
z&streku ze zasuvky. > Vycistéte zasobnik a pfisluSenstvi vodou.

> Horni dil offete vihkym hadfikem.

Za (¢elem UdrZby provadéné uZivatelem je nutné vysavac L .
> Nechte zasobnik a pfisluSenstvi oschnout.

- demontovat,
- vycistita
- provést jeho Udrzbu, 10.2 Oprava
je-li to mozné tak, aniz by pritom hrozilo nebezpeéi pro personél A NEBEZPECI!
(drzby a ostatni osoby. » Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uZivatele
Preventivni opatreni nebezped.
Soucasti vhodnych preventivnich opatreni je/jsou » Opravy sméji provadst pouze odbornici, napf: servisni
- Cisteni pred demontaZ, technik. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
- opatreni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

- CiSténi oblasti pro provadéni idrzby a

- vhodné osobni ochranné pomdicky.

Preventivni opatfeni u vysavacu tfidy Ha M

Z vngjSi Casti vysavace je tfeba odsat prach a offit ji doCista
hadfikem nebo ji opatiit tésnicimi prostfedky, neZ je mozné vysavac
vynést z nebezpedné oblasti. VSechny dily vysavace museji byt
povazovany za zne€isténé, kdyZ jsou vynaeny z nebezpecné
oblasti, a je tfeba provést vhodn4 opatfeni, aby se zabranilo
roznaseni prachu.

Znecisténé predméty

Pri provadéni udrzbafskych nebo opravarskych praci museji byt
Zlikvidovany vSechny znecisténé predméty, které nemohou byt
uspokojivé vycistény. Tyto predméty museji byt zlikvidovany v ne-
propustnych s&ccich v souladu s platnymi predpisy pro odstranéni
tohoto odpadu.

Zkouska ucinnosti vysavace

POZNAMKA: Dodatené je tfeba u vysavaci tfidy H minimaing
jednou roéné zkontrolovat G¢innost vysavace.

V mistnosti musi byt k dispozici dostatetné odvétrani L, vraci-li
se odpadni vzduch zpét do mistnosti. DalSi pokyny najdete v
narodnich pfedpisech.

Klesé-li saci vykon vysavace a nezvysi-li saci vykon ani vy¢isténi
kazet se skladanym filtrem (za pfedpokladu, Ze je zasobnik
prazdny Rounovy filtraéni sacek vyménény), je nutné kazety se
skladanym filtrem vyménit.
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11 Pomoc v piipadé poruchy

UPOZORNENI
Funkéni poruchy nejsou vzdy zplisobeny vadami vysavace.

Porucha Mozna pfi¢ina Odstranéni

Pokles saciho vykonu Filtr je znecistény Vycistéte filtr.
Rounovy filtraéni saéek je plny Vymérite filtr.
Zasobnik je plny Vlyprazdnéte zasobnik.
Hubice, trubka nebo hadice jsou Vycistéte je.
ucpané

Vlysavac se nespusti Je sitova zastréka zapojend v zasuvce?

Neni sit odpojena od napéti?

Je sitovy kabel v poradku?

Je viko spravné uzaviené?

Je snima¢ vody vypnuty?

Je vysava¢ v pohotovostnim reZimu ,RA*? - Nastavte spinac do polohy ,I*.
(viz,,2 Indikacni a obsluzné prvky*).

Vlysavag se pfi zapnuti nastroje v rezimu | Je sitova zastrcka nastroje zapojenav | Zapojte sitovou zastréku do zasuvky vysavace
>RA< nespusti zasuvce vysavace?

Neni magneticky ventil automatic- Automaticky spina¢ stlaceného vzduchu* vyplach-
kého spinace stlaceného vzduchu* néte lihem
znecistény?
Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani = Chybna poloha otoéného Soupatka Nastavte otocné Soupatko do polohy e nebo OPEN
a likvidaci prachu se pfisava na filtry (viz,,6.4 PouZiti polyetylenového sacku pro vyprazd-
fovani a likvidaci prachu®).
Vlysavace tfidy M nebo H: S viozenym = Chybna poloha otocného Soupatka Nastavte ototné Soupatko do polohy A nebo
rounovym prachovym filtrem v nadobé CLOSE (viz 6.3 Vkladani rounového filtracniho
sacku’).

Neprovadéjte zadné dalsi zasahy, ale obratte se na zakaznickou sluzbu.

12 Originalni pfisluSenstvi

UPOZORNENi

PouZivejte originalni pfisluSenstvi.

Oznaceni vyrobku 2Zvlastnostiimaterial Obj. mnozstvi (1 sada)
Rounovy filtraéni sacek FBV35 pro plastovy zasobnik 0 objemu 30, podle  5ks
IFAtfida M
Filtraéni kazeta FK 4300 materidl z celulézy, podle IFA tfida M 2ks
Filtraéni kazeta FKP 4300 material z polyesteru, podle IFA tfida M 2ks
Filtracni kazeta FKP 4300 HEPA (H 14) Jvrstva filtradni kazeta, podle IFAtfidaH  2ks
Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani a likvidaci prachu  pouze pro vysavace RP tfidy Ma H 5ks
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13 Technické udaje

RP250YDM
Napéti V-~ 220-240
Frekvence Hz 50/60
Jmenovity vykon W 1200
Max. vykon W 1400
Vzduchovy proud* m*h 151
Vzduchovy proud** m¥h 263
Podtlak* hPa 235
Podtlak** hPa 270
Akusticky tlak dB (A) 69,5
SxHxV cm 45x39x53
Hmotnost kg 11,0
Povrch filtru cm? 8400

*hadice, ** na ventiltoru
Pfivodni kabel u vysavacl se zasuvkou: HO7RN-F 3G 1,5

14 Kontroly a osvéd¢eni

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s bezpe¢nost-

nimi pfedpisy (BGV A3) a normou DIN VDE 0701 ¢4st 1 a ¢ast 3.
Tyto kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba provadét
v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo vyméné.
Vlysavace jsou testovany v souladu s normou IEC/EN 60335-2-69.

UPOZORNENi

Staré pfistroje jsou vyrobené z cennych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci. Nelikvidujte vysavace spolu s domovnim
odpadem, ale nechte je zlikvidovat odborné prostrednictvim
vhodnych sbémych mist, napf. prostfednictvim komunaini
shérny odpadu.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahruje zavady nebo
poskozeni vzniklé v dlisledku nespravného pouZiti, hrubého
zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé reklamace
zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném stavu spoleéné
se ZARUCNIM LISTEM pFipojenym na konci téchto pokyni pro
obsluhu do autorizovaného servisniho stfediska firmy HiKOKI.

RP500YDM
220-240
50/60
1200
1400
151
263
235
270
69,5
59,5 x 46,5 x 96
16,0
8400
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Slovensky

Vyrobok: Vlysévag pre suché a mokré pouzitie
Tvo: RP250YDM
yP: RP500YDM

Typ konStrukcie pristrojov
zodpoveda prislusnym
ustanoveniam:

Smernica ES o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica ES o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/ES

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

PouZité harmonizované normy: - £\ ghaas o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Pouzité narodné normy a
technické Specifikacie:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€
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A NEBEZPECENSTVO!

» Nebezpecenstvo udusenia
® Obalovy material, ako foliové vrecka, nepatria do detskych ruk.

> Nikdy nestupajte ani nesadajte na vysavac.

» Zvlastna pozomost je potrebna pri vysavani schodov. Davajte pozor na
bezpecné postavenie.

» Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamujte
ich ani nezvierajte.

» Pripojovacie vedenie a saciu trubicu poloZte vzdy tak, aby sa nikto nemohol na
nich potknut.

» Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavac ihned vypnite.

> Vnutro krytu udrziavajte vzdy suché.

> \lysavac vratane prisluSenstva neuvadzajte do prevadzky, ked:
® vysavac vykazuje rozpoznatelné Skody (trhliny/prasknutia),
® je sietové pripojovacie vedenie chybné alebo vykazuje tvorenie trhlin, resp.

starnutie,
® existujte podozrenie na neviditenu chybu (po pade).

» Nedovolte, aby sa rotujuce elektrické kefy dostali do kontaktu so sietovym
pripojovacim vedenim.

> \lysavaC sa nesmie prevadzkovat vo vybuchom ohrozenych oblastiach.

> \lysavac drzte mimo dosahu horlavych plynov a substancii.

» Nesmu sa vysavat Ziadne horfavé alebo vybuchom ohrozené roztoky, material
nasiaknuty roztokom, prach s nebezpeCenstvom vybuchu, kvapaliny ako
benzin, olej, alkohol, riedidlo alebo material, ktory je hortcejsi ako 60 °C.
> [nak existuje nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!

» Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr. zékaznickemu servisu.
PouZivajte iba originalne nahradné diely.

» Neodborne opravované pristroje predstavuji nebezpecenstvo pre pouzivatela.
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A NEBEZPECENSTVO!

» Zasuvku na vysavaci pouzivajte iba na ucely stanovené v navode na obsluhu.

» Pri pouzivani v rozpore s U¢elom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej oprave
vyrobca neprebera ziadne rucenie za Skody.

» Nepouzivajte poSkodené predlZzovacie vedenia.

» Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poskodi, musi sa vymenit za
Specialne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné dostat u vyrobcu alebo v jeho
zékaznickom servise.

» Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujuce kefy dostali do kontaktu so sietovym
pripojovacim vedenim.

» Napatie na typovom titku sa musi zhodovat so sietovym napatim.

» Po kazdom pouZiti a pred kaZdou udrzbou vypnite vysavaé a vytiahnite sietov(
zastrcku.

» Tahaite iba za sietovi zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.

> Sietovu zastrcku nikdy nezasuvajte ani nevytahujte s mokrymi rukami.

» Napajaci zdroj musi byt zabezpeceny cez poistku s vhodnou intenzitou prudu.

> Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.

A VYSTRAHA!

> \lysavac pre kategdriu prachu L je urCeny na vysavanie/odsavanie suchého,
nehorfavého, pre zdravie nebezpecného prachu s medznymi hodnotami pre
pracovisko > 1 mg/m?,

> \lysavace triedy M sU vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého
prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a nebezpe¢ného prachu so
vSeobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m?,

> \lysavace triedy H st vhodné na nasévanie/odsavanie suchého, nehorfavého
prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych Ciastociek, ako aj nehorfavych
kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so vSetkymi
hrani¢nymi hodnotami expozicie na pracovisku.
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A VYSTRAHA!

» Osoby (vratane deti), ktoré z dévodu ich fyzickych, senzorickych alebo
duSevnych schopnosti alebo ich neskiisenosti a neznalosti nie st schopné
bezpeéne pouzivat vysavac, nemali by tento vysavac pouzivat bez dozoru
alebo poucenia zodpovednej osoby.

> Pri detoch, starych alebo slabych osobach je potrebna opatrnost vo zvySenej
miere.

» Hubicu, trubicu alebo ruru nemierte na fudi alebo zvierata.

A VYSTRAHA!

» PouZivajte iba kefy, ktoré su planované s vysavacom alebo ktoré su urcené v
navode na obsluhu. PouZitie inych kief méze ovplyvnit bezpeénost.

» Po pouZiti vysavac inned vyCistite a vydezinfikujte, aby sa zabranilo vzniku
zarodkov kvoli dhodobo nevykonavanému Cisteniu, Specialne pri pouzivani v
podnikoch spracujucich potraviny.

» Na Cistenie nepouzivajte Ziadne pamné CistiCe alebo vysokotlakové CistiCe.

»Kyselina, aceton a rozpustadla mézu naleptat ¢asti vysavaca.

» Pristroj nenechavajte bez dozoru. Pri dlhSom preruseni prace vytiahnite
sietovu zastrcku.

> Filtracné kazety necistite so stlacenym vzduchom.

» PouZivajte odsavac prachu vhodny na tento typ préace. Pristroj pouZivajte len
na urceny Ucel.
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Pred uvedenim vyséavaca do prevadzky si starostlivo precitajte 1 Pred pouiitim

navod na obsluhu. Poskytuje ddleZité pokyny pre obsluhu,
bezpecnost, ako aj Udrzbu a oSetrovanie. Navod na obsluhu
si starostlivo uschovajte a pri predaji dalSiemu majitelovi ho

odovzdajte dalej.

Vlyrobca si vyhradzuje kondtrukéné zmeny a zmeny vybavenia.
Iné prace, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa

nesmu vykonavat.

2 Zobrazovacie a ovladacie prvky

Zvolte nasledovné funkcie a nastavenia:
0  Vysévacje vypnuty
| Vlysavaé bezi
Prevadzkova pripravenost pre
zapinaciu/vypinaciu automatiku
RA ' Pohotovostna prevadzka
Automaticka vibraéna funkcia
Indikétor objemového prudu

Nastavenie priemeru sacej frubice
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> Davajte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

> Pred pouzitim by si mali pouzivatelia zaobstarat informacie,
pokyny a Skolenia pre pouZivanie vysévaca a substancii,
pre ktoré sa ma pouzivat, vratane bezpeéného postupu na
odstranenie zachytavaného materialu.

Zasuvka je pod napatim
Zasuvka je pod napatim
Automaticka vibratna funkcia je vypnuta

Odsavac sa zapne a vypne od elekrického naradia.

Pohotovostny rezim ako ,A" plus automatické Cistenie filtra.

Toto Cistenie filtra sa uskutoéni automaticky pri dosiahnuti nastaveného minimaineho
objemového pridu v nasledujlcej pracovnej prestavke (poloha spinaca RA/spinat
@a).

Pri pinej nadobe afalebo upchaniach na sacej trubici svieti indikator stavu naplnenia.
Pri vysévacoch triedy M a H zaznie navySe akusticky signal.

Urite maximéaine hodnoty podtlaku pre automatické vibrovanie.



3 Uvedenie do prevadzky
3.1 Zapnutie a vypnutie

Zastrtka na vysavadi je pri zastrenej sietovej zastréke nezavisle
od polohy spinaca vzdy pod napatim.

A OPATRNE!
Elektricky nastroj, resp. pneumaticky néstroj musi byt pri
pripajani pod napatim

UPOZORNENIE

V polohe spinaca >0< sa mdze zastrcka na vysavaci pouzit ako
prediZovaci kabel.

A Pripojovacia hodnota: Vysavac + pripojeny pristroj
maximalne 16 A.

> Zastrenie zastrcky do zasuvky
>( < | Vysavat je vypnuty
>| < | Vysavat je zapnuty bez vibracnej funkcie

>A< | Vysavac je v prevadzkovej pohotovosti

AZ pri zapnuti nastroja sa vysavac automaticky zapne.
Po vypnuti pristroja bezZi vysavac na cca 10's, tym sa
zabrani tomu, aby zostalo zvySkové mnozstvo v hadici.
>R< | Ocistovacia funkcia filtra

>RA<

Pohotovostny rezim ako >A< plus automatické Cistenie
filtra

> Vysavac nastavte na polohu spinaca >0<.

> Po ukonceni vytiahnite sietovll zastrcku.

> Na uloZenie sacej trubice zastréenim na planované miesto na
uloZenie prisluSenstva® zaistite na zadnej stene nadoby.

> Konce hadice sa mdzu dat dohromady, aby nevystupovali
Ziadne Ciastocky Spiny.

A OPATRNE!

Spinac predvolby pre signal minimalneho objemového
prudu (klakson a svietidlo) pri vysavacoch triedy ,M“ a ,H“
V rezime >A< a >RA< sa v zavislosti od priemeru trubice
uskutocni nasledovné nastavenie:

Vintorny priemer trubice Poloha spinaca
@ 35mm @35
& 27 mm 21
& 21mm a2

Neuskutoéni sa ziadna regulacia otacok.

Vlyséva¢ beZi vzdy s max. otackami.

> Zastréte sietovd zastréku vysavaca do zasuvky.

> Nastavte pozadovany prevadzkovy rezim na spinai.
L Vysavag je pripraveny na vysavanie.

> Po vysavani nastavte spina¢ na ,0".
L Vlysavac je vypnuty.

> Vytiahnite siefovu zéstréku vysavaca zo zasuvky.

> Ulozte sietovy kabel.

> QOdstrante elektricky/pneumaticky nastroj.

> Na uloZenie sacej trubice zastréenim na planované miesto na
uloZenie prisluSenstva* zaistite na zadnej stene nadoby.

> Konce hadice sa mdzu dat dohromady, aby nevystupovali
Ziadne Ciastocky Spiny.

(* podla variantu vybavenia)

4 Prevadzkoveé rezimy
Pri pouZiti rary s uchytkou sa mdze pomocou Skrtiacej klapky
sekundarneho vzduchu prispdsobit saci vykon.

4.1 Suché vysavanie

Vlysavajte iba so suchym filtrom, vysavadom a prisluSenstvom, aby
prach nezostal prichyteny a zaneseny.

Ked sa vysava sadza, cement, sadra, muka alebo podobny

prach, odpori¢ame pouzit Tkaninové filtracné vrecko. Tkaninové
filtratné vrecko pouZivajte vzdy v spojeni so skladanymi filtracnymi
kazetami.

UPOZORNENIE

Vysavace tried M, H a H-azbest treba pouZivat prednostne ako
vysavace na suché vysavanie.

4.2 Mokré vysavanie

A VYSTRAHA!

Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavag ihned vypnite.
> Vyprazdnite nadobu a prip. skladan filtracnu kazetu.

UPOZORNENIE

Senzory stavu vody (1) pravidelne Cistite a
skontrolujte ich na znamky poskodenia.

> Vlysavanie bez tkaninového filtraéného vrecka.
Plisované filtracné kazety st uréené pre mokré vysavanie. Ked
sa nadoba naplni zabudovany senzor vypne motor. Manipulacia
s vysavacom moze byt pri naplnenej nadobe obmedzena.

> Vyprazdnenie vysévaca (pozri 6 Vyprazdnenie nadoby").

A OPATRNE!

Ak sa vysavac nevypne, zostane ochrana proti opatovnému
spusteniu nadalej tcinna. Az po vypnuti a opatovnom zapnuti je
vysavac znova pripraveny na prevadzku.

> Po vyprazdneni najprv vyberte saciu trubicu z kvapaliny.

> Vdaka vysokému saciu vykonu a tvaru nadoby priaznivému pre
prudenie mdze po vypnuti vytiect z trubice trochu vody.

> Pri naslednom suchom vysavani viozte suchy filter.
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UPOZORNENIE

Pri Eastom striedani medzi suchym a mokrym vysévanim
odportcame pouzitie druhej stipravy filtrov, prednostne
polyesterovych skladanych filtracnych kaziet.

5 Cistenie filtra

QOdsavace sU vybavené s elektromagnetickym Cistenim filtra,
ktorym sa mdze zo skladanych filtraénych vioziek zvibrovat
prilepeny prach.

5.1 Ruéné Cistenie

Najneskor pri rozsvieteni sa indikatora objemového pridu @c
(svetelna vystraha) alebo pri zazneni vystrazného tonu, prip.

pri zhorSujticom sa sacom vykone by sa malo uviest do &innosti
vibrovanie (poloha spinaca R alebo RA/spinat @a.

5.2 Automatické Cistenie (Vibraéna automatika)

Toto Cistenie filtra sa uskutocni automaticky pri dosiahnuti nasta-
veného minimalneho objemového prudu v nasledujlcej pracovnej
prestavke (poloha spinaca RA/spina¢ @a).

6 Vyprazdnenie nadoby

UPOZORNENIE

Je dovolené iba pri prachu so v§eobecnymi hrani¢nymi
hodnotami pre dychanie > 1 mg/m®

Vypnite vyséavag, vytiahnite sietovi zastreku.
> Otvorte uzavery.

> Zoberte kryt a saciu trubicu z nadoby.

> Vyklopte nadobu.

6.1 ZneSkodnenie tkaninového filtraéného vrecka
> Vytiahnite siefovu zéstreku.

> Stiahnite ochranu Ust.

> QOdstrante saciu trubicu, uzatvorte sacie hrdlo so zatkou*.

> Otvorte boéné uzavery, odoberte horny diel.

> Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte prirubu.
> Vysavany material zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

6.2 PE vyprazdiiovacie a likvidacné vrecko
zlikvidujte

> PE vyprazdiiovacie a likvidacné vrecko: Zapnite vysavac,
zvibrujte skladané filtraéné kazety. Vypnite vysavac.

> Stiahnite ochranu Ust.

> Qdstranite saciu trubicu, uzatvorte sacie hrdlo so zatkou®.

> Otvorte boéné uzavery, odoberte horny diel.
Horny diel pred odstavenim, zapnite na polohu spinaca >I<, aby
sa nasal prip. odpadnuty vznasajlci sa prach.

> PE vyprazdiiovacie a likvidacné vrecko uzatvorte opatrne s
priloZenou uzatvaracou paskou.

> Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte ju.
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> PE vyprazdriovacie a likvidacné vrecko vyberte opatre z
nadoby.
> Vysavany material zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

6.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka
UPOZORNENIE

Tkaninové filtraéné vrecko pouzivajte len pre suché vysavanie.

6.3.1 RP500YDM
> Posurite prirubu Upine nad nasavaci otvor.
UPOZORNENIE

Obsluha otocného postivaca*

» Otocny postivac* zatlaéte zvnitra smerom von, pretocte ho
0180° (pozri znacku) a zatlate ho zvonku cez sacie hrdlo
znova smerom dovnitra.

> Otocny postivac* postavte v nasévacom otvore so znackou
A smerom hore.

> Homy diel nasadte na nadobu a zatvorte boéné uzavery.

6.3.2 RP250YDM
> Posurite prirubu Upine nad nasavaci otvor.
POZNAMKA
Obsluha otoéného postivaca

> Otocte Cerveny otocny postvac vnitri do polohy CLOSE na
doraz na znaCku A .

> Horny diel nasadte na nadobu a zatvorte boné uzavery.
(* poda variantu vybavenia)



6.4 Nasadenie PE vyprazdiiovacieho a 6.4.2 RP250YDM

likvidaéného vrecka* POZNAMKA
UPOZORNENIE Obsluha otoéného postvaca
Iba vysavace triedy M a H so $pecidinou nadobou a otognym > Otocte Cerveny otoCny postivac vnitri do polohy OPEN na
postivatom v nasavacom otvore typov RP250YDM a doraz na znacku A .
RP500YDM st vhodné na pouZivanie PE vyprazdfiovacich a > Pritubu ste ol d nasévacie hrdlo. homi ot ’
iikvidatnjch vreciek. posuiite Upine nad nasavacie hrdlo, homy otvor vrecka

polozte nad okraj nadoby.

6.4.1 RP500YDM

UPOZORNENIE

Obsluha otocného postivaca*

» Otocny postivac* zatlacte zvnitra smerom von, pretocte ho
0180° (pozri znacku) a zatlaéte ho zvonku cez sacie hrdlo
znova smerom dovnitra.

> Otony postivac* postavte v nasévacom otvore so znackou
® smerom hore.

> Prirubu posurite Uplne nad nasavacie hrdlo, horny otvor vrecka
poloZte nad okraj nadoby.

> Horny diel nasadte na nadobu a zatvorte boné uzavery.
(* podla variantu vybavenia)

7 Vymenafiltra

7.1 Vymena skladaného filtra

Skladané filtrané kazety pred vymenou filtra previbrujte.
Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte uzaver

na zapadke 0 90° proti smeru pohybu hodinovych ruiciek a
zapadku zatlagte smerom dozadu.

Odklopte veko

Vlybraté skladané filtracné kazety ihned uzatvorte v
prachotesnom plastovom vrecku a zlikvidujte ich podfa urenia.
VloZte nové skladané filtracné kazety.

Uzatvéraci strmef nadvihnite nahor, veko sklopte a zaaretujte
fahkym stlacenim.

v

v

v

> Horny diel nasadte na nadobu a zatvorte boéné uzavery.

v

v

v

8 Vymena ochranného filtra motora
UPOZORNENIE

Ak by mal byt ochranny filter motora znecisteny, poukazuje to na
chybné filtracné kazety.
> Skladané filtracné kazety vymerite.
> \lymeiite ochranny filter motora, resp. ochranny filter
motora vymyte pod te¢ucou vodou, vysuste ho a znova ho
pouzite.
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9 Transport

> Uzatvaraciu zatku* vyséavaca zastréte do sacieho otvoru.

> Hlava motora musi byt s nadobou bezpeéne spojena (zatvorte
uzavery).

> Zastréte prisluSenstvo do vhodného plastového vrecka a
plastové vrecko uzatvorte, resp. ho zasunite na plochu na
uloZenie nastrojov.

> Koniec sacej trubice a zaciatok sacej trubice zastrte do seba,

> trubicu poloZte okolo vysavaca a upnite ju na drzadle.

10 Udrzba

UPOZORNENIE

Pred kazdou Udrzbou vysavac vypnite a vytiahnite sietovu
z&strcku.

Na Udrzbu prostrednictvom pouzivatela sa musi vysava¢

- rozobrat,

- vycistit a

- vykonat na fiom Udrzba,

pokial je to realizovate/né bez toho, aby bolo pritom vyvolané

nebezpegenstvo pre udrzbovy personal a iné osoby.

Preventivne opatrenia

Zahruté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontazou,

- Uskutognenie prevencie pre miestne filtrované nutené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuje,

- Cistenie udrzbovej oblastia

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Preventivne opatrenia pri vysavacoch tried Ha M

VonkajSok vysavaca by sa mal vyCistit systémom na odsavanie

prachu a mal by sa vytriet dosucha alebo by sa mal o3etrit

tesniacimi prostriedkami skdr, ako ho zoberiete z nebezpecnej

oblasti. Na vSetky Casti vysavata sa musi pozerat ako na

zneCistené, ked sa vyberajl z nebezpecnej oblasti a musia sa

uskutocnit vhodné manipulécie, aby sa zabranilo rozdeleniu

prachu.

Znecistené predmety

Pri realizacii Udrzbovych a opravarenskych prac sa musia

zlikvidovat vSetky zneCistené predmety, ktoré nie je mozné

uspokojujuco vycistit. Takéto predmety sa musia zlikvidovat v

nepriepustnych vreckach v zhode s platnymi ustanoveniami pre

odstranovanie takéhoto odpadu.
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Otestovanie u¢innosti vysavaca

POZNAMKA: Navyse by sa mala pri vysavacoch triedy H
minimalne raz za rok skontrolovat (c¢innost vysavaca.

V miestnosti musi byt k dispozicii dostatoéna miera vymeny
vzduchu L, ak sa odpadovy vzduch vracia spat do miestnosti.
Dalsie pokyny zistite, prosim, z vasich narodnych ustanoveni.
Ak saci vykon vysavaca vynechava a zvy3uje sa tieZ Cistenie
skladanych filtracnych kaziet, nie je viac Ziadny saci vykon
(predpoklada sa, ze je nadoba prazdna a Tkaninové filtracné
vrecko je vymenené), potom je potrebné vymenit skladané filtracné
kazety.

10.1 Cistenie

UPOZORNENIE

Kyselina, aceton a rozpustadla mézu naleptat Casti vysavaca.
> Nadobu a prisluenstvo vycistite vodou.
> Horny diel utrite vihkou handrou.
> Nadobu a prisluSenstvo nechajte vysusit.

10.2 Oprava

A NEBEZPECENSTVO!

» Neodborne opravované vyséavace predstavuji
nebezpegenstvo pre pouzivatela.

> Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr.
zakaznickemu servisu. PouZivajte iba originélne ndhradné
diely.




11 Samostatna pomoc pri poruchach

UPOZORNENIE

Funkéné poruchy nie je mozné vzdy odvodit z chyb vyséavaca.

Porucha
Vlynechavanie sacieho vykonu

Vlysévac sa nespusti

Vlysavac sa pri zapnuti nastroja v rezime
>RA< nespusti

PE vypréazdiovacie a likvidacné vrecko
sa naséva na filter

Vlysavace triedy M alebo H: Pri pouZitom
tkaninovom filtri sa v nadrzi nachadza
prach

Mozna pri€ina

Filter je zneCisteny

Tkaninové filtracné vrecko je piné
Nadoba je pina

Hubica, rary alebo trubica si upchané
Je sietova zastrcka v zasuvke?

Je siet bez napétia?

Je sietovy kabel v poriadku?

Je kryt spravne zatvoreny?

Je senzor vody vypnuty?

Je vysavac v prevadzkovej pohotovosti
,RA?

Je sietova zastrcka nastroja v zasuvke
pristroja?

Je magneticky ventil zapinacej
automatiky stlaéeného vzduchu*
znecisteny?

Poloha otoéného posuvaca je
nespravna

Poloha otoného posuvaca je
nespravna

Odstranenie
Vycistit.
Vymenit.
Vyprazdnit.
Vycistit.

Nastavte na | (pozri 2 Zobrazovacie a ovladacie
prvky®).
Zastréte sietovd zastrcku do zasuvky vysavaca

Zapinaciu automatiku stlaceného vzduchu*
preplachnite s alkoholom

Nastavte otoény postva¢ do polohy e alebo OPEN
(pozri 6.4 Nasadenie PE vyprazdiiovacieho a
likvidaéného vrecka®).

Nastavte otoény postvac do polohy A alebo
CLOSE (pozri 6.3 Vkladanie tkaninového
filtraéného vrecka").

Neuskuto&fiujte Ziadne zasahy, ale kontaktujte dielfiu zakaznickeho servisu.

12 Originalne prisluSenstvo

UPOZORNENIE
Pouzivajte originalne prisluSenstvo.

Oznacenie vyrobku

Tkaninové filtraéné vrecko FBV35
Filtracna kazeta FK 4300

Filtratna kazeta FKP 4300

Filtracna kazeta FKP 4300 HEPA (H 14)
PE vyprazdiovacie a likvidacné vrecko

Zvlastnosti/material

pre 30 | plastovd nadobu, schvalena trieda IFAM
Celulézovy materidl, schvalena trieda IFAM
Polyesterovy materidl, schvéalena trieda IFAM
3-vrstvova filtrané kazeta, schvélena trieda IFAH
iba pre RP vysavace triedy M a H

Objednéavana
velkost
(1 stprava)

5 kusov
2 kusy
2 kusy
2 kusy
5 kusov
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13 Technickeé udaje

RP250YDM RP500YDM
Napatie v~ 220-240 220-240
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Menovity vykon W 1200 1200
Max. vykon W 1400 1400
Vzduchovy prad* méh 151 151
Vzduchovy prid* m¥h 263 263
Podtlak* hPa 235 235
Podtlak™ hPa 270 270
Akusticky tlak dB (A) 69,5 69,5
SxHxV cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Hmotnost kg 11,0 16,0
Povreh filtra cm? 8400 8400

* na hadici, ** pri ventilatore
Pripojovaci vykon na vysavacoch so zastrékou: HO7RN-F 3G 1,5

14 Skiisky a schvalenia

Elektrotechnické skusky treba vykonat podfa predpisov na
prevenciu vzniku Urazov (BGV A3) a podfa DIN VDE 0701 ¢ast 1
a Cast' 3. Tieto skusky st potrebné podfa DIN VDE 0702 v
pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.
Vlysavace st Uspedne odskisané podla IEC/EN 60335-2-69.

UPOZORNENIE

Staré pristroje obsahuju cenné materialy, ktoré st vhodné na
opatovné spracovanie. Vysavace nedavajte do normalneho
odpadu, ale ich odborne zlikvidujte cez vhodné zberné systémy,
napr. cez vase komunalne likvidaéné miesto.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elekirické naradie znacky HIKOKI vyhovuje
zakonnym/narodnym nariadeniam. Této zaruka sa nevztahuje na
poruchy alebo poSkodenia, ktoré st spdsobené nespravnym pou-
Zivanim, zlym zaobchadzanim alebo $tandardnym opotrebovanim
a odrenim. V pripade reklaméacie dorute elektrické naradie v
nerozobratom stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete
na konci tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HIKOKI.
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Romana

Produs: Aspirator pentru aspirare umeda si uscata
Tioul RP250YDM
put RP500YDM
Modul de constructie al aparatelor | Directiva Magini EC-2006/42 a Uniunii Europene
corespunde urmatoarelor Directiva EC privind Compatibilitatea Electromagnetica 2004/108 a
reglementéri relevante: Uniunii Europene

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Norme armonizate aplicate: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Norme natjonale aplicate i
specificatii tehnice:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 CE€

ro Instructiuni de utilizare originale germana ro-197



A PERICOL!

> Pericol de sufocare
® Nu lasati la indemana copiilor ambalajul, de ex. folia de ambalare.

»Nu va urcati sau nu va agezati pe aspirator.

> Atentie deosebita la aspirarea treptelor. Atentje la pozitia sigura.

» Nu manipulatj cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii
ascutite, nu il indoitj sau strangulat.

» Pozitionatj cablul de conexiune i furtunul de aspirare astfel incat nimeni sa nu
se impiedice de acestea.

» In cazul scurgerilor de spum sau lichid, deconectati imediat aspiratorul.

» Pastratj interiorul capacului intotdeauna uscat.

> Aspiratorul, inclusiv accesoriile nu se pun in functiune daca:
® aspiratorul prezinta deteriorari vizibile (fisuri/sparturi),
® cablul de conectare la refea este defect sau prezinta fisuri, respectiv urme de

imbatranire,

® exista suspiciunea unui defect ascuns (in urma unei caderi).

> Nu lasatj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la
retea.

» Este interzisa punerea in functjune a aspiratorului in spatji expuse pericolului
de explozii.

> Pastratj aspiratorul la distanta de gaze si substante inflamabile.

> Este interzisa aspirarea solventilor inflamabili sau explozivi, a materialelor
imbibate cu solventj, a prafurilor ce prezinta pericol de explozie, a lichidelor,
ca de ex. benzina, ulei, alcool, diluanti sau a materialelor a caror temperatura
depaseste 60 °C.
> Altfel exista pericolul de explozie sau incendiu!
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A PERICOL!

» Efectuati reparatiile doar la specialisti, de ex. service. Utilizati doar piese de
schimb originale.

» Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un
pericol pentru utilizator.

A PERICOL!

» Utilizati priza aspiratorului doar in scopul prevazut in instructjunile de utilizare.

> In cazul utilizérii in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparati
neautorizate, producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru
producerea de pagube.

> Nu utilizati prelungitoare ce prezinta defecte.

» in cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit cu un cablu
special procurat de la producator sau de la un service autorizat.

> Nu lasatj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la
retea.

» Tensiunea inscriptionata pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu
tensiunea din refea.

» Dupa fiecare utilizare i inaintea efectuarii lucrarilor de intrefinere oprifi
aspiratorul si scoatetj stecherul din priza.

> Trageti doar de stecher, nu de cablul de alimentare.

» Nu introducetj sau scoateti stecherul cu mainile ude.

» Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o siguranta de
putere adecvata.

> Nu deschideti aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.
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A AVERTISMENT!

» Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor
uscate, non-inflamabile, periculoase pentru sanatate, cu limite de siguranta la
locul de munca > 1 mg/m?.

> Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea
prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin
prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m®.

> Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea
prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor cancerigene si iritante cét i
a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a
prafurilor ddunatoare sanatatii cu toate valorile limita de expunere profesionala.

A AVERTISMENT!

> Persoanele (inclusiv copii) care, datorita capacitatilor fizice, senzoriale sau
psihice, sau a lipsei de experientd sau necunoastere nu sunt in masura sa
foloseasca aspiratorul in siguranta, nu trebuie sa utilizeze aspiratorul fara
supravegherea sau in lipsa indicatjilor unei persoane responsabile.

» in mod special se recomanda atentie in cazul copiilor, a persoanelor in varsta
sau cu handicap.

» Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.

A AVERTISMENT!

» Utilizati doar periile din dotarea aspiratorului sau cele prevazute in instructiunile
de utilizare. Utilizarea altor perii poate prejudicia siguranta.

» Curatatj si dezinfectati aspiratorul imediat dupa utilizare pentru a preveni
contaminarea ce apare datorita necuratarii indelungate, in special la utilizarea
in intreprinderi procesatoare de produse alimentare.

» Nu utilizatj la curatare aparate cu abur sau aparat de curatare la inalta presiune.

» Sarurile, acetona si diluantii pot coroda componentele aspiratorului.

> Nu l3satj aparatul nesupravegheat. In cazul unei pauze mai indelungate
scoateti stecherul din priza.

> Nu curatatj cartusele filtru cu aer sub presiune.

> Folositi un extractor de praf potrivit pentru activitatea desfasurata. Folosif]
aparatul doar in scopurile destinate.
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Tnainte de punerea fn functiune a aspiratorului cititi cu atentie 1 inainte de utilizare
instructiunile de utilizare. Acestea va ofera indicatji importante
referitoare la modul de utilizare, siguranta, cét si operatii de
intretinere si pastrare. Pastrati cu grija instructiunile de utilizare si
predati-le noului proprietar in cazul revanzarii produsului.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari de
constructie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructjuni de utilizare.

> Ladezambalare verificatj existenta tuturor componentelor si
dacd nu existd deteriorari datorate transportului.

> Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie sa li se asigure
informatjile, indicatjile si trainingul necesar utilizérii aspiratorului
si a substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in
siguranta a materialului aspirat.

2 Elemente de afisaj si comanda
Selectatj urmatoarele functii si reglaje:
0 | Aspirator deconectat - Priza sub tensiune

- Prizd sub tensiune

! Aspiatoryl este n funcflune - Functia automata de vibrator oprita

Regim pregétit de functionare pentru

A | sistem automat de conectare/ - Aspiratorul este conectat si deconectat de scula electrica.
deconectare
RA | Comutare pe pornit - Regim pregatit de functjonare ca si A" plus curétare automata a filtrului.
- Aceasta curatare a filtrului se realizeaza automat in cazul atingerii curentului minim
Functia automata de vibrator volumetric, setat, in pauza urmatoare de lucru (pozitia comutatorului RA/comutator
@a).
- Tncazul In care containerul este plin si/sau furtunul de aspirare este infundat
Indicatorul curentului volumetric indicatorul nivel de umplere se aprinde. La aspiratoarele din clasa M si H se aude

suplimentar un semnal acustic.

Ajustarea diametrului furtunului de

. - Stabilitj valorile maxime de vacuum pentru vibrarea automata.
aspirare

ro - 201



3 Punerea in functiune

3.1 Pornirea i oprirea

Tn momentul in care stecherul este conectat a retea, priza de pe
aspirator se afla intotdeauna sub tensiune, independent de pozitia
comutatorului.

AATENTIE!

Tn momentul racordului sculele electrice, respectiv pneumatice
trebuie sé fie scoase

in pozitia >0< a comutatorului, priza de pe aspirator poate fi
utilizata ca si cablu prelungitor.

A Valoare de conectare: Aspirator + aparatul conectat
maximum 16 A.

> Introducetj stecherul in priza

>() < | aspirator deconectat
Aspirator conectat fara functia de vibrator
>A< | Aspirator in regim standby
Aspiratorul porneste automat doar la atagarea sculei.
Dupa atasarea sculei, aspiratorul mai functioneaza cca.
10 sec. impiedicand astfel rdmanerea in furtun a unei
cantitai de substanta aspirata.

>R< | Functie de curatare a filtrului
>RA< | Regim pregatit de functionare ca si ,A" plus curatare
automata a filtrului.

>|<

> Fixatj aspiratorul pe pozitia de conectare >0<.

> Dupa terminarea operatiei de aspirare scoateti stecherul.

» T vederea depozitarii fixati tubul de aspirare in spatiul pentru
accesorii existent pe peretele posterior al containerului.

> Capetele furtunului pot fi introduse unul in celdlalt, impiedicand
astfel patrunderea particulelor de murdarie.

AATENTIE!

Comutator selector pentru semnalul debitului minim de
curent (alarmd si led luminos) la aspiratoarele din clasele
uM“ §| uH“

In regimul >A< si >RA<, in functie de diametrul furtunului, se
executd urmatorul reglaj:

Diametrul interior al furtunului Pozitia comutatorului
& 35mm & 35
& 27 mm 21
& 21mm 21

Nu rezulta o reglare a turafjei.
Aspiratorul functioneaza intotdeauna la turatie maxima.

> Introducetj stecherul aspiratorului in priza.
> Setati modul de operare dorit la comutatorul.
L Aspiratorul este pregatit de functionare.
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> Dupa terminarea operafjilor de aspirare puneti comutatorul pe
0"

L Aspiratorul este deconectat.

Scoatefj stecherul din priza.

Strangeti cablul.

Tndepértati sculele electrice/pneumatice.

Tn vederea depoxzitérii fixatj tubul de aspirare in spatiul pentru
accesorii existent pe peretele posterior al containerului.
Capetele furtunului pot fi introduse unul in celalalt, impiedicand
astfel patrunderea particulelor de murdarie.

(*fiecare in funcfie de varianta de dotare)

v v v v

v

4 Modurile de functionare

La utilizarea tubului cu maner se poate regla forta de aspiratje cu
ajutorul clapetei de aer.

4.1 Aspirarea uscata

Aspiratj doar cu filtru uscat, aspirator si accesorii, astfel incat praful
sa nu adere si sa faca crusta.

Daca aspiratj funingine, ciment, gips, féina sau alte substante
asemanatoare, recomandam sa puneti un Sac filtrant din vlies.
Punetj Sac filtrant din viies totdeauna in legatura cu cartusele
filtrelor cu pliuri.

Aspiratoarele din clasele M, H si H-asbest se folosesc de regula
ca §i aspiratoare uscate.

4.2 Aspirarea umeda

A AVERTISMENT!

in cazul scurgerilor de spuma sau lichid, deconectatj imediat
aspiratorul.
> Goliti containerul si, dupa caz, cartusele filtrelor cu pliuri.

Curatati regulat senzorii de nivel ai apei
1) si verificati daca nu exista urme de
eteriorare.

o —

v

Aspiratj fara sac filtrant din vlies.

Casetele filtrului cutat sunt adecvate pentru aspirare umeda.
Senzorul integrat opreste motorul cand recipientul este plin.
Manipularea aspiratorului poate fi compromisa daca recipientul
este plin.

Goliti aspiratorul(vezi ,6 Golitj containerul®).

AATENTIE!

Daca aspiratorul nu este deconectat, protectia impotriva pornirii
accidentale rdmane in continuare activa. Aspiratorul devine
functional doar deconectarea si o noua conectare a acestuia.

v

> Tnainte de golire scoatefj mai intai furtunul de aspirare din lichid.



> Datorita puterii mari de aspirare §i formei hidrodinamice a
containerului, dupa deconectare se poate scurge un pic de apa
din furtun.

> La activarea functiei de aspirare uscata montatj filtrele uscate.

La schimbarea frecventa intre modul de aspirare uscat si cel
umed va recomandém montarea unui al doilea set de filtre, de
preferat cartuse cu filtru cu pliuri din poliester.

5 Curatarea filtrului

Aspiratoarele sunt dotate cu un sistem electromagnetic de curatare
afiltrului, cu ajutorul caruia se pot desprinde prin vibratie praful
aderent de pe cartusele filtrului.

5.1 Curatare manuala

Cel tarziu in cazul lumindrii indicatorului curentului volumetric

@c (lampa de avertizare) sau la emiterea unui semnal acustic de
avertizare, respectiv in cazul scaderii puterii de aspiratie, trebuie
actionat regimul de functjonare cu vibratje (pozitia comutatorului R
sau RA/comutatorul @a).

5.2 Curatare automata (sistem automat de
vibratie)
Aceastd curatare a filtrului se realizeaza automat in cazul atingerii

curentului minim volumetric, setat, in pauza urmatoare de lucru
(pozitia comutatorului RA/comutator @a).

6 Goliti containerul

Permis doar la prafuri cu AGW's > 1 mg/m?

Opriti aspiratorul, scoatetj stecherul din priza.

> Deschidefj sistemele de inchidere.

> Indepartati capacul i furtunul de aspirare de container.
> Rasturnatj containerul.

6.1 Eliminarea sacului filtrant din vlies.

> Scoatetj stecherul.

> Punetj-va masca de protectie.

> Indepértat tubul de aspirare, astupati cu dopuri racordurile de
admisie.

> Deschidefj sistemele de inchidere laterale, dafj jos partea
superioara.

> Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidefi
flansa.

> Aruncati reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

6.2 Sac colector PE

> Sac colector PE Conectatj aspiratorul, curatatj cartusele
filtrante. Opriti aspiratorul.

Punetj-va masca de protectie.

Tndepartat tubul de aspirare, astupati cu dopuri racordurile de
admisie.

Deschidej sistemele de inchidere laterale, daj jos partea
superioara.

Partea superioara, inainte de oprire fixati comutatorul pe pozitia
>|<, astfel incat resturile de praf aflate in suspensie sa fie
aspirate.

Inchideti cu atentie sacul colector PE cu banda anexa.

Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidej.
Extrageti cu atentie sacul de colectare PE din container
Aruncatj reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

v v

v

v v v v

6.3 Instalarea sacului filtrant din vlies

Sacul filtrant din viies se foloseste doar pentru aspirare uscata.

6.3.1 RP500YDM
> Trageti flansa complet peste orificiul de aspirare.

Utilizarea supapei rotative*

» Apasati supapa rotativa din interior spre exterior, rotiti 180°
(vezi marcajul) si prin intermediul racordurilor de admisie
apasatj iarasi din exterior spre interior.

> Asezatj supapa rotativa in gura de aspirare cu marcajul A
in sus.

> Asezatj partea superioard pe container si inchidefj dispozitivele
de inchidere laterale.
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6.3.2 RP250YDM

> Tragefi flansa complet peste orificiul de aspirare.

Utilizarea glisorului rotativ
> Rotiti glisorul rotativ rosu in interior in pozitia CLOSE péné la
oprirea in dreptul marcajului A .

> Asezatj partea superioara pe container si inchidefj dispozitivele
de inchidere laterale.
(* fiecare in functie de varianta de dotare)

6.4 Montati sacul colector PE

Doar aspiratoarele din clasa M si H cu containere speciale si
supapa rotativa in gura de aspirare de tipurile RP250YDM si
RP500YDM sunt apte pentru utilizarea sacilor colectori PE.

6.4.1 RP500YDM

Utilizarea supapei rotative*

> Apasati supapa rotativa din interior spre exterior, rotiti 180°
(vezi marcajul) si prin intermediul racordurilor de admisie
apasatj iarasi din exterior spre interior.

Asezatj supapa rotativa in orificiul de aspirare cu marcajul
A insus.

v

> Trageti flansa complet peste racordurile de admisie, agezat]
deschiderea sacului peste marginea containerului.

> Asezati partea superioara pe container si inchidefj dispozitivele
de inchidere laterale.
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6.4.2 RP250YDM

Utilizarea glisorului rotativ
> Rotiti glisorul rotativ rosu in interior in pozitia OPEN pénd la
oprirea in dreptul marcajului A .

> Tragefi flanga complet peste racordurile de admisie, asezafi
deschiderea sacului peste marginea containerului.

> Asezati partea superioara pe container si inchideti dispozitivele
de inchidere laterale.
(*fiecare in functje de varianta de dotare)

7 Schimbati filtrele

7.1 Schimbati filtrele cu pliuri

Tnainte de schimbarea filtrelor curatati cartusele filtrante.

Cu 0 moneda sau cu un obiect asemanator rotifj in sens contrar
acelor de ceasornic sistemul de inchidere aflat pe dispozitivul de
blocare la 90° si apasati dispozitivul de blocare spre spate.
Deschideti capacul

Introducetj imediat cartusele filtrante inlocuite intr-un sac din
plastic impermeabil si aruncatj-l, respectand dispozitjile in
vigoare.

Montatj cartuse filtrante noi.

Ridicati clema de blocare, rabatatj capacul si imobilizatj-! printr-o
apasare ugoara.

v

v

v

v

v

v

8 Schimbati filtrul de protectie al motorului

Daca filtrul de protectje al motorului este murdar, acest lucru
denota cartus filtru defect.
> Tnlocuii cartusele filtrante.

> Tnlocuifi filtrul de protectie al motorului, respectiv spalati
vechiul filtru sub jet de apa, uscatj-l si apoi montati-l la loc.




9 Transport 10.1 Curétarea

> Introducetj busonul de inchidere al aspiratorului in gura de
aspirare.

> Capul motorului trebuie legat in sigurantd de container (inchideti
dispozitivele de inchidere).

> Introducetj accesorille n pungile de plastic aferente si legati-le
sau fixatj-le in suportul pentru accesorii.

> Introducetj capetele furtunului de aspirare unul in celalalt.

> Tnfagurati furtunul in jurul aspiratorului si fixati-| de maner.

Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele
aspiratorului.

> Curatati containerul si accesoriile cu apa.

> Stergeti partea superioara cu o laveta umeda.

> | &sati containerul si accesoriile sa se usuce.

10.2 Reparatii

10 Intretinere APERICOL!

> Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate
Tnaintea executérii lucrarilor de intretinere inchidetj aspiratorul si reprezinta un pericol pentru utilizator.
scoatefj stecherul. » Efectuatj reparatjile doar la specialisti, de ex service. Utilizati

doar piese de schimb originale.

La intretinerea de cétre utilizator aspiratorul trebuie sa fie

- demontat,

- curdfat si

- Intretinut,

atét cat este posibil, fara ca prin aceasta sé reprezinte un pericol

pentru personalul de intretinere §i alte persoane.

Masuri de precautie

Respectati masurile de precautie recomandate

- Curétirea inainte de demontare,

- Atentie la ventilatia for{ata a locatiei unde este demontat
aspiratorul,

- curatirea zonei in care se efectueaza lucrari de intretinere si

- echipamentul de protectie personala adecvat.

Masuri de precautie la aspiratoarele din clasele H si M

Exteriorul aspiratorului trebuie sa fie curatat prin proceduri

de aspirare si apoi sters, sau s fie tratat cu substante de

etangeizare, inainte ca acesta sa fie luat din zona periculoasa.

Toate componentele de aspirare trebuie sé fie considerate ca si

necuratate cand sunt luate din zona periculoasa si trebuie adoptate

masuri adecvate pentru a impiedica o dispersie a prafului.

Obiecte murdare

La efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji toate obiectele

murdare, care nu pot i curdtate in mod multumitor, trebuie

sa fie aruncate. Astfel de materiale trebuie colectate in pungi

impermeabile in concordanta cu dispozitiile valabile pentru

inlaturarea unor asemenea deseuri.

Testati eficienta aspiratorului

OBSERVATIE: Suplimentar, la aspiratoarele din clasa H trebuie

verificata cel putin o data pe an eficienta aspiratorului.

Tn Tncépere trebuie & existe o rata a schimbului de aer L

suficienta,atunci cand aerul evacuat se reintoarce in incapere.

Indicatji suplimentare gasiti in fiecare dintre reglementarile

nationale.

Daca performantele aspiratorului scad, crescand in acelasi timp

intervalul de curatare ale cartuselor cu filtre pliuri (atata timp cét

containerul este golit, iar sac filtrant din viies schimbat), este

necesara schimbarea cartuselor cu filtre pliuri.
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11 Asistenta in caz de deranjamente

Deranjamentele de functionare nu sunt atribuite totdeauna defectelor aspiratorului.

Deranjamente
Scaderea performantelor de aspirare

Aspiratorul nu porneste

La atasarea sculei, aspiratorul nu
porneste in regimul >RA<

Sacul colector PE este aspirat de filtre

Aspiratoarele din clasa M sau H: Praf in
recipient la instalarea filtrului din viies.

Posibile cauze

Filtrul murdar

Sac filtrant din vlies plin

Container plin

Duze, tuburi sau furtun infundat
Stecherul este n priza?

Lipsa tensiune in refea?

Cablul de alimentare este in ordine?
Capacul este inchis corect?
Senzorul de apa este deconectat?

Aspiratorul este fixat pe modul de
functionare ,RA*?

Stecherul sculei este introdus in priza
aparatului?

Supapa magnetica a dispozitivului
automatic de conectare vacuum este
murdara?

Pozitia supapei rotative este gresita

Pozitia supapei rotative este gresita

Nu interveniti cu nimic, contactatj atelierul service.

12 Accesorii originale

Remediere
Necesita curatare.
Necesita schimbare.
Necesité golire.
Necesita curatare.

Punetj aspiratorul pe pozitia ,I* (vezi ,Elemente de
afisaj si comanda 2°).
Introducetj stecherul in priza aspiratorului

Curatati dispozitivul automatic de conectare vacuum
cu alcool

Setati glisorul rotativ in pozitia ® sau OPEN (vezi
,6.4 Montatj sacul colector PE).

Setati glisorul rotativ in pozitia A sau CLOSE (vezi
,6.3 Instalarea sacului filtrant din viies").

Utilizatj accesorii originale.

Denumirea articolului

Sac filtrant din vlies FBV35

Cartus filtrant FK 4300

Cartus filtrant FKP 4300

Cartus filtrant FKP 4300 HEPA (H 14)
Sac colector PE
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Caracteristici/Material

compatibil cu containerele din material plastic de 301, clasa

IFAM

celulozd, compatibil cu clasa IFAM

poliester, compatibil cu clasa IFAM

Cartus filtrant cu 3 straturi, compatibil cu clasa IFAM
Doar pentru aspiratoarele RP din clasa M si H

Marimea
comenzii
(1 set)

5 Bucatj

2 Buca]
2 Bucati
2 Bucati
5 Bucaj



13 Date tehnice

RP250YDM
Tensiune V~ 220-240
Frecventa Hz 50/60
Putere nominald W 1200
Putere maxima W 1400
Curentul de aer* méh 151
Curentul de aer** m¥h 263
Vacuum* hPa 235
Vacuum** hPa 270
Presiune sonoréa dB (A) 69,5
LxAx] cm 45x39x53
Greutate kg 11,0
Suprafata filtru cm? 8400

*la furtun, ** la exhaustor
Cablu de conectare la aspiratoarele cu priza: HO7RN-F 3G 1,5

14 Verificari si autorizatii

Verificarile electrotehnice trebuie efectuate conform normelor de
protectie a muncii (BGV A3) si conform DIN VDE 0701 partea 1

si partea 3. Aceste verificari se efectueaza conform DIN VDE 0702
la intervale de timp regulate si dupa fiecare reparatje sau
modificare.

Aspiratoarele sunt verificate conform I[EC/EN 60335-2-69.

Aparatele uzate contin componente importante ce pot fi reciclate.
Nu aruncati aspiratorul in locurile destinate deseurilor
menajere, acesta se preda in cadrul unui sistem de colectare
reglementat, de ex. centre de colectare.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu reglementa-
rile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie nu acopera defectele
sau daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare, abuz sau
de uzura §i deteriorarea normale. in cazul in care avetj reclamati,
va rugam sa trimitetj scula electrica nedemontata, impreuna

cu CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service autorizata
de HiKOKI.

RP500YDM
220-240
50/60
1200
1400
151
263
235
270
69,5
59,5x 46,5 x 96
16,0
8400
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Slovenscina

[zdelek: Sesalnik za mokro in suho sesanje
Tip: RP250YDM
RP500YDM
Konstrukcija naprav ustreza Direktiva o strojih 2006/42/ES
naslednjim zadevnim dologilom: | Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES
Uporabljeni harmonizirani EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
standardi: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Uporabljeni drzavni standardi in
tehnicne specifikacije:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

E P24 C€
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A NEVARNOST!

> Nevarnost zadusitve
® Embalazni materiali, na primer vrecke iz folije, ne smejo priti v roke otrokom.

> Ne plezajte ali sedite na sesalniku.

» Posebno previdni bodite pri sesanju stopnic. Pazite, da stabilno stojite.

> Prikljucnega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne prepo-
gibajte in jih ne stiskajte.

> Prikljuéni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevar-
nosti za spotikanje.

» Ce iz sesalnika zacne uhajati pena ali tekocina, ga takoj izkljudite.

> Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.

> Sesalnika in opreme ne zacnite uporabljati, kadar:
® Na sesalniku opazite oCitno Skodo (razpoke/prelome),
® Je napajalni kabel pokvarjen ali kaze znake razpok ali staranja,
® Sumite, da je na napravi prislo do nevidne okvare (po padcu).

> VrteCe se SCetke z elektricnim pogonom varuijte pred stikom z napajainim
kablom.

A NEVARNOST!
» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati v prostorih, ki so eksplozijsko ogrozeni.

> Sesalnik varujte pred stikom z vnetljivimi plini in drugimi vnetljivimi snovmi.
A NEVARNOST!

> Sesanije vnetljivih ali eksplozivnih topil, snovi, prepojenih s topili, eksplozijsko
nevarnih vrst prahu, tekocin, kot so bencin, olje ali razredCilo, in blaga, ki je
segreto nad 60 °C, je prepovedano.
>V/ nasprotnem primeru obstaja nevarnost eksplozije in pozaral

» Popravila prepustite izkljuéno strokovnjakom, na primer sluzbi za pomoc stran-
kam. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

» Nestrokovno popravljene naprave predstavljajo nevarnost za uporabnika.
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A NEVARNOST!

> VtiCnico na sesalniku uporabljajte izkljutno v namene, ki so doloceno v navodi-
lih za uporabo.

> Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi
nenamenske ali nestrokovne uporabe ali zaradi nestrokovnega popravila.

» Ne uporabljajte poskodovanih podaljSkov.

» Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim
napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizvajalcu ali njegovi sluzbi za pomo¢
strankam.

> Pazite, da vrteCe se SCetke z elektricnim pogonom ne pridejo v stik z napajal-
nim kablom.

> Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omreZno napetostjo.

» Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljuCite sesalnik ter izvlecite
omrezni Vii.

> Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za vtic.

» Napajalnega kabla nikoli ne prikljucite ali izvlecite z mokrimi rokami.

» Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.

>/ primeru deZja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.

A OPOZORILO!

> Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/sesanje suhe-
ga, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno
izpostavljenost > 1 mg/m?.

> Sesalniki razreda M so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu,
nevnetljivih tekoCin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW 20,1 mg/m?.

> Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, ra-
kotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih tekocin, lesnega prahu in
nevarnih vrst prahu z vsemi mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost.
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A OPOZORILO!

» Osebe (vkljuéno z otroki), ki zaradi omejenih fizicnih, ¢utnih ali duSevnih zmo-
Znosti ali zaradi pomanjkljivih izkusenj ali neznanja ne morejo varno uporabljati
sesalnika, ne smejo uporabljati tega sesalnika, razen Ce jih pri uporabi nadzoru-
je odgovorna oseba, ki jim daje navodila.

» Posebno pazljivi bodite v primeru otrok in starih ali slabotnih oseb.

> Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti ljudem in Zivalim.

A OPOZORILO!

» Uporabljajte samo SCetke, ki so prilozene sesalniku ali ki so doloCene v navodi-
lih za uporabo. Uporaba drugih $¢etk lahko vpliva na vamost.

» Sesalnik oCistite in razkuZite takoj po uporabi, da preprecite razvoj klic zaradi
daljSega pomanjkanja CiSCenja, Se posebej pri uporabi v obratih za predelavo
Zivil.

» Za CiSCenje ne uporabljajte parnih ali visokotlacnih Cistilnikov.

> Kisline, aceton in topila lahko povzrocijo razjede na delih sesalnika.

» Naprave ne pusCajte brez nadzora. V primeru daljSe prekinitve dela izvlecite
omrezni Vii€.

> Filtrskih kaset ne Cistite s stisnjenim zrakom.

» Uporabite odsesovalec prahu, ki je primeren za delo. Napravo uporabljajte le za
dolo¢ene namene.
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Pred zaCetkom uporabe sesalnika skrbno preberite navodila 1 Pred uporabo

za uporabo. V njih so podana pomembna navodila za uporabo,
varnost, vzdrzevanje in nego. Navodila za uporabo skrbno shranite
in jih v primeru odtujitve sesalnika predajte novemu lastniku.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v konstrukciji in

opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.

2 Elementi za prikaz in upravljanje
Izberite naslednje funkcije in nastavitve:

0 | Sesalnik je izkljucen
| Sesalnik deluje

A Pripravijenost za samodejni vklopl/izklop
RA | Pripravijenost

Samodejna vibracijska funkcija

Indikator volumskega toka

Nastavitev premera sesalne cevi
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> Pri odstranjevanju embalaze preverite, ali so prilozeni vsi
potrebni deli i ali je paket nepoSkodovan.

Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije,
navodila in izobrazevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi,
za katere se bo uporabljal, vkljuéno z varnim postopkom za
odstranjevanje zbranega materiala.

v

Vtiénica je pod napetostjo

Vtiénica je pod napetostjo

Samodejna vibracijska funkcija je izkljucena

Elektricno orodje vklopi in izklopi sesalnik.

Pripravljeno obratovanje kot »A« s samodejnim &iséenjem filtra.

To ¢isCenje filtra se opravlja samodejno ob doseganju nastavlijenega minimalnega
volumskega toka pri naslednjem delovnem premoru (poloZaj stikala RA/stikalo
@a).

Ko je posoda polna in/ali e se zamasi sesalna cev, zasveti lucka. Pri sesalnikih
razreda M ali H se oglasi Se zvoéni signal.

Dolocite maksimalne vrednosti podtlaka za samodejno vibracijsko funkcijo.



3 Zagon
3.1 Vklop in izklop

Vticnica na sesalniku je pri vklju¢enem napajalnem vticu vedno pod
napetostjo, ne glede na poloZaj stikala.
A POZOR!

Orodje na elekiriko ali stisnjen zrak mora biti ob prikljucitvi
izkljuceno.

Ko je stikalo v poloZaju >0<, lahko vtinico na sesalniku
uporabljate kot podaljSek.
A Prikljuéna vrednost: Sesalnik + priklju¢ena naprava najve¢ 16 A.

> Vi€ vtaknite v vticnico
>0 < | Sesalnik je izklju¢en
>| < | Vkljuéen sesalnik brez vibracijske funkcije

>A< | Sesalnik v pripravijenosti

Sesalnik se samodejno vkljuci Sele ob vklopu orodja.
Po izklopu orodja ostane sesalnik vkljuCen Se priblizno
10 sekund, kar preprecuje, da bi v cevi ostali ostanki.
>R< | Funkcija Cis¢enja filtra

>RA< | Pripravijeno obratovanje kot >A< s samodejnim
¢isenjem filtra.

> Stikalo sesalnika preklopite v polozaj >0<.

> Po koncu izvlecite omreZni viic.

> Sesalno cev shranite tako, da jo vtaknete v za to predvideno
mesto za shranjevanje opreme* na zadnji strani posode.

> Konce cevi lahko sestavite, da iz njih ne uhajajo delci
umazanije.

A POZOR!
Stikalo za predizbiro signala za najmanjsi potreben volumski
pretok (hupa in luéka) pri sesalnikih razredov ,M* in ,H*
V nacinih >A< in >RA< je treba odvisno od premera cevi nastaviti
naslednje:

Notranji premer cevi Polozaj stikala
& 35 mm & 35
& 27 mm 21
21 mm 21

Regulacija Stevila vrtljajev ne deluje.
Sesalnik vedno deluje z najvecjimi mogocimi vrtljaji.

> Omrezni viic sesalnika vtaknite v vtiénico.

> Nastavite Zeleni nacin delovanja na stikalo.
L Sesalnik je pripravijen.

> Po sesanju preklopite stikalo v polozaj ,0".
L Sesalnik je izkljucen.

> OmreZni vti¢ sesalnika potegnite iz vtiCnice.

> Pospravite omreZni kabel.

> QOdstranite orodje na elekiriko/stisnjen zrak.

> Sesalno cev shranite tako, da jo vtaknete v za to predvideno
mesto za shranjevanje opreme* na zadnji strani posode.

> Konce cevi lahko sestavite, da iz njih ne uhajajo delci
umazanije.

(* glede na razli¢ico opreme)

4 Nacini delovanja

V/ primeru uporabe rocaja lahko moc sesanja nastavite z drsnikom
za pomozni zrak.

4.1 Suho sesanje

Sesajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in opremo, da se prah ne
oprime in ustvari skorje.

Kadar sesate saje, cement, mavec, moko in podobne vrste prahu,
priporo¢amo, da uporabite Filtrima vrecka iz flisa. Filtrira vrecka

iz flisa vedno uporabljajte v kombinaciji s kasetami z nagubanim
filtrom.

OPOMBA

Priporo¢amo, da sesalnike razredov M, H in H-azbest uporabljate
predvsem kot suhi sesalnik.

4.2 Mokro sesanje

A OPOZORILO!

Ce iz sesalnika zagne uhajati pena ali tekogina, ga takoj

izkljucite.

> |zpraznite posodo, po potrebi pa tudi kaseto z nagubanim
filtrom.

OPOMBA
Redno ¢istite tipala ravni vode (1) in jih
pregledujte, ali kazejo znake poskodb.

> Sesanje brez filtrirne vrecke iz flisa.
Kaseta z zgubanim filtrom je namenjena za mokro sesanje.
Vgrajeni senzor izklopi motor, ko je posoda polna. Upravijanje
sesalnika je pri polni posodo lahko okrnjeno.

> |zpraznite sesalnik (glejte 6 Praznjenje posode”).

APOZOR!

Ce sesalnika ne izkfjucite, ostane vkljuéena zastita pred
ponovnim zagonom. Sesalnik je pripravijen na ponovno uporabo
Sele po tem, ko ga izkljucite in znova vkjucite.

> Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz tekoCine.

> Visoka sesalna zmogljivost in oblika posode, ki je ugodna za
pretok, lahko povzrogi, da po izklopu nekaj vode iztece iz cevi.

> Pri naknadnem suhem sesanju vstavite suhe filtre.
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OPOMBA

Pri pogosti menjavi med suhim in mokrim sesanjem priporo¢amo,
da uporabite drugi komplet filtrov, po moznosti kaseti z
nagubanim poliestrskim filtrom.

5 Ciséenje filtra
Sesalniki so opremljeni z elektromagnetnim ¢iséenjem filtra, s
pomocjo katerega se oprijeti prah stresa z viozkov gobastega filtra.

5.1 Ro¢no ¢iscenje
Najpozneje ko se prizge kazalnik volumskega toka @c (opozorilna

luc) ali zaslisi opozorilni zvok oz. ko sesalna mo¢ upada, je treba
sproziti stresanje (polozaj stikala R ali RA/stikalo @a).

5.2 Samodejno ¢is¢enje (samodejno stresanje)
To CiSCenje filtra se opravlja samodejno ob doseganju nastavlje-
nega minimalnega volumskega toka pri naslednjem delovnem
premoru (polozaj stikala RA/stikalo @a).

6 Praznjenje posode

OPOMBA
To je dovoljeno samo za vrste prahu z vrednostjo AGW > 1 mg/m?

IzKljucite sesalnik in izvlecite omreZzni vtic.

> Qdprite zapirala.

> S posode odstranite pokrov in sesalno cev.
> |ztresite posodo.

6.1 Odstranitev filtrirne vrecke iz flisa v odpadke

> |zvlecite omrezni vtic.

> Nadenite si zas€ito za usta.

> Qdstranite sesalno cev, sesalni nastavek zamasite s ¢epom®.

> QOdprite stranska zapirala, snemite zgornji del.

> Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo
zaprite.

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

6.2 Odstranjevanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje

> PE-vre¢ka za praznjenje in odstranjevanje: Vkljuéite sesalnik,
stresite kaseti z nagubanim filtrom. Izkljucite sesalnik.

> Nadenite si zas¢ito za usta.

> Qdstranite sesalno cev, sesalni nastavek zamasite s ¢epom®.

> QOdprite stranska zapirala, snemite zgornji del.
Zgornji del pred ustavitvijo preklopite v poloZaj stikala >I<, da se
vsesa morebitni plavajoci prah.

> PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno zaprite s
priloZenim zapiralnim trakom.

> Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo zaprite

> PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno vzemite iz
posode

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.
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6.3 Vstavljanje filtrirne vrecke iz flisa

OPOMBA
Filtrirna vreCka iz flisa je namenjena samo za suho sesanje.

6.3.1 RP500YDM
> Prirobnico potisnite do konca preko sesalne odprtine.
OPOMBA

Uporaba vrtljivega drsnika*

> Vrtljivi drsnik* potisnite od znotraj navzven, obmite za 180°
(glejte oznako) in ga znova potisnite navznoter od zunaj skozi
sesalni nastavek.

> Vrtljivi drsnik* postavite v sesalno odprtino z oznako A
navzgor.

> Zgomiji del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.

6.3.2RP250YDM
> Prirobnico potisnite do konca preko sesalne odprtine.
OPOMBA
Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rde¢i vrtljivi drsnik zavrtite v polozaj CLOSE, da se ustavi na
oznacevalniku A .

> Zgomii del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.
(* glede na razli¢ico opreme)



6.4 Vstavljanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje*

OPOMBA

Za uporabo PE-vreck za praznjenje in odstranjevanje so primerni
samo sesalniki razredov M in H s posebno posodo in vrtljivim
drsnikom v sesalni odprtini, tipi RP250YDM in RP500YDM.

6.4.1 RP500YDM

OPOMBA

Uporaba vrtljivega drsnika*

> Vrtljivi drsnik* potisnite od znotraj navzven, obmite za 180°
(glejte 0znako) in ga znova potisnite navznoter od zunaj skozi
sesalni nastavek.

> Vrtljivi drsnik™ postavite v sesalno odprtino z oznako e
navzgor.

> Prirobnico potisnite do konca preko sesalnega nastavka,
zgornjo odprtino vrecke postavite preko roba posode.

> Zgornji del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.

6.4.2 RP250YDM

OPOMBA
Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rdec vrtljivi drsnik zavrtite v poloZaj OPEN, da se ustavi na
oznacevalniku A .

> Prirobnico potisnite do konca preko sesalnega nastavka,
zgornjo odprtino vrecke postavite preko roba posode.

> Zgornji del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.
(* glede na razli¢ico opreme)

7 Zamenjava filtra

7.1 Zamenjava nagubanega filtra

Kaseti z nagubanim filtrom pred menjavo pretresite.

S kovancem ali podobnim predmetom pritisnite zapiralo na
zapahu za 90° nasproti smeri urnega kazalca in potisnite zapah
nazaj.

> Qdprite pokrov

Odstranjeni kaseti z nagubanim filtrom takoj zaprite v
prahotesno vrecko iz umetne mase in jih odstranite skladno s
predpisi.

Vstavite novi kaseti z nagubanim filtrom.

Dvignite jarem za zapiranje, spustite pokrov in ga zaskocite z
rahlim pritiskom.

v

v

v

v

v

8 Zamenjava zascitnega filtra za motor
OPOMBA

Ce je zasitni filter za motor onesnazen, to opozarja na
pokvarjene filtrske kasete.
> Zamenjajte kaseti z nagubanim filtrom.
> Zamenjajte za$¢itni filter za motor oziroma ga izperite pod
tekoCo vodo, ga posusite in znova vstavite.

9 Prevoz

Zapiralni ¢ep* sesalnika vtaknite v sesalno odprtino.

Glava motorja mora biti zanesljivo povezana s posodo (zaprite
zapirala).

Opremo vstavite v primerne vrecke iz umetne mase, ki jih
zaprite oziroma vtaknite v prostor za orodje.

Sestavite konca sesalne cevi.

Cev poloZite okoli sesalnika in zataknite za rocaj.

v

v

v

v

v
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10 Vzdrzevanje

OPOMBA

10.1 Ciséenje
OPOMBA

Pred vsakim vzdrZevanjem izkljucite sesalnik in izvecite omrezni viic.

Za vzdrZevanje s strani uporabnika je treba sesalnik

- razstaviti,

- odistitiin

- vzdrZevati,

tako da pri tem ne povzrotamo nevarnosti za vzdrzevalno osebje

in druge osebe.

Previdnostni ukrepi

Upostevajte primerne previdnostne ukrepe

- Cis&enje pred razstavjanjem

- Poskrbite za primerno prisilno odzracevanie za prostor, kjer se
sesalnik razstavija

- Otistite vzdrzevalno obmocje

- Primerna osebna zas¢itna oprema

Previdnostni ukrepi pri sesalnikih razredov ,M“ in ,,H*

Zunanjost sesalnika je treba o€istiti z odsesavanjem prahu in

obrisati do Cistega ali pa obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden

ga vzamete iz nevarnega obmogja. Vse dele sesalnika je treba

obravnavati kot onesnaZene, ko jih vzamete iz nevarnega obmocja,

poleg tega pa morate opraviti ustrezne ukrepe, da preprecite

Sirjenje prahu.

Onesnazeni predmeti

Pri izvajanju vzdrZevalnih del in popravil morate odstraniti vse

onesnazene predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo o€istiti. TakSne

predmete morate zavreci v neprepustnih vreckah, ki so skladne z

veljavnimi dolocili za odstranjevanje tak$nih odpadkov.

Preizkus ucinkovitosti sesalnika

OPOMBA: Dodatno je treba pri sesalnikih razreda H najmanj

enkrat letno preizkusiti uinkovitost sesalnika.

Ce se odpadni zrak vraca v prostor, mora biti za prostor

zagotovljena dovolj velika izmenjava zraka L. Druge napotke

najdete v nacionalnih dologilih.

Ce mo& sesanja sesalnika popuséa in se poveduje stopnja éiséenja

kaset z nagubanim filtrom, ki moci sesanja ne pove¢a bistveno

(pod pogojem, da je posoda prazna in je Filtrirna vrecka iz flisa

zamenjana), je treba zamenjati kasete z nagubanim filtrom.
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Kisline, aceton in topila lahko povzrogijo razjede na delih
sesalnika.

> Posodo in opremo o€istite z vodo.

> Zgornji del obriSite z vlazno krpo.

> Posodo in opremo pustite, da se susi.

10.2 Popravilo

ANEVARNOST!

> Nestrokovno popravljeni sesalniki predstavjajo nevarnost za
uporabnika.

> Popravila prepustite izkljucno strokovnjakom, na primer sluzbi
za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.




11 Samopomo¢ v primeru moten;

OPOMBA
Motnje delovanja ne nastanejo vedno zaradi okvare sesalnika.

Motnja
Popudcanje moci sesanja

Mogo¢i vzrok
Zamazan filter

Filtrirna vreka iz flisa je polna
Posoda je polna
Soba, cev ali gibka cev so zamaseni

Sesalnik ne stece

Je vti€ v vtiénici?

Je prisotna omrezna napetost?

Je napajalni kabel brezhiben?

Je pokrov pravilno zaprt?

Je tipalo za vodo izkljuéeno?

Je sesalnik v pripravijenosti v naginu

,RA"?
Sesalnik ne stece ob vklopu orodja v

nacinu >RA< naprave?

Je magnetni ventil vklopne avtomatike

Je omrezni vti€ orodja v vtiénici

za stisnjen zrak* onesnazen?

PE-vrecka za praznjenje in
odstranjevanje se je prisesala na filtre

Sesalnik razreda M ali H: Pri vstavijeni
fitrirni vrecki iz flisa, v posodi

Napacen poloZaj vrtljivega drsnika

Napacen poloZaj vrtljivega drsnika

Odpravljanje
Ocistite
Zamenjajte
Izpraznite
Ocistite

Preklopite v nacin I (glejte ,2 Elementi za prikaz in
upravijanje®).
Omrezni vtic vtaknite v vticnico sesalnika

Vklopno avtomatiko za stisnjen zrak sperite z
alkoholom*

Rotacijski drsnik nastavite na polozaj e ali OPEN
(glejte ,6.4 Vstavljanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje”).

Rotacijski drsnik nastavite v polozaj A ali CLOSE
(glejte ,6.3 Vstavijanje filtrire vrecke iz flisa®).

Ne opravite nobenih dodatnih ukrepov, namesto tega se obrnite na delavnico sluzbe za pomoc strankam.

12 Originalna oprema

OPOMBA
Uporabljajte originalno opremo.

Opis artikla

Filtrirna vrecka iz flisa FBV35
Filtrska kaseta FK 4300

Filtrska kaseta FKP 4300
Filtrska kaseta FKP 4300 HEPA (H 14)
PE-vrecka za praznjenje in odstranjevanje

Posebnosti/material

Za posode iz umetne mase 30 |, odobreno za razred IFAM
Celulozni material, odobreno za razred IFAM

Poliestrski material, odobreno za razred IFAM
3-slojna filtrska kaseta, odobritev za razred IFAH
Samo za sesalnike RP razredaMin H

Velikost za
narocanje
(1 komplet)
5 kosov

2 kosa
2kosa

2 kosa

5 kosov
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13 Tehniéni podatki

RP250YDM RP500YDM
Napetost vV~ 220-240 220-240
Frekvenca Hz 50/60 50/60
Nazivna mo¢ W 1200 1200
Najvecja moé W 1400 1400
Pretok zraka* méh 151 151
Pretok zraka** m¥h 263 263
Podtlak* hPa 235 235
Podtlak** hPa 270 270
Tlak zvoka dB (A) 69,5 69,5
$xGxV cm 45x39x53 59,5 x 46,5 x 96
Teza kg 11,0 16,0
Povrsina filtra cm? 8400 8400

*na cevi, ** pri ventilatorju
Napajalni kabel pri sesalnikih z vti¢nico: HO7RN-F 3G 1,5

14 Preizkusi in odobritve

Elektrotehnicne preizkuse je treba opraviti po predpisih

za preprecevanje nesre¢ (BGV A3) in po standardu

DIN VDE 0701, 1.1in 3. del. Te preizkuse je treba po standardu

DIN VDE 0702 opravljati redno in po vsakem popravilu ali
spremembi.

Sesalniki so bili uspe$no preizkuseni po standardu IEC/EN 60335-2-69.

OPOMBA

Stare naprave vsebujejo uporabne materiale, ki so primerni
zarecikliranje. Sesalnika ne zavrzite med obicajne hisne
odpadke, namesto tega ga strokovno oddajte preko primernih
zbiralnih sistemov, npr. preko komunalnega zbimega mesta.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva napak ali
poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe, zlorabe ali
normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite nerazstavljeno
elektriéno orodje skupaj z GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga
najdete na koncu teh navodil za uporabo, na pooblaséeni servisni
center HIKOKI.
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Hrvatski

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suhu upotrebu
Tip: RP250YDM
RP500YDM
Tip uredaja odgovara sliede¢im EC smjernca za strojeve 2006/42/EG
odgovarajué¢im odredbama: EC smjernica EMV 2004/108/EG
Primijenjene harmonizirane EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
norme: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Primijenjene nacionalne norme i

o [P DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tehnicke specifikacije:

B P24 C€

hr Original uputstvo na njemackom jeziku hr-219



A OPASNOST!

» Opasnost od gusenja
® Ambalazni materijal kao Sto su plasticne vrecice ne smiju u djecje ruke.

» Nikada nemojte stati ili sjesti na usisivac.

» Kod usisavanja stepenica potrebna je posebna paZljivost. Obratite paznju na
siguran polozaj.

» Nemojte s prikljucnim vodom i usisnim crijevom prelaziti preko ostrih rubova,
savinuti ih ili uklijestiti.

> Prikljucni vod i usisno crijevo uvijek postavite na nain da se nitko ne moze
spotaknuti preko njih.

» Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili tekucina, odmah iskljucite usisivac.

» UnutraSnjost poklopca uvijek drzati suhom.

» UsisivaC zajedno s opremom ne stavljajte u pogon ako:
® su na usisivacu vidljiva ostecenja (pukotine/lomovi),
® ako je mrezni prikljucni vod u kvaru ili pokazuje nastanak pukotina odnosno

naznake starenja,

® ako postoji sumnja o nevidljivom defektu (nakon pada).

» Rotirajuce elektriCne Cetke ne smiju doci u dodir s mreznim prikljucnim vodom.

A OPASNOST!

» UsisivaC se ne smije pokrenuti u prostorijama koje pokazuju opasnost od
eksplozije.

» UsisivaC drzite dalje od zapaljivih plinova i tvari.

» Ne smiju se usisavati zapaljiva ili eksplozivna otapala, roba umocena u otapala,
prasine opasne za eksploziju, tekucine kao npr. gorivo, ulje, alkohol, razrjedivac
ili roba vru¢a od 60 °C.
> [nace postoji opasnost od eksplozije i pozaral

A OPASNOST!

» Popravke moraju izvrSavati iskljucivo strucnjaci, npr. servis. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.
» Uredaji koji nisu strucno popravljeni predstavljaju opasnost za korisnika.
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A OPASNOST!

» Uticnicu na usisivacu koristite iskljucivo u svrhe navedene u uputama za
rukovanie.

» Kod nenamjenskog koristenja, nestru¢nog upravljanja ili nestru¢nih popravaka,
proizvodac ne preuzima odgovornost na oStecenja.

» Nemoijte koristiti oStecene produzne vodove.
» U sluaju ostecenja prikljucnog voda, isti se mora zamijeniti posebnim
prikljuénim vodom koji moZete nabaviti kod proizvodaca ili njegovog servisera.
> Kod elektricnih Cetki rotirajuce Cetke ne smiju doci u dodir s mreznim prikljucnim
vodom.

» Napon na oznacnoj plo€ici mora odgovarati s nazivnim mreznim naponom.

» Nakon svake primjene ili prije svakog odrzavanja iskljuCite usisivac te ga
iskopCajte iz mrezne uticnice.

» Uvijek vucite samo na mreznoj uticnici, nikada na prikljucnom vodu.

» Mreznu uti¢nicu nikada ne ukopcajte ili izvlacite mokrim rukama.

» Opskrba strujom mora biti osigurana preko osiguraca s prikladnom jakosti
struje.

> Nikada nemojte ukljuciti usisivac na otvorenom kada pada kisa ili je nevrijeme.

A UPOZORENJE!

» Usisavadi klase praSine L pogodni su za usisavanje/isisavanje suhih,
nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina s grani¢nim vrijednostima za
radna mjesta od > 1 mg/m?.

» Usisivaci klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina,
nezapaljivih tekucina, drvenu prasSinu i opasne prasine s grani¢nom vrijednosti
na radnom mjestu = 0,1 mg/m®.

» Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina,
kancerogenih i patogenih Cestica te nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i
opasne prasine, sa svim profesionalnim granicnih vrijednosti.
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A UPOZORENJE!

» Osobe (ukljuéujuci djeca) koje zbog fiziCkin, senzorickih i psihickih sposobnosti
ili neiskustva ili neznanja nisu u stanju na siguran nacin koristiti usisivac, isti ne
bi trebali koristiti bez nadzora ili uputa od neke od odgovornih osoba.

> Kod djece, starijih il nemocnih osoba potreban je oprez u posebnim mjerama.

> Sapnicu, crijevo ili cijev nemojte usmieriti prema ljudima ili Zivotinjama.

A UPOZORENJE!

> Iskljucivo koristite Cetke namijenjene za usisivac ili opisane u uputama za
rukovanje. Primjena drugih ¢etki moze utjecati na sigurnost.

> Usisivac oCistite i dezinficirajte nakon koritenja kako biste sprijecili stvaranje
klica na osnovu dugoro¢nog neciscenja, osobito kod primjene u poduze¢ima
prehrambene industrije.

» Za CiSCenje niposto nemoijte koristiti uredaje s parnim injektorom ili visokotlacne
uredaje za Ciscenje.

> Kiselina, aceton i otapala mogu izgristi dijelove usisivaca.

» Uredaj ne ostavljajte bez nadzora. Kod duzeg prekida rada povucite mreznu
uticnicu.

> Kasetu s filterom ne mojte Cistiti komprimiranim zrakom.

» Koristite uredaj za skupljanje praSine prikladan za rad. Koristite aparat samo za
specificirane aplikacije.
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Prije stavijanja usisivata u pogon molimo paZljivo proitajte uputu 1 Prije korigtenja
za rukovanje. Ista daje vazne upute o upravijanju, sigurnosti kao
i 0 odrzavanju i njezi. Uredno Cuvajte uputu za rukovanje te ju
proslijedite sliede¢em viasniku u slucaju prodaje.

Proizvodac zadrzava pravo na izmjene konstrukcije i opreme.
Ne smiju se izvoditi drugi radovi osim onih opisanih u uputi za
rukovanie.

> Prilikom razmotavanja pripazite na potpunost i oSte¢enja od
transporta.

> Prije koristenja korisnici moraju biti opskrbljeni informacijama,
uputama i edukacijom za korstenje usisivaca te o tvarima za
koje Ce se primjenjivati ukljucujuéi sigurnog postupka uklanjanja
usisanog materijala.

2 Elementi prikaza i rukovanja
Odaberite sljedece funkcije i postavke:

0 | Usisiva¢ iskljucen - Uticnica pod naponom
| Usisivac ukjucen - Ulinicapodnaponom
- Iskljuena automatska funkcija tre$nje

p  Pogonska spremnostzaautomatiku i o iusuie fskljuduje elekiricni alat,
ukljuéivanjafiskljucivanja
RA ' Pogon pripravnosti - Pogon radne spremnosti kao ,A" plus Automatsko ¢iScenje filtra.
- Ovo CiScenie filtra slijedi automatski u idu¢oj radnoj stanki nakon $to se dostigne
pode$ena najmanja prostorna struja (poloZaj sklopke RA /sklopka @a).

- Kod pune posude ifili zatepljenosti na usisnom crijevu upali se lampica prikaza
punjenja. Kod usisivaca klase M i H dodatno se moze Cuti akusticni signal.

Reguliranje promjera usisnog crijeva - Odredite maksimalne vrijednosti podtlaka za automatsku tre$nju.

Automatska funkcija treSnje

Prikaz prostorne struje
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3 Pustanje u pogon

3.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Utiénica na usisivacu uvijek je, neovisno o polozaju prekidaca, kod
ukljuéene mrezne uticnice pod naponom.

A OPREZ!

Elektri¢ni alat odnosno alat komprimiranog zraka prilikom
uklju¢enja moraju biti iskljuceni.

UPUTA

Kod ploZaja prekidaca >0<, utiénica na usisivatu moze se
koristiti kao produzni kabel.

A Prikljuéna vrijednost: Usisivac + prikljucen uredaj najvise
16A.

> UtikaC staviti u uticnicu
>( < | Usisivac iskljucen
Usisivac ukljucen bez funkcije treSnje

>|<

>A< | Usisivac na standby

Prilikom ukljucivanja alata, usisiva¢ se automatski
ukljuuje.

Nakon iskljucivanja alata usisiva i dalje radi cca.

10 sekundi, na taj se nacin izbjegava viSak kolicine u
crijevu.

>R< | Funkcija ¢iScenja filtra

>RA<

Pogon radne spremnosti kao >A< plus Automatsko
¢iScenje filtra.

> Uklju¢ivac postaviti na polozaj prekidaca >0<

> Nakon zavrSetka povucite mreznu uticnicu.

» Zapohranjivanje usisne cijevi fiksirajte ga umetanjem u
pripadajuce spremiste za pribor* na poledini posude.

> Krajevi crijeva mogu se spojiti kako ne bi iz njih ispadala
prijastina.

A OPREZ!
Utikac predbiranja za signal struje s najmanjim volumenom
(truba i lampa) kod usisivaca klase ,M“i ,H“
U modusu >A< i >RA< ovisno o promjeru crijeva izvrSavaju se
sliedece postavke:

Unutarnji promjer crijeva PoloZaj prekidaca
@ 35mm @35
& 27 mm 21
& 21mm a2

Nije izvrSena regulacija broja okretaja.

UsisivaC uvijek se pali s maksimalnim brojem okretaja.

> Mreznu utiCnicu usisivaca prikljuciti na uticnicu.
> Postavite Zeljeni na¢in rada na prekidac.
L Usisiva¢ je spreman za usisavanje.
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Nakon usisavanja sklopku postavite na ,0".

L Usisivac je iskljucen.

Mreznu utiénicu usisivaca izvuci iz uticnice.

Mrezni kabel pospremiti.

Ukloniti elektricni alat/alat komprimiranog zraka.

Za pohranjivanje usisne cijevi fiksirajte ga umetanjem u
pripadajuce spremiste za pribor* na poledini posude.
Krajevi crijeva mogu se spajiti kako ne bi iz njih ispadala
prijastina.

(*ovisno o varijanti opreme)

v v v v

v

4 Vrste pogona

Kod primjene cijevi rucke, usisni se ucinak moZe prilagoditi pomocu
kliznika sporednog zraka.

4.1 Suho usisavanje

Iskljucivo usisavati sa suhim filterom, usisivacem i priborom kako
se prasina ne bi zalijepila i skorila.

Prilikom usisavanja ¢ade, gipsa, bradna i sliénih prasina
preporu¢amo primjenu vrecica filtra od flisa. Vrecica filtra od flisa
uvijek koristiti u kombinaciji s kasetama za nabrani filter.

Usisivaci klase M, H i H-Asbest preporucuje se kao suhi
usisivaci.

4.2 Mokro usisavanje

A UPOZORENJE!!

Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili tekucina, odmah iskljuéite
usisiva.
> |sprazniti posude i prema potrebi kasete za nabrani filter.

Senzore razine vode (1) redovito ofistite i
pregledaijte da liimaju naznake ostecenja.

v

Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moze imati negativan utjecaj na rukovanje
usisavacem.
PraZznjenje usisivaca (vidi 6 Praznjenje posude”).

A OPREZ!
Ukoliko se usisivac ne iskljuci, zatita ponovnog pokretanja
ostaje u funkciji. Tek nakon iskljucenja i ponovnog ukljucivanja je
usisiva¢ ponovo spreman za pogon.

v

> Prije praznjenja prvo izvucite usisno crijevo iz tekucine.



> Zbog visokog usisnog u¢inka i oblika posude pogodne za
strujenje, nakon iskljucenja moguce je da ¢e se malo vode vratiti
u crijevo.

> Kod suhog usisavanja poslije toga umetnite suhe filtere.

Kod Ceste izmjene izmedu suhog i mokrog usisavanja
preporu¢amo umetanje drugog seta filtera, najbolje kasete za
poliester nabrani filter.

5 Ciscenje filtra
Usisivaci su opremljeni sa elektromagnetskim cid¢enjem filtra, sa

kojim se prilijepliena prasina moze otresti sa nabranih filtarskih
patrona.

5.1 Manualno ¢iséenje

Najkasnije kod paljenja prikaza protoka strujanja @c (upozorna
svjetiljka) ili ozvuéenja upozornog zvuka tj. kod opadaju¢eg ucinka
usisavanja se treba pritisnuti vibriranje (polozaj sklopke Rili RA/
sklopka @a).

5.2 Automatsko CiS¢enje (automatika vibriranja)

Ovo Ciscenje filtra slijedi automatski u iducoj radnoj stanki nakon
$to se dostigne podesena najmanja prostorna struja (polozaj
sklopke RA/ sklopka @a.

6 Praznjenje posude

Dozvolieno samo kod prasina s grani¢nim vrijednostima na
radnom mjestu > 1 mg/m®

6.2 Uklonite PE vre€icu za praznjenje i uklanjanje
> PE vrecica za praznjenje i uklanjanje: Ukljucite usisivac, tresite
kasete za nabrani filter. Iskljucite usisivac.

Navucite zatitnu masku.

Uklonite usisno crijevo, zatvorite usisne oslonke s éepovima*
Otvorite bogne zatvarace, skinite gomji dio.

Gornji dio prije iskljucivanja uklju¢ite na polozaj prekidaca >I<
kako bi se usisala prasina koja eventualno nastaje.

Oprezno zatvorite PE vreicu za praznjenje i uklanjanje pomocu
priloZene trake za zatvaranje.

Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite.
Oprezno izvadite iz posude PE vreicu za praznjenje i
uklanjanje

> Bacite usisano smece sukladno zakonskim odredbama.

v

v

v

v

v
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6.3 Umetanje vrecice filtra od flisa

Vregicu filtra od flisa koristite samo za suho usisavanje..

6.3.1 RP500YDM

> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanie.

Upravljanje okretnog kliznika*

> Okretni Kliznik* pritisnite s nutarnje strane prema van, okrenite
za 180° (vidi oznaku) te ponovo s vanjske strane pritisnite
prema unutra pomocu usisnog oslonka

> Okretni kliznik* u otvoru za usisavanje postavite s 0znakom
A prema gore.

Iskljucite usisivac, povucite mreznu utiénicu

> QOtvorite zatvarace.

> Uklonite poklopac i usisno crijevo od posude.
> |spraznite posudu.

6.1 Zbrinjavanje vrecice filtra od flisa

> IskopCajte mreZnu uticnicu.

> Navucite zaStitnu masku.

> Uklonite usisno crijevo, zatvorite usisne oslonke s cepovima*

> Otvorite bogne zatvarace, skinite gomji dio.

> Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite
prirubnicu.

> Bacite usisano smece sukladno zakonskim odredbama.

> Stavite gornji dio na posudu i zatvorite bo¢ne zatvarace.
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6.3.2RP250YDM
> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanje.
NAPOMENA

Upravljanje okretnim kliznikom
> QOkrenite crveni okretni kliznik u polozaj CLOSE dok se ne
zaustavi na oznaci A .

> Stavite gomji dio na posudu i zatvorite boéne zatvarace.
(*ovisno o varijanti opreme)

6.4 Umetnite PE vre€icu za praznjenje i
uklanjanje*

Samo usisivaci klase M i H sa specijalnim posudama i okretnim
kliznikom u otvoru za usisavanie tipa RP250YDM i RP500YDM
prikladni su za primjenu PE vercica za praznjenje i uklanjanje.

6.4.1 RP500YDM

Upravljanje okretnog kliznika*

> Okretni Kliznik* pritisnite s nutamje strane prema van, okrenite
za 180° (vidi oznaku) te ponovo s vanjske strane pritisnite
prema unutra pomocu usisnog oslonka

> Okretni Kliznik* u otvoru za usisavanje postavite s oznakom
® prema gore.

> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanje, gornji
otvor vre€ice stavite preko ruba posude.

> Stavite gornji dio na posudu i zatvorite bocne zatvarace.

226 - hr

6.4.2 RP250YDM

NAPOMENA

Upravljanje okretnim kliznikom
> Okrenite crveni okretni kliznik u polozaj OPEN dok se ne
zaustavi na oznaci A .

> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanje, gornji
otvor vre€ice stavite preko ruba posude.

> Stavite gomji dio na posudu i zatvorite bocne zatvarace.
(*ovisno o varijanti opreme)

7 lzmijenite filter

7.1 Izmijenite nabrani filter

Primje izmjene filtera protresite kasete za nabrani filter.
Zatvor na zaporu pomoc¢u novéanice ili sliénog predmeta
okrenite 90° suprotno od kazaljke sata i pritisnite zapor prema
natrag.

Otvorite haubu

Izvadene kasete za nabrani filter odmah zatvorite u plastiénu
vre€icu otpornoj na prasinu te uklonite prema propisima.
Stavite nove kasete za nabrani filter.

Podignite drZak brave, spustite haubu i zatvorite ju laganim
pritiskom.

v

v

v

v

v

v

8 Izmijenite filter za zastitu motora

Ukoliko je filter za zatitu motora prijav, znak je defektne kasete
za nabrani filter.

> Zamijenite kasete za nabrani filter.

> Zamijenite filter za zatitu motora odnoso isperite filter za
zastitu motora ispod tekuée vode, osusite ga i ponovo ga
stavite.




9 Transport 10.1 Ciscenje

> Cep zatvarata* usisivaca stavite u usisni otvor.

> (Glava motora mora biti dobro povezana s posudom (zatvoriti
zatvarace).

> Pribor stavite u prikladne plasti¢ne vre€ice i zatim zatvorite
plasticne vre€ice odnosno stavite ih u depot alata.

> Kraj usisnog crijeva i pocetak usisnog crijeva spojite.

> Crijevo stavite oko usisivaa i utisnite na rucci.

Kiselina, aceton i otapala mogu izgristi dijelove usisivaca.
> Posudu i pribor o€istite vodom.
> Gornji dio pobrisite viaznom krpom.
> Ostavite da se osusi posuda i pribor.

10.2 Popravak

10 Odrzavanje /A OPASNOST!

> Usisivaci koji nisu strucno popravljeni predstavjaju opasnost
Prije svakog odrzavanja iskljutite usisiva¢ i izvucite iz mrezne za korisnika.
utiénice. > Popravke moraju izvrSavati iskljucivo struénjaci, na primjer

servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Korisnik mora za odrZzavanje

- rastaviti usisivac,

- ofistitigai

- odrzavati

ukoliko je to moguce bez opasnosti za osoblje odrzavanja i druge

osobe.

Mjere opreza

Prikladne mjere opreza sadrzavaju

- CiSCenje prije razmontiravanja,

- dono3enje odluka za mjesno filtrirano prisilno odzragivanje na
koje se usisiva¢ demontira,

- CidCenje podru¢ja odrZavanja i

- prikladna osobna zastitna oprema.

Mijere opreza kod usisivaca klase Hi M

Vanjski dio usisivaca Gisti se takoder usisivacem i krpom ili

sredstvom za brtvljenje i to prije oduzimanja i opasnog podrucja.

Svi usisani elementi moraju se tretirati kao onecisceni ¢im napuste

opasno podrucje te je potrebno poduzeti prikladne radnje za

izbjegavanije prasine.

Oneciscéeni predmeti

Prilikom radova odrzavanja i popravaka, svi se one€iSceni predmeti

koji ne mogu u zadovoljavaju¢im mjerama biti o&is¢eni moraju

ukloniti. Takvi se predmeti uklanjanju u nepropusnim vre¢icama

sukladno vazecim propisima za odklanjanje otpada ove vrste.

Ispitivanje djelotvornosti usisivaca

NAPOMENA: Dodatno bi se kod usisivaca klase H jednom

godisnje trebalo provesti ispitivanje djelotvornosti usisivaca.

Mora postojati dovoljna razina izmjene zraka L u prostoiji kada se

ozdlazni zrak vraa u prostoriju. Molimo drZite se daljnjih uputa

prema Vasim nacionalnim odredbama.

Ukoliko djelotvornost usisivaca oslabi ili se poveca ¢iscenje kaseta

za nabrani filter odnosno nema vise usisnog uéinka (kada je

posuda prazna te je vreica filtra od flisa izmijenjena) potrebno je

zamijeniti kasete za nabrani filter.
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11 Samopomo¢ kod smetnji

Smetnje u funkciji ne ukazuju uvijek na defekte usisivaca.

Smetnja

Smanjen usisni u¢inak Filter prijav

Moguci uzrok

Vrecica filtra od flisa je puna

Posuda puna

Sapnica, cijevi li crijevo zaStopani

Usisivac se ne pokrenuti

Mrezna uticnica u uticnici?

Mreza bez napona?
Mrezni kabel u redu?
Poklopac dobro zatvoren?
Senzor vode iskljucen?

Usisiva¢ u pogonu prirpavnosti ,RA*?
Mrezna uti¢nica alata u utiénici uredaja?
Magnetni ventil automatike uklju¢ivanja

Usisivac se ne pokrece prilikom
ukljucivanja alata u modusu >RA<

komprimiranog zraka* prijav?

PE vretica za praznjenje i uklanjanje
prilijiepi se na filter

Usisivai klase Mili H: Kod umetnutog
filtra od flisa za prasinu u posudu

Pozicija okretnog Kliznika neispravna

Pozicija okretnog kliznika neispravna

Ne poduzimati nikakve druge radnje, ali obratite sluZbu za korisnike radionicu.

12 Originalni pribor

Uklanjanje
Cigcenje.
[zmijeniti.
Isprazniti.
Ciscenje.

Staviti na | (vidi ,2 Elementi prikaza i rukovanja®).
Mreznu utiénicu gurnuti u uticnicu usisivaca
Automatiku ukljucivanja komprimiranog zraka*
isprati alkoholom

Postavite okretni kliza¢ na e poloZzaj ili OPEN

(vidi 6.4 Umetnite PE vrecicu za praznjenje i
uklanjanje”).

Postavite okretni kliza¢ na A polozajili CLOSE
(vidi 6.3 Umetanje vrecice filtra od flisa“).

Koristite originalni pribor.

Naziv artikla

Vredica filtra od flisa FBV35
Kaseta za filter FK 4300

Kaseta za filter FKP 4300
Kaseta za filter FKP 4300 HEPA (H 14)
PE vreCica za praznjenje i uklanjanje
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Posebnosti/materijal

za 30- plasiténu posudu, klasa IFA M dozvolieno
Materijal celuloza, klasa IFA M dozvoljeno
Materijal poliester, klasa IFA M dozvolieno
3-slojna kaseta za filter, klasa IFA H dozvoljeno
samo za usisivate RP klase Mi H

Veli¢ina
narudzbe
(1 set)

5 komada
2 komada
2 komada
2 komada
5 komada



13 Tehnicki podaci
RP250YDM  RP500YDM

Napon vV~ 220-240 220-240
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Nazivna snaga W 1200 1200
Maksimalna snaga w 1400 1400
Strujanje zraka* mh 151 151
Strujanje zraka** m*h 263 263
Podtlak* hPa 235 235
Podtlak™ hPa 270 270
Zvucni tlak dB (A) 69,5 69,5
SxDxV cm 45x39x53 | 59,5x46,5x 96
TeZina kg 1,0 16,0
Povrina filtra cm? 8400 8400

* na crijevu, ** na ventilatoru
Prikljucni vod kod usisivaca s uti¢nicom. HO7RN-F 3G 1,5

14 Ispitivanja i dozvole

Elektroteknicka ispitivanja provode se prema propisima
sprie¢avanja nezgoda (BGV A3) i prema DIN VDE 0701 dio 1
i dio 3. Ovakva su ispitivanja potrebna prema DIN VDE 0702
redovita i prema popravku ili izmjeni.

Usisivaci uspjeSno su ispitani prema IEC/EN 60335-2-69.

Stari uredaji sadrzavaju vrijedan materijal koji je prikladan za
ponovnu preradbu. Usisiva¢ nemojte stavljati u normalan
kucni otpad, ve¢ ga strucno uklonite u za to namijenjene
sustave, na primjer preko komunalnog otpada.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elekirini alat udovoljava zakonskim pro-
pisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala pogreSnom upo-
rabom, zloporabom, ili normalnim troenjem. U sluéaju prigovora,
nerastavljen elektricni alat zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na
kraju ovih uputa poSaljite ovladtenom HiKOKI servisu.
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bBbnrapcku esuk

Wapenve: [TpaxocMyKauKm 3a MOKPO 1 CyX0 NoYMCTBaHE
Tun: RP250YDM
' RP500YDM

KoHcTpykumsiTa Ha ypeaute
CbOTBETCTBA Ha CNEAHUTE
Ha[LNeXHW NpeanucaHms:

[MpunoxeHn XxapMoHN31paHm EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

MaluvHHa pupektusa Ha EO 2006/42/EO
[vpektuea Ha EO 3a enextpomarHutHa ceBmecTumoct 2004/108/EQ

CTaHaapTn: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
[MpunoxeHn HaLWoHanH1

CTaHAapTN W TEXHUYECKN DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

cneumnbukalmm:

P24 C€
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A OIMACHOCT!

» OnacHoOCT OT 3aayluaBaHe
® OnakoBbYHWS MaTepuan 1 HanoHoBMTe TOPOUYKM fa Ce NassT OT geLa.

> Hukora He Ce KayBailTe W He cagaiTe BbpXy NpaxocMykaykara.

> [pu nouMCTBaHe Ha CThAbMLLA Ce nanckea 0cobeHo BHUMaHKe. CregeTe 3a
cTabunHa onopa Ha ypega.

> He ombBaiiTe ChbeaMHUTENHNS Kaben 1 CMyKaTenHns MapKyy Hag 0CTpy
pbO0BE, HE MM NperbBanTe UK NpUTUCKanTe.

> Pasnonaraiite kabena 1 Mapkyya BUHaru Taka, 4e HUKOM fja He MOXe fa ce
CITbHE B TAX.

> [pu U3nyckaHe Ha NSHa UK TEYHOCT BEHAra M3KMYeTe NpaxocMykaykara.

> MNooobpxanTe BbTpeLLHATa CTpaHa Ha karnaka BUHarm cyxa.

> He 13non3gaiTe npaxocMykadkara 1 npuHaaIexHOCTUTE, ako:
® 110 NpaxocMykaykara uma BUAUMU NOBPeAN (MyKHATUHW/CHYNBaHWS),
® 3aXpaHBaLLMAT kaben e NoBpPeaEeH, HanyKaH Ui ocTapsn,
® /IMaTe CbMHEHMSA 3a CKpUT AedpekT (cneq cbbapsHe/nagaHxe).

> BbpTALLMTE Ce eNneKTPoYETKN He TpsibBa fa BN13aT B 40Cer ChC 3axpaHBalLms
kabern.

> [paxocMykaykaTa He TpsibBa Aa Ce M3non3sa B NOMELLEHUS C ONacHOCT OT
eKCnnosms.

> YpenbT TpsibBa fa ce Sbpx Aaneye 0T Bb3niamMeHnMm ra3ose 1 BeLecTsa.

> [1a He ce BCMYKBAT ropyMM Ui EKCMITIO3MBHI PA3TBOPUTENN, HAMOEHU C
PA3TBOPUTENM MaTepuani, B3PMBOONACHN NPaXoBe, TEUHOCTM KaTo BEH3MH,
Macro, ankoxon, paspeauTen unu matepuani, kouto ca no-ropetum ot 60 °C.
>B NpOTMBEH Cy4an CbLLECTBYBA ONACHOCT OT EKCNNO3ns 1 noxap!

> PeMoHTI TpsibBa fja Ce U3BBbPLUBAT Camo OT CrieLManicTy, Hanp. ot
obcnyxealLms cepsu3. /3non3asaitte camo OpUriHanH pe3epBHI YacTy.

» HenpodecoHanHo peMOHTUPaHUTE ypeam NpeacTaBnsaBaT onacHoCT 3a
notpeburens.
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A OIMACHOCT!

> [A3non3BaiTe KOHTaKTa Ha MpaxocMyKaykata camo 3a OnpeeneHuTe B
YMbTBAHETO 3 eKcnoaTauus Lenu.

> [PpON3BOMTENAT HE NOEMa rapaHLs 3a NoBpeam npu ynoTpeba 3a apyru
Lienu, HeLlenecbobpasHo 0BCnyxBaHe Unu HENpPOMECHOHANEH PEMOHT.

> He 13n0n3BaitTe NoBpeAeH! KabenHu yobmkuTenu.

> Ako kabenbT Ha MpaxocMykaykaTa ce noBpean, Tov TpsbBa fa Ce 3aMeHM Cbe
CreLmaneH TakbB, KOMTO Ce JOCTaBA OT NPOU3BOAUTENS UMK 0BCYKBALLMSA
CcepBus.

> [pn eNeKTPOYETKM BLPTALLMTE Ce YeTKN He TpsibBa Aa BNM3aT B 4OCET CbC
3axpaHBaLLus kabern.

> HanpexeHueTo, N0COYEHO BbpXy TNnoBaTa Tabena, Tpsibea Aa CboTBETCTBA
Ha MPEXOBOTO HaNpeXeHue.

> /A3kntouBaiiTe ypega v Lwencena oT enekTpUYECKus KOHTaKT cred ynoTpeba u
Npeay BCAKO TEXHUYECKO 06CMyKBaHE.

»He gbpnaitTe kabena, a camo Lencena.

» Hikora He BKNKOYBAMTE UNK M3KNIOYBAKTE Lencesna ¢ MOKPH pbLe.

> EnekTposaxpaHBaHeTo TpsibBa Aa e 3allMTeHO C NpeanasuTen ¢ Noaxoasiy
amnepax.

> Hukora He 0TBapsiTe NpaxocMykadkara Ha OTKPUTO MO BpeME Ha Abx Uin

Byps.

A TPEAYNPEXAEHUE!

> MpaxocMykadki knac L ca noaxoasium 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXu,
HErop1Mm, ONacHi 3a 3APaBETO BIMAOBE NPaX C rPaHI4HI CTOAHOCTY Ha
paboTHOTO MACTO > 1 mg/m?.

> MpaxocMykauki knac M ca nogxopsiuyy 3a BCMyKBaHe/M3CMYKBaHe Ha CyXM,
HEropuMu NPaxoBe, HEropPUMM TEYHOCTH, TbPBECEH NPaXx 1 ONacH! NPaxoBe C
MakcumarneH obem Ha BauwaaHe = 0,1 mg/m?,
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> [paxocmykauki knac H ca noaxoasiuy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXu, He-
rOPUMY NPaxoBe, KaHLIEPOreHHI 1 NATOTeHHN YaCTULY, KaKTO 11 He-3ananumm
TEYHOCTH, TbPBEHM Npax 1 Npax onacHu 3a 3APABETO, C BCUYKM rPaHNYHM
CTOMHOCTY Ha NPOECHOHAMHA eKCro3MLIAS.

A TPEAYNPEXAEHUE!

> Jlnla (BKMIYUTENHO AeLa), KOUTO nopaan CBOUTE HU3NYECKM, CETUBHI I
MCUXMYHM CNOCOBHOCTY UMM NOPAAM CBOSITA HEONMUTHOCT UMK HE3HAHWE He
ca B CbCTOSIHME A U3MON3BaT NpaxocMykaykata no besonaceH HauuH, He oy
Tps6Bano fa 13non3sar Tasn npaxocMykayka 6e3 Hag3opa UM MHCTpyKUMSTa
Ha OTFOBOPHO JnLLE.

> [pu Aeua, Bb3pacTHN XOpa Uiv Xopa C YBpeXaaHus ce uancksa 0cobeHo
ronsama npeanasnmeoct.

> He HacouBaiiTe HakpainHuka, Mapkyya niv Tpbbata KbM XOpa Ui XUBOTHM.

A TPEAYNPEXAEHUE!

> A3nonaBaiTe camo YeTKuTe, JOCTABEHM C MPaXOCMykayKaTa Unm onpeseneHn
B YMbTBAHETO 3a ekcnroatayus. Ynotpebara Ha Apyru YeTkn Moxe fa
HaBpeau Ha besonacHocTTa.

> MoumncTBanTe u Ae3nHdeEKLMpaiTe NpaxocMykadkaTa BegHara cneg ynotpeba,
3a fla NpeoTBpaTUTe MUKPOBHO 3aMbpCsABaHE NOPaau NPOABLIKUTENHO
HEeMoYNCTBaHe, creumanHo npu ynotpeba B XpaHUTENHO-NpepaboTBaTenHm
NPeAnpUsTUS.

> 3a NOYNCTBAHE He WU3MON3BaitTe NapOCTPYIHYU ypeam Ui MaLLMHX 33
MOYNCTBAHE NOL BUCOKO HansraHe.

> Kucenuum, aLeToH 1 pasTopuTeny MoraT Aa Npeanssukar passkaaHe Ha
YacTuTe Ha NpaxocMykadkata.

> He ocTasitTe ypega 6e3 Haasop. Mpn No-npoabmkMTENHO NPeKkbeaaHe Ha
paboTa u3kntouBaiTe Lencena.

» He noyncTeamnTe mnTbpHUTE KaCeTU C Bb3AYX NOL, Hansraxe.

> A3non3BaiiTe noaxoasilla 3a pabotata npaxocMykadka. /snonssaite ypeaa
Camo 3a NOCOYEHTE Lienu.
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Mpeav aa u3non3sarte NpaxocMykadkara, Npo4eTETE BHUMATENHO 1 ﬂpenu ynOTpe6a
YMLTBAHETO 3a excrinoaTaLus. B Hero ca iaaeHu BaxHU ykasaHus
3a obcnyxBaHe, GeonacHocT u noaapbxka. Cbxpatsisaiite
YLTBAHETO 3a eKCTNoaTaLs FPUKIMBO 1 Npu npofaxba ro
npesaiTe Ha HOBIS COBCTBEHUK.

lpon3BopuUTENsT C1 3ana3Ba NpaBoTo 3a U3MEHEHNS B
KOHCTPYKLysTa 1 000pyABaHETO.

He n3BbpLUBaliTE AYrY AEAHOCTI OCBEH OMMCAHUTE B HACTOALLOTO
ybTBaHe 3a ekcnnoataLys.

> [pu pasonakosaHe NPOBEPETE fan BCUYKO € HaliLe 1 3a
Hanuuve Ha NoBPeaM Npu TpaHenopTa.

Mpeay ynotpeba Ha notpebutenute Tpsbsa Aa 6baat fageHn
WHOpMALWS, MHCTPYKLMM 1 0By4eHve 3a ynotpeGaTa

Ha NpaxocMykaykaTa v BELLeCTBaTa, 3a KOUTO Lue Gbae
113M0N3BaHa, BKKYUTENHO 3a 6e30MacHOTO OTCTPaHSABaHE Ha
BCMyKaHUs mMatepuan.

v

2 NHpukaTopHM 1 06CNyKBaLLyM enemMeHTH
36epeTe crieaHuTe YHKLMY 1 HACTPOIKM:

0 | VsknioyeHa npaxocmykadka - KoHtakT nog HapexeHue
- KoHTakT nog HapexeHue
| Mpaxocmykaukara pabotu

- OyHKUWS 32 aBTOMATUYHO CaMOMOYMCTBAHE Ha (IUNTPUTE M3KMKYEHA

A PekiM 12 FOTOBHOCT 3a aBTomaTniara | CwmykaykaTa Ce BKII0YBa U M3KITIO4YBA OT ENEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT
3a BKI/M3KN :
RA | Pexim Ha roToBHOCT - Pexum Ha rotoBHOCT KaTo “A” nloc aBTOMATUYHO NOYNCTBAHE Ha NTbpa.
- ToBa no4ncTBaHe Ha (hunTbpa e M3BbPLIBA aBTOMATUYHO NP AOCTUraHE
Ha HaCTpOeHus MuHMManeH obemeH NoTok npe3 cnepgatlata pabotHa naysa
(monoseHue Ha npesktouBaTens RA/mpesknoysaren @a).
- WHpvkaTopbT cBETBA NpY MbEH pe3epBoap W/vmv 3anyLuaHe Ha Mapkyya. Mpyu
npaxocmykayk ot knac M v H ce npossyyaBa JOMbAHUTENHO 3BYKOB CUTHar.
HactpoiisaHe AnameTbpa Ha - Onpepenete MakcManHuTe CTOMHOCTY Ha MOHIKEHO HaNpexXeHue 3a
CMyKaTenH1s MapKyy ABTOMATYHOTO CAMOMOUMCTBAHE.

OYHKLMS 32 ABTOMATUYHO
Camomno4mCTBaHE Ha unTpuTe

WHaukaTop 3a obemHus noToK
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3 MyckaHe B ekcnnoarauus

3.1 BknioyBaHe 1 U3KN0YBaHe

[pv BKNIOYEH Lencen KOHTaKTLT Ha npaxocMyka4kata € BuHaru
noA HanpexeHue, He3aBuUCMO OT NO3NLMATA Ha BKNOYBATENA.

A BHAMAHWE!

Mpu CBbP3BAHETO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT UMM MHEBMATUYHHS
WHCTPYMEHT TPsGBa 1A € U3KIIOYEH.

SABENEXKA

Mpu no3uLms Ha BkmtoyBaTens >0< KOHTaKTBT Ha
npaxocMykaykata MOXe fia Ob/e U3Mnon3saH kaTo yAbmKkUTENeH
kaben.

A MouwyHocT 3a npucbeanHABaHe: [paxocMykadka + CBbP3aH
ypeq makc. 16 A.

> [TbXHeTe Luencena B KOHTakTa

>() < | W3kntoyeHa npaxocmykayka

>| < | MpaxocMykaykata e BknioyeHa be3 hyHKuusTa 3a
CamMonoumCTBaHe
>A< | lpaxocMykadkara e B PeX1M Ha roTOBHOCT
MpaxocmykayKkaTa Lue Ce BKIKo4 aBTOMATU4HO C
BKITIO4BaHe Ha ypepa.
Crieq n3KmioyBaHe Ha ypesia npaxocMykadkara
npoAbMKasa f4a paboTy 3a okono 10 cekyHau, no To3u
Ha4vH ce NpeaoTBPaTABa OCTABAHETO HA OCTATBLM B
MapKyya.
>R< | OyHKUWA 33 NOYMCTBAHE HA MNTbPa

>RA<

PexuM Ha roTOBHOCT KaTo >A< Nfiloc aBTOMATHYHO
NOYMCTBAHE Ha PUNTBpa.

> [locTaBeTe BKMIOYBATENS HA MPAXOCMYKaYKaTa B MosuLma >0<.

» Cnief kaTo NPYKTIOYMTE V3BAAETE Luencena.

> 3a CbXpaHsBaHe Ha CMyKaTenHara TpbGa  dukeupaiite B
NpeABMAeHaTa KyTust 3a MPUHAANEXHOCTU* KbM 3a4HaTa CTeHa
Ha pe3epBoapa.

> Kpauuiara Ha MapKyya MoraT fja Ce MbXHaT eavH B Apyr, 3a Aa
He M3NnaaT MPbCHM YacTULM.

A BH/MAHWE!

Kntoy 3a npeaBaputeneH u3bop Ha curHan 3a MUHMManeH
00eMeH TOK (3ByKOB M CBETIIUHEH) NPY NPaXoCMyKauKu OT
knac ,M“ u knac ,H".

B pexum >A< n >RA< ce npasy cnepHaTa HacTpoika B
33BVCMMOCT OT MaMeTbpa Ha CMyKaTenHus Mapkyy:

BbTpelueH auameTsbp Ha Mapkyya Moanuws Ha
BKMK04BaTENS

& 35mm & 35

& 27T mm g 27

& 21 mm g 21

He ce u3sbpLuBa perynupatxe Ha 0GopoTHTe.

I'IpaxocmyKaqKaTa pa6OTM BMHArM Ha MakcumanHu 060p0TVI.

v

[TbXHeTe Luencena Ha NpaxocMykaykara B enekTpu4eckis
KOHTaKT.

Hactpoitte xenanus pexvm Ha pabota Ha kntoya.

L [IpaxocmykaukaTa e rotosa 3a pabora.

Cneg ynotpeba noctaseTe BKiouaTens B nonoxetue 0%,

L [MpaxocMykaykara e U3KIYeHa.

3BapeTe Lencena Ha npaxocMykaykaTa OT KOHTaKTa.
MpnbepeTe mpexous kaben.

OTCTpaHeTe eNnexkTPOUHCTPYMEHTA/MHEBMATUYHIS UHCTPYMEHT.
3a cbxpaHsBaHe Ha CMykaTenHaTta Tpbba 8 ukcupaiiTe B
npeaBvAeHaTa KyTis 3a NPUHaANEXHOCTI® KbM 3aaHaTa CTeHa
Ha pesepBoapa.

Kpaviwara Ha Mapkyya MoraT Aa Ce bXHaT eMVH B YT, 33 Aa He
13N13aT MPBCHY YaCTULM.

(* cnopep BapuaHTa Ha 0bopyaBaHe)

v

v v v v v

v

4 BugoBe pexumm Ha paboTa

Mpu n3non3saHe Ha ApbixKaTa C Wnbbpa 3a [OMbIHUTENEH
Bb3AyX MOXETe Jja HacTpoviBaTe BCMykaTenHata MOLLHOCT.

4.1 Cyxo nscmykBate

3cmykBaiiTe camo CbC CyX unTbp, NpaxocMykayka 1
MPUHAANEXHOCTH, 3a Aa U3DErHeTe 3anensaHxe v HaTpynBaHe Ha
npaxa.

Mpy n3cMyksaHe Ha Caxau, LIMMEHT, rmnc, 6paLiHo unu nogobHu
npaxoe npenopbyBame ynotpebdara Ha PunTbpHa Topba oT Keve.
MocragsiiTe dunTbpHa TOpOa OT KeYe BIHAM 3aeAHO C kaceTiTe
C HarbHaT UNTBP.

Mpaxocmykaukn knac M, H n H-Asbest ca ce nsnonasar
MPEAVMHO 32 CYXO U3CMYKBaHE.

4.2 Mokpo u3cmykBaHe

A NPEAYNPEXAEHNE!

Mp u3nyckaHe Ha nsiHa UK TEYHOCT BEAHAra u3knioyeTe

npaxocMykaykara.

> |A3npasHeTe pesepBoapa 1 eBEHTYaIHO KaceTuTe C HarbHaT
UATHP.

MouvcTBaliTe peAOBHO CEH30PUTE 3a
HMBOTO Ha BoAaTa (1) v rv npoepsiBaliTe
3a NOBPEXAAHNS.

> 3cmykBsaHe be3 unTbpHa Topa oT Keve.
HarbHatuTe unTbpHY kKacet ca NOAXOASLL 32 MOKPO
13CMyKBaHe.
BrpageHvsT CeH30p U3KiouBa ABUraTens npu mbieH
KOHTEiIHEP. HambHEHNAT KOHTEIHEp MOXe fia HapyLum
(YHKLMATA Ha NpaxocMykaykaTa.

> M3npasBaHe Ha npaxocmykadkara (i 6 Visnpassate Ha
pesepBoapa’).
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A BHAMAHWE!

Ako npaxocMyka4kata He Ce U3KIHYK, 3alluTaTa OT NOBTOPHO
nyckaHe npofbnxasa fa peicTsa. I'IpaxocmykaqKaTa € roTosa
3a pa60Ta efiBa cref kato 6bAie M3KMK4eHa W BKNoYeHa
OTHOBO.

> [Ipeav u3npa3saHeTo Hait-Hanpes u3sageTe CMyKaTenHus
MapKyy OT TEYHOCTTa.

> [py B1COKa BCMyKaTeNHa MOLHOCT 1 0BTekaema chopma Ha
pe3epBoapa e Bb3MOXHO Criefl U3KMio4BaHe oT Mapkyya Aa
13Teye Manko Boja.

> [Ipu nocneagaLyo CYX0 U3CMYKBaHE NoCTaBeTe Cyxu unTpm.

Mpu YecTo pefiyBaHe Ha CyXO 1 MOKPO U3CMYKBaHE
npenopbyeame ynotpebata Ha BTOPY KOMNMEKT punTpu, 3a
NPeANoYUTaHe KaceTy C NONMECTEPHI HarbHATI (UNTPY.

5 MoyncteaHe Ha hunTbpa

CwmykaukuTe ca 06opyaBaHM C eNeKTPOMArHUTHO NOYMCTBAHE Ha
unTbPa, C KOETO NONENHaMMAT Npax MOXE fia Ce U3TPbCka OT
MaTpoHHTE C HarbHaT UATHP.

5.1 PbyHO nouyncreaHe

Halt-kbCHO Npy cBETBaHE Ha UHAVKaLMATa 3a 06eMHMs NOTok

@c (npepynpenuTenHa namna), unv Npu Npo3sy4aBaxe Ha
MpenynpeauTEneH CUrHan, Ui Npi HamansBealla cMykatenHa
MOLLHOCT TpsibBa Aa Ce 3a/eCTBa M3TPLCKBAHETO (MONOXEHHE Ha
npeskmioysatens R unn RA/npeskniousaten @a.

5.2 ABTOMaT4HO NOYMCTBAHE (aBTOMATU4HO
U3TpbCKBaHe)

ToBa nouncTBaHe Ha UNTbPa Ce U3BbPLUBA ABTOMATUYHO NPK
AOCTUraHe Ha HaCTPOEHS MUHIManeH 0beMeH MoToK Mpe3
criengallata paboTHa naysa (nonoxeHue Ha npeskmioysatens RA/
npeskmoysaten @a).

6 U3npa3sBaHe Ha pesepBoapa

[Jlonycka ce camo npy npaxoBe ¢ MakcumarneH obem Ha
BOMLWBaHe > 1 mg/m?

WaKkniodeTe npaxocMykadkaTa, U3BageTe Liencena ot KoHTaKTa.
> QTBOpETE 3aTBOPHTE.

> QTCTpaHeTe Karaka 1 MapKyya OT pe3epsoapa.

> Wacunere pesepsoapa.

6.1 U3xBbpnsHe Ha (IUNTBPHUTE TOPOM OT Keue

> |A3BapeTe Lencena.

> [locTaBeTe NpeAnaaHa Macka Ha ycrata cu.

> QO1CTpaHeTe Mapkyya, 3aTBOPETe BCMYKBALLMA LLyLiep C Tana®.

> (OTBOpeTE CTPAHU4HIUTE 3aTBOPH, CBANETE rOpHATa YacT.

> BHMMaTenHo u3saaeTe (hnaHelja oT BCMyKBaLLWs LLyLiep 1
3aTBopeTe naHeLa.

> [3xBbpneTe 3CMyKaHs Matepian cbodpasHo 3akoHoBHTE

N3NCKBAHNA.
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6.2 M3xBbpnsHe Ha NonneTNeHoBaTa TOpOUYKa

> [lonueTuneHoBa TopbIyKa 3a 3npasBaHe v U3XBbPASHE:
BkritoueTe npaxocMykaukata, UaTpbCKaiTe (UNTLPHUTE KaceTy.
M3kntoyeTe npaxocmykadkata.

MocTaseTe npennasHa Macka Ha ycrara cu.

OtcTpaHeTe Mapkyya, 3aTBOPETe BCMYKBALLMS LLyLIEp C Tana*.
OTBOpeTe CTPaHNYHWTE 3aTBOPW, CBAMETE FOpHaTa YacT.
Ipefv fia cBanuTe ropHaTa YacT, BKIIOYeTe Ha noavuys >I<, 3a
[1a MOXe fia G/ U3CMyKaH EBEHTYaNHO HaNMYHIs OCTaTbYeH
CycneHaupaH npax.

BHumarenHo 3atBopeTe nonueTUneHoBara Topbudka ¢
MpUnoxeHarTa 3aTeapsilLa nexta.

BHumarenHo 13sazeTe naHeLia OT BCMyKBALLWS! LLyLIEp U ro
3aTBOpETE

BHuMaTenHo 13BageTe nonueTUneHoBara Topbudka ot
pe3epeoapa.

3xBbpneTe u3cmykaHus Matepvan cbobpasHo 3aKoHOBUTE
N3UCKBAHMS].

v v v

v

v

v

v

6.3 MocTaBsHe Ha puNTBLPHUTE TOPOHU OT Keye

3nonasaiite dunTbpHUTE TOPOY OT Keye camo 3a Cyxo
U3CMyKBaHe.

6.3.1 RP500YDM

> 36yTaitTe hnaHeLa HaMbIHO NPe3 BCMYKBALLVS OTBOP.

06cnyxBaHe Ha BbPTALYSA ce WMOBLP*

> HaTucHete BbPTALMS WNOBP® HaBbH, 3aBbpTETE Ha 180°
(BYMK MapkvpOBKaTa) 1 OTBBH OTHOBO O HAaTUCHETE HAaBBTPE
npe3 BCMYKBALLWS LLyLIEp.

> [locTaBeTe BLPTALMA LWMEBLP* BbB BCMYKBALLYSA OTBOP C
MapKipoBKaTa A Harope.

> [locTaBeTe ropHaTa YacT Bbpxy pesepsoapa 1 3aTBopeTe
CTPaHUYHUTE 38TBOPH.



6.3.2 RP250YDM

> 36yTaitTe hnaHeLa HaMbIHO Npe3 BCMYKBALLYS OTBOP.

Operating the rotary slide
> 3aBbpTeTe YEPBEHNS BBPTALL Ce Nb3ray HaBbTPE A0
noavuus CLOSE (3ATBOPEHO) no cTona Ha mapkepa A .

> [locTaBeTe ropHara YacT BbpXy pe3epsoapa i 3aTBopeTe
CTPpaHU4HUTE 3aTBOpU.

6.4.2 RP250YDM

PaGoTa ¢ BbpTAWMA Ce NNb3ray
> 3aBbpTeTe YePBEHNS BLPTALL CE MTb3ray HaBbTPe B
nonoxexne OPEN (OTBOPEHO) o cTona Ha mapkepa A .

> [locTaBeTe ropHaTa 4acT BbpXy pe3epBoapa 11 3aTBopeTe
CTPaHUYHUTE 3aTBOPY.
(* cnopen BapuaHTa Ha obopy/iBaHe)

> 36yTaitTe hnaHeLa HaMbIHO NPe3 BCMyKBALLVS OTBOP,
riocTaBeTe ropHust 0TBOp Ha Topbata Hag pbba Ha pesepBoapa.

6.4 MocTaBsHe Ha nonMeTMNEHOBa TOPOMYKa 3a
U3npasBaHe u N3XBbpNsHe

Camo npaxocmykaukute oT knac M v H cbe cneupaneH
pe3epeoap ¥ BbPTALL Ce LUNGBP BbB BCMYKBALLWS OTBOP -
momenu RP250YDM i RP500YDM ca nogxoasiuy 3a ynotpeba
Ha NOMMETINEHOBI TOPOUYKM.

6.4.1 RP500YDM

> [locTaBeTe ropHara YacT BbpXy pesepBeoapa i 3aTBopeTe

06cnyxBaHe Ha BLPTALWSA ce WHOBLP* CTPaHNYHHUTE 3aTBOPM.

> HatucHeTe BbpTAWMS Wnbbp* HAaBbH, 3aBbpTETE Ha 180° (* cnopep BapuaHTa Ha 0bopyaBaHe)
(B MapKupOBKaTa) ¥ OTBBH OTHOBO FO HAaTUCHETE HABbLTPE
1pe3 BOMYKBALLYS LLYLIEP. 7 CmsHa Ha dmnTpute

> TlocTaBete BbPTALMA LWNGBP* BbB BCMYKBALLYS OTBOP C
MapK/DOBKATA ® Harope. 7.1 CMsAHa Ha HarbHaTUTe hunTpu

; > [lpeau 4a cMeHUTe UNTPUTE M3TPBCKANTE UNTBPHUTE
> 36yTaitTe hnaHeLa HaMbIHO Npe3 BCMYKBALLYS OTBOP, KaceTH.

nocTaBeTe ropHYs OTBOp Ha Topbara Hap pb0a Ha pesepsoapa.

C moHeTa nu apyr nofobeH NpefMeT 3aBbpTeTe 3aTBOPa Ha
knioyankata Ha 90° o nocoka 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka 1 HaTUCHETe Knioyankata Hasag.

Oteopere Kanaka

BepHara 3aTBOpeTe M3BaieHNTe (PUNTBPHM KaceTn B
NpaxoHenponycKknuea CUHTETUYHa TOpEUYKa U TV U3XBbPIETE
Cb0Dpa3Ho NpeanMcaHnaTa.

> [locTaBeTe HOBI (UNTBPHY KaceTH.

MosgurHeTe dukcmpaLLata ckoba 1 3aTBOpeTe Kanaka ¢ ek
HaTuCK.

v

v

v
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8 CmsHa Ha npegna3sHuA GUNTLP Ha fBUraTens

AKo npeanasHuAT UNTLP Ha ABUraTens e 3aMbpCeH, ToBa €
MPU3HaK 33 Hen3npaBHI (UNTBPHY KaceTy.
> CMeHeTe UnTbpHUTE KaceTu.
> CMeHeTe npennaskng unTbp Ha ABUraTens unu
CbOTBETHO [0 U3MNaKHeTe N0 Tevalla BOAa, N3cyLLeTe i
N0CTaBeTe OTHOBO.

9 Tpaucnopt

> [locTaBeTe 3aTBapsLLaTa Tana* Ha npaxocMykaykara BbB
BCMYKBALLWS OTBOP.

> [naBara Ha ABuratens TpsibBa fia € CBbp3aHa CUrypHO ¢
pe3epBoapa (3aTBopeTe 3aTBOPHTE).

> [TbXHeTe NPUHAANEXHOCTUTE B NOAXOAALLA CUHTETUYHA
Topba 1 9 3aTBOpETE, CHOTBETHO A MbXHETE B KyTUATA 32
VHCTPYMEHTH.

> [TbXHeTe kpauLLaTa Ha CMyKaTenHis MapKyy euH B Apyr.

> HaBwiiTe MapKyya oKomno npaxocMyKkadkarta i ro NPUTUCHETE ¢
[pbXKaTa.

10 TexHu4ecko obcnyxBaHe

Mpesy BCAKO TeXHMYECKO 0BCTyKBaHe UKmioveTe

npaxocMmykaykata 1 u3BafeTe Lencena ot KOHTaKTa.

3a TexHuyecko obenyxeaHe 0T noTpebuTens npaxocMykadkara

- ce pasrnobsiea,

- nouucTea v

- obcnyxsa,

JAOKONKOTO TOBA € Bb3MOXHO 6e3 Aa Npe/icTaBnsBa OnacHoCT 3a

obcnyxeaLLys nepcoHan v Apyri xopa.

Mpepnasun Mepky

MopxoasiuwTe NpesnasHu Mepki BKKYBaT

- MIOYUCTBAHE Mpeay AEMOHTAX,

- NpeaBapuTenHa Mspka 3a MecTHa NpUHyAUTENHa (UNTbPHA
BEHTUTaLWs, BbPXY KOSITO 1A Ce EMOHTUPa NpaxocMykaykata,

- NI0YUCTBAHE Ha CbOTBETHATA YaCT, U3NCKBALLA TEXHUYECKO
obcnyxeaHe

- N0AX0AALLA NYHA NPpesnasHa ekUMMpoBKa.

MpeAna3s{n mepku npu npaxocmykayku ot knac Hu M

Mpefv 3BaxaaHe 0T onackaTa 30Ha, BbHLLHATA YacT Ha

npaxocMykaukara TpsibBa 4a ce NOYUCTU C M3CMyKBaHE Ha npaxa v

36bpCBaHe VN Aa ce TPETUpa C 3onauvoxHy matepuany. Korato

Ce W3BaAT OT OnacHaTa 30Ha, BCUYKY YacTu Ha NpaxocMykaykaTa

TpsibBa Aa Ce cyMTaT 3a 3aMbPCEH 1 CrIeABa Aa Ce Bemat

MOAXOAALLM MepKM, 3a Aia ce U3berHe pasnpocTpaxsiBaHe Ha npaxa.

3ambpceHn npegmeTy

Ipu NpoBEXaHE Ha TEXHMYECKA NOAAPBXKKA U PEMOHT BCHYK

3aMbPCEH NPEAMETH, KOUTO He MoraT ia GbaaT noumncTeHu

3al0BONMTENHO, CriedBa fa Ce U3XBbpnAT. Takuea npeaMeTy

TpsibBa Aa ce MXBLPMST B HEMPOMYCKNMBY TOP6Y B CHOTBETCTBIE C

BaNWIHUTE NPESMICaHS 33 OTCTPaHSIBaHE Ha Takuea OTnagbLy.
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TecTBaHe Ha eheKTUBHOCTTA Ha NPaxocMyKayKaTa
3ABENEXKA: Mpu npaxocmykayku oT knac H cneaga
[LOMbITHUATENHO NOHe BEAHBX B FOAMHaTA [a Ce NpoBepsiBa
e(heKTMBHOCTTa Ha NpaxocMyKaykaTa.

B nometwerveTo Tpsibea Aa vMa AocTaTbyeH 8b30yX000MeH L, ako
U3XOASLLVAT Bb3AYX Ce BPbLUA B noMeLLieHneTo. OLue ykasaHus Le
HamepwTe BbB BaluuTe HaLyoHanHy pasnopetu.

Ao BCMyKaTenHaTa MOLLHOCT Ha NpaxocMykadkara cniaga 1 He

Ce NoBMLLaBa AOPM NPV NOYMCTBAHE Ha (UNTBPHATE KaceTu (npu
yCroBMe, Ye Pe3epBOapbT € 13NpasHeH 1 e NofMeHeHa PunTbpHa
Topba 0T Keue), Toraga e HeobX0AMMO Al Ce CMEHSIT (PUNTBPHUTE
KaceTi.

10.1 MouncTBaHe

KucenuHu, aLieToH 11 pa3TBoOpUTENK MoraT fja NpeamssukaT

pa3shkaaHe Ha YacTuTe Ha NpaxocMykaykaTa.
> [louucTeTe pe3epBoapa U NPUHaANEXHOCTUTE C BOA.
> [OpHaTa Yacr ce 3aGbpcaa ¢ BNaxHa Kbpna.
> (OcTaseTe pe3epeoapa i NPUHAANEXHOCTUATE 13 U3CHXHAT.

10.2 PeMoHT

A OMNACHOCT!

> HenpocecroHanHo peMOHTUpaHTE NpaxocMykayku
NPeACTaBNSBAT ONacHoCT 3a NoTpebuTens.

> PemoHTv TpsibBa Aa Ce W3BBPLLBAT CaMO OT CrieuanueTy,
Hanp. ot obcnyxsaluus cepau3. Manonssaiite camo
OpUMHaNHI PE3EPBHM YaCTH.




11 CamonomoLy npu noBpeau

OYHKLYOHAHUTE HEU3NPABHOCTI HEBUHATY CE AbITKAT Ha AE(EKTI Ha NPAXOCMyKauKaTa.

Noepena
OrtcnabBaHe Ha BCMykaTenHata
MOLLHOCT

MpaxocMykaukaTa He 3anoysa fa
pabotu.

Ipu BKMKOYBaHE Ha MHCTPYMEHTa B
pexum >RA<, npaxocmykaykata He
3anoysa aa pabotu.

Monnetunexosarta Topbuyka e
3acMykaHa KbM untpuTte.

Mpaxocmykauku ot knac M vunm H: Mpu
nocTaBeH (UNTHP OT Keye 1Ma npax B
KOHTeilHepa

Bb3mokHa npuumHa

3aMbpCeH uUnTbp

OunTbpHata Top6a OT Keye e MbiHa
[TbneH pesepeoap

3anyLuBaHe Ha HakpaitHuK, TpbOU unn
MaKpyy

BknitoueH nv e wiencenst?

ma v HanpexeHme B Mpexata?

B pen nv e MpexousT kaben?
MpaBnuHO N1 € 3aTBOPEH kanakbT?
W3knioyeH nv e ceH3opbT 3a Bogata?
Mpaxocmykaykata € B pexuM Ha
roToBHOCT ,RA*?

LLiencenbT Ha MHCTPYMEHTa BKMIOYEH
W e B KOHTaKTa Ha ypeaa?
MarHuTHUST BEHTUN Ha NHeBMaTYHaTa
MyckoBa aBToMaTHKa* e 3aMbpCeH?
HenpaeunHa nosuuyst Ha BbPTALLUS
ce Wwnbbp

HenpasunHa nosuuus Ha BbpTALLMS
ce Wnbbp

OTcTpaHsBaHe
MouncTeane.
CwmsHa.
N3npa3saHe.
MouncTeaHe.

MocraseTe B noanuus ,I* (Bux 2 VIHAnKaTopHm u
obcnyxeaLLm enemeHTn’).

BkritoyeTe Lyencena B KoHTaKTa Ha
npaxocMykaykara.

MpomuiiTe NHeBMaTUYHaTa MyCKoBa aBTOMaTHKa*
C ankoxon.

MocTaBeTe BLPTSLLYSA CE MiTb3ray B MONOXEHE ®
unn OPEN (Bwx 6.4 MocTaBsiHe Ha nonMeTUNeHoBa
TOpBUYKa 3a M3Npa3BaHe 1 N3XBLPITHE').
MocTaBeTe BLPTALLYS CE NiTb3ray B MONOXEHUE A
unu CLOSE (Bux 6.3 MocTassiHe Ha dunTbpHUTE
T0p6M 0T Keve').

He npennpuemaiite apyrm [eiCTBMS, a ce CBbPXETE C LiIeHTpanHmus cepaua 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KNUeHTW.

12 OpvruHanHu NPMHaANeXHOCTH

1A3nonaBaiite opuriHanH1 MpUHapnexHoCTy.

HanmeHoBanue Ha apTukyna

®unTbpHa Topba ot keye FBV35
OuntbpHa kaceta FK 4300
OunTbpHa kaceta FKP 4300

OunTbpHa kaceta FKP 4300 HEPA (H 14)
MonuetunenoBa Top6uyKa 3a M3npassaHe U

U3XBbpINAHe

OcobeHoctu/Marepuan

3a nnactmacosu pesepaoapv 30-, IFA knac M
0T Lienyno3a, 3a IFAknac M

ot nonvectep, 3a IFAknac M

TpUCTOiHa hMNTBPHa KaceTa, 3a IFA knac H

camo 3a npaxocmykayki RP ot knac Mu H

Pa3mep Ha nopbukata
(1 komnnexT)

5 6pos
2 6post
26pos
26pos
5 6pos
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13 TexHWYecKu AaHHM

RP250YDM
Hanpexenve V~ 220-240
Yecrota Hz 50/60
HommHanHa moLyHocT W 1200
MakcvmanHa moyHocT W 1400
BbapywwHa cTpys* méh 151
Bb3pywHa ctpys™ m*h 263
IMoHwkeHo HansraHe* hPa 235
lMoHwmkeHo HangraHe™ hPa 270
3ByKOBO HansraHe dB (A) 69,5
WxAxB cm 45x39x53
Maca kg 1,0
OunTbpHa NOBBPXHOCT cm? 8400

* B MapKkyya, ** npu BeHTUnaTopa
Cabp3Baly kaben npu npaxocMykadku ¢ koutakt: HO7RN-F 3G 1,5

14 U3nuTBaHMA 1 pa3pelleHuns 3a ekcnnoatayms

EnexTpoTexHUyeckuTe U3NUTBaHNS Ce NPOBEXAAT CbrMacHo
npeanucaHnsTa 3a TexHuka Ha 6eonacHocT (BGV A3) u

DIN VDE 0701 Yact 1 v Yacr 3. Tean usnutsaHus cneaga aa ce
nposexaat cbrnacHo DIN VDE 0702 npe3 peaosHy uHTepsani ot
BpEMe 1 CTIe[; M3BBPLUBAHE Ha PEMOHT UMK U3MEHEHME.
MpaxocmykaukuTe ca nanutanm no IEC/EN 60335-2-69.

CrapuTe ypeay ChabPXKAT LieHHN MaTepvani, NoAXOAsLLy 3a
npepabotka. He n3xebpnsiite npaxocMykadkara 3aegHo ¢
00MKHOBEHWTE OBUTOBM OTNAABLM, @ CbOBPA3HO M3NCKBAHUATA
4pe3 NOAXOASALLM cucTemn 3a Cobupare, Hanp. Ha Balueto
0OLVHCKO MACTO, MPEAHA3HAYEHO 3a TaKiBa OTNagbLM.

TAPAHLIMA

lMpenocTassime rapaHLus 3a Enekrpudecki MHCTpyMeHTU
HiKOKI cbrnacHo cneumduyH1Te MECTEHI 3aKoHOaTeNCTBa
Ha CbOTBETHUTE AbpKaBy. HacToslaTa rapaHLus He nokpuea
fAedeKTi U NoBpeay, AbmKaLLy ce Ha HenpasinHa ynotpeba
Nk eCTeCTBEHO U3HOCBAHE. B cryyait Ha peknamaLus, Mons,
u3nparete Enextpuyeckust VIHCTpyMeHT, B HepaarnobeH Bua,
¢ FTAPAHLIMOHHATA KAPTA, npogoBoncTBeHa B kpast Ha
UHCTPYKLMMTE, Ha OTOPU3MpPaH cepBu3eH LieHTbP Ha HIKOKI.
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RP500YDM
220-240
50/60
1200
1400
151
263
235
270
69,5
59,5x 46,5 x 96
16,0
8400



Staubklassen / dust class

Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m®.

O1 nAekTpIKEG aKOUTTEG TG KaTnyopiag L eival kar@AnAeg yia
MV avappoenan EnEwv, un EUAEKTWY, EMKIVOUVWY yIa TV
uyeia OKOVWY PE OpIaKEG TINEG Xwpou epyaaiag > 1 mg/m?,

Class L vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of
dry, non-combustible dusts and hazardous dusts with occupati-
onal expo- sure limit values (AGW) > 1 mg/m?.

L toz sinifi emme makineleri, > 1 mg/m? calisma yeri degerleri
ile kuru, yanici olmayan ve saglik igin tehdit olugturmayan
tozlarin emilmesi/cekilmesi icin uygundur.

Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour I'aspiration
de poussiéres seches, incombustibles et dangereuses pour

la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail

> 1 mg/m?.

Odkurzacze klasy L nadaja si¢ do stosowania do suchych,
niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytdw przy wartosciach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m®.

Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para
aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m?.

Az L porosztalyl porszivéval olyan szaraz, éghetetlen,
egészségre karos porokat lehet felszivnilleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatérértékei > 1 mg/m?.

Os aspiradores de classe de p6 L sdo adequados para a
aspiracdo de pos nocivos a salde, secos, ndo inflamaveis com
valores-limite de exposi¢do profissional > 1 mg/m?,

Vlysavace tfidy pra$nosti L jsou vhodné pro vysavani suchych,
nehoflavych, zdravotné nezavadnych prachli s meznimi hodno-
tami pro pracovi$té > 1 mg/m?®.

Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per
I'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili e nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.

Vlysavac pre kategoriu prachu L je uréeny na vysé- vanie/odsa-
vanie suchého, nehorlavého, pre zdravie nebezpeéného prachu
s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.

Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor het op-/
wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke
stofsoorten met arbeids- plaats blootstellingsgrenswaarden
> 1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/
aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase pentru
sanatate, cu limite de sigurantd la locul de munca > 1 mg/m?.

Stavsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af tarre,
ikke breendbare, sundhedsskadelige stavtyper med arbejds-
pladsgraenseveerdier > 1 mg/m?.

Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/
sesanje suhega, negorljivega in zdravju $kodljivega prahu z
mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost > 1 mg/m?.

Sugare i dammklass L &r lampade for upp-finsugning av torrt,
icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplatsgransvarden
> 1 mg/m?.

Usisavaci klase prasine L pogodni su za usisavanje/ isisavanje
suhih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina s graniénim
vrijednostima za radna mjesta od > 1 mg/m?®.

Stavsuger i stavklasse L egner seg til opp-/avsuging av tert,
ikke-brennbart, helsefarlig stov med arbeidsplassgrenseverdier
>1 mg/m?.

lpaxocmykadky knac L ca nogxoasuy 3a BcMyksaHe/
1U3CMyKBaHE Ha Cyxy, HEropuMM, ONacHy 3a 3apaBeTo BUAoBe
fpax ¢ rpaHU4HK CTOMHOCTY Ha paBOoTHOTO MsiCTO > 1 mg/m?.

Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, tervey-
delle vaarattomien pdlyjen imurointiin > 1 mg/m? tydpaikkaraja-
arvoilla.
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Sauger der Staubklasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstuben und gefahrlichen Stauben mit
AGWSs 20,1 mg/m?.

O1 avappoenmpeg g kamyopiag M eivar karAnAor yia Tv
amoppéenan/avappdenan aTeyvig, Un EUPAEKTNG OKOVNG,
1N EUQAEKTWY UYWLV, POKAVIBILIV Kal ETIKIVOUVNG OKOVNG e
oplakn TIpA emayyeAuariknig ékbeang = 0,1 mg/m®.

Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of
dry, non-combustible dusts, non-combustible liquids, wood dusts
and hazardous dusts with workplace limit values of 2 0.1 mg/m?.

M sinifi siiptirge makinalar kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici
olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs 2 0,1 mg/m?
tehlikeli tozlarin stipiiriimesi/cekilmesi igin tasarlanmistrr.

Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de
liquides, poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites > 0,1 mg/m?.

Odkurzacze klasy M nadajq sie do wsysania/usuwania suchych,
niepalnych pytéw, cieczy niepalnych, pytow drzewnych i pytow
niebezpiecznych dla zdrowia przy najwyzszym dopuszczalnym
stezeniu w Srodowisku pracy = 0,1 mg/m?.

Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar 0
absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto
de trabajo 2 0,1 mg/m?.

Az M osztélyu gépek a széraz és nem éghetd porok, nem
gyUlékony folyadékok, faforgacsok és AGWSs = 0,1 mg/m?
értéki porok fel- leszivasara alkalmasak.

Os aspiradores da classe M adequam-se a absorgao/aspiragao
de pés secos, ndo inflamaveis, liquidos nao inflaméveis, pos de
madeira e pos perigosos com AGWs 20,1mg/m?®.

Vysavace tfidy M jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych,
nehoflavych prachd, nehoflavych kapalin, dfevénych prach
anebezpecnych prachll s meznimi hodnotami na pracovisti
20,1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/as-
sorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non
infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari
a=0,1 mg/m?.

Vlysavace triedy M st vhodné na nasévanie/odsavanie suché-
ho, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného
prachu a nebezpeéného prachu so vieobecnymi hrani¢nymi
hodnotami pre dychanie 2 0,1 mg/m?.

Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats 2 0,1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor neinflama-
bile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului i a prafurilor
periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m?.

Stovsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke
breendbart stav, ikke braendbare vaesker, traestav og farligt stov
med AGW 20,1 mg/m?,

Sesalniki razreda M so primemi za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, nevnetljivih tekocin, lesnega prahu in nevamih vrst
prahu z vrednostjo AGW 2 0,1 mg/m®.

Dammsugare i klass M &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brénnbart damm, icke brénnbara vétskor, tradamm
och farligt damm med AGW 2 0,1 mg/m®.

Usisivai klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, nezapaljivih tekucina, drvenu praSinu i opasne prasine
s graniénom vrijednosti na radnom mjestu = 0,1 mg/m?®.

Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tert, ikke-
brennbart stav, ikke-brennbare veesker, trestav og stav med
MBC 20,1 mg/m?.

Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen,
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pdlyjen
(tydpaikan raja-arvon ollessa 2 0,1 mg/m®) imemiseen.

Mpaxocmykadku knac M ca noaxoasiuy 3a BcMyksaHe/
U3CMYKBaHE Ha CyXv, HEropUMU1 MPaxoBe, HEropUMK TEYHOCTH,
[AbPBECEH NPax v ONacH NpaxoBe ¢ MakcmaneH obem Ha
BouwWwBaHe = 0,1 mg/m?.
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Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m?.

Os aspiradores da classe H adequam-se a absorgao/aspiracéo
de pos secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e pato-
génicas, bem como liquidos ndo inflamaveis, pés de madeira e
pds perigosos para a salide com AGWs < 0,1 mg/m?.

WARNUNG: Diese Maschine enthlt gesundheitsschédlichen
Staub. Leerungs- und Wartungsvorgange, einschlieBlich der
Beseitigung der Staubsammelbehélter, diirfen nur von Fachleu-
ten durchgefihrt werden, die entsprechende Schutzausriistung
tragen. Nicht ohne das vollstandige Filtrationssystem betreiben.

AVISO: Esta maquina contém pd nocivo para a satde. Os
processos de esvaziamento e de manutengao incluindo a
eliminagao do depdsito de acumulagao de p6 s6 podem ser
efetuados por técnicos que usam o respetivo equipamento
de protecdo. N&o operar sem o sistema de cartucho filtrante
completo.

Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing

of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathogenic

particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and
toxic dusts with workplace limit values of < 0.1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbi-
mento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patogene e
cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno
e polveri nocive con AGW pari a < 0,1 mg/m?.

WARNING: This machine contains harmful dust. Emptying and
maintenance, including removing the dust collection container,
may only be performed by specialist staff who are wearing the
appropriate personal protective equipment. Never operate
without a complete filtration system.

AVVERTENZA Questa macchina contiene polveri nocive per
la salute. Le operazioni di svuotamento e manutenzione, com-
presa la rimozione dei serbatoi della polvere, devono essere
eseguite esclusivamente da persone esperte che indossino
dispositivi di protezione individuale adeguati. Non azionare
senza sistema di filtraggio completo.

Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres seches, non combustibles, de
particules cancérigénes et pathogenes, ainsi que de liquides,
de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m®.

Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats < 0,1 mg/m®.

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient de la poussiére
nocive pour la santé. Les procédures de vidage et d'entretien,

y compris ['élimination des collecteurs de poussiere, ne doivent
étre effectuées que par du personnel spécialisé portant un
équipement de protection adapté. Ne pas utiliser I'appareil sans
le systéme de filtration complet.

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat gevaarlijk is
voor de gezondheid. Leegmaak- en onderhoudsprocedures,
inclusief het afvoeren van de stofcontainer, mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd, die passende beschermende
uitrusting dragen. Nooit zonder volledig filtratiesysteem
gebruiken.

Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o
absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas o can-
cerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera
y polvo peligroso para la salud con valor limite en el puesto de
trabajo < 0,1 mg/m®.

Stavsugere i klasse H er beregnet til op-fafsugning af tert, ikke
breendbart stav, kraeftfremkaldende og sygdomsfremkaldende
partikler samt ikke breendbare veesker, treestov og sundhedss-
kadeligt stov med AGW < 0,1 mg/m?®.

AVISO: Esta maquina contiene polvo perjudicial para la salud.
El vaciado y mantenimiento, asi como la eliminacion del
depésito de recogida de polvo, deben ser realizados Unica-
mente por expertos que lleven puesto el equipo de proteccion
correspondiente. No poner en funcionamiento sin el sistema de
filtrado completo.

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt
stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af ste-
vopsamlingsbeholderne, ma kun udferes af fagfolk, som beerer
passende personlige veernemidler. Ma ikke anvendes uden
komplet filtreringssystem.
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Dammsugare i klass H &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brénnbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, trédamm och
hélsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m?.

H sinifi stiptirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kan-
serojen ve sadliga zararl partiktillerin, yanici olmayan sivilarin,
tahta talaslarinin ve AGWs < 0,1 mg/m? tehlikeli tozlarin
stipurtilmesi/cekilmesi igin tasarlanmistr.

VARNING: Maskinen innehller hélsoskadligt damm. Tomning
och underhall inklusive hantering av dammbehallaren far enda-
st utforas av fackpersonal som bér darfor avsedd skyddsutrust-
ning. Far inte anvandas utan fullstandigt filtreringssystem.

UYARI: Bu makine sagliga zararli toz icermektedir. Bosaltma
ve bakim islemleri, toz toplama haznesinin imhasi dahil,
sadece ilgili koruyucu donanimi giyen uzman kisiler tarafindan
gerceklestirimelidir. Komple filtrasyon sistemi olmadan
calistirmayin.

Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart
stav, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt
ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stev med
MBC < 0,1 mg/m?®.

Odkurzacze klasy H przystosowane sa do odkurzania suchych,
niepalnych pytéw, rakotworczych oraz chorobotwérczych
czastek jak réwniez niepalnych cieczy, pytu drzewnego i pytow
niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW < 0,1 mg/m?.

ADVARSEL: Denne maskinen inneholder helseskadelig stav.
Prosedyrer for tamming og vedlikehold, inkludert fierming av
stgvsamlebeholderen, mé kun utferes av fagpersoner, som
bruker tilsvarende verneutstyr. Drift ma ikke skje uten det
fullstendige filtreringssystemet.

OSTRZEZENIE: Maszyna zawiera kurz szkodliwy dla zdrowia.
Procesy oczyszczania i konserwacji wraz z usuwaniem
pojemnika zbierajacego kurz moga by¢ wykonywane tylko
przez specjalistow, posiadajacych odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie uzywa¢ bez kompletnego systemu filtracji.

Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen,
sy0paa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten
pdlyjen (tydpaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m? imemiseen.

AH osztalyu gépek a széraz és nem éghetd porok, nem
gy(lékony folyadékok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m®
értékii egészségkarositd porok fel- leszivaséra alkalmasak.

VAROITUS: Kone siséltaa terveydelle haitallista polya. Sen

tyhjentdminen ja huoltaminen, pélynkeruusailién havittdminen
mukaan lukien, on jatettava asiaankuuluvan ammattihenkilds-
ton suoritettavaksi, joka kayttaa vaadittavaa suojavarustusta.
Laitetta ei saa kayttaa ilman taydellista suodatusjarjestelmaa.

FIGYELMEZTETES A gép az egészségre artalmas port tartal-
maz. Tisztitasat és karbantartasat, valamint a porgy(ijto-tartaly
eltavolitasat kizarélag olyan szakemberek végezheti el, akik
megfeleld véddfelszerelést viselnek. Nem hasznélhato a teljes
szirdrendszer nélkil.

Or avappognripeg T Kkatnyopiag H eivai kar@AMnhor yia Tv
amoppdenan/avappdenan aTeyvrg, un EUPAEKTNG aK6VNG,
KapKIvoyovwv Kai TaBoyovwy awpamdiwy kabwg Kar Un
UPAEKTWY UypUV, poKaVIBIWY Kai EIKIVEUVNG yia Ty uyeia
aK6VNG e opiaKr TR emayyeApaTikAg ékBeang < 0,1 mg/m?.

Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych,
nehoflavych prachd, rakovinotvornych a choroboplodnych
¢astic, nehoflavych kapalin, dievénych prachd a pracht
ohroZujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti

<0,1 mg/m®.

MPOEIAOMOIHZH: Auth n cuokeur epiéxel akovn emiBAapH
yia mv uyeia. O1 diadikaaieg adeidopatog kal guvipenang,
oupmepiAapBavopévng TG améppIwng Twv doxeiwv cuMoyhg
okovng, emTpémeral va Tpayparomolodvial pévo aTmo
€101KoUg, TTou opolv Tov OXETIKG §oTAIoUG TpoaTaaiag.
Mnv xpno1poTTolgiTe T GUOKEUR Xwpig To TARpEG cUaTNpa
QINTpapioparog.

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuje prach kodlivy pro zdravi.
Vlyprazdiiovani nadoby a ldrzbu, véetné odstranéni sbémé
nadoby, mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici, ktefi
pouzivaji odpovidajici ochranné prostiedky. Neprovozuijte bez
Uplného filtracniho systému.
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Vlysévace triedy H st vhodné na nasavanie/odsévanie suché-
ho, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
Ciastociek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu

a zdraviu Skodlivého prachu so vdeobecnymi hraniénymi
hodnotami pre dychanie < 0,1 mg/m?.

Mpaxocmykayki knac H ca nopxopsiuv 3a BCcMyksaHe/
U3CMYKBaHE Ha CyXv, HETOPUMI NPaXoBe, KaHLIEPOreHHY 1
60necTOTBOPHM YaCTULW, 33 HETOPUMY TEYHOCTH, bPBECEH
npax 11 onacHv 3a 3apaBeTo NpaxoBe ¢ MakcuManeH o0bem Ha
auwwBaHe < 0,1 mg/m?.

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivy prach.
Procesy vypréazdfiovania a UdrZby, vratane odstrafiovania
zberného vrecka na prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
nosia prislusné ochranné vybavenie. Pristroj neprevadzkujte
bez kompletného filtraéného systému.

Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene §i iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului
produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor ddunatoare
sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/m?®.

NPEOYNPEXAEHWE: Tau MalunHa Cbabpka BpeaeH 3a
3apaBeTo npax. ManpassaHe 1 TexHu4ecko obenyxeaHe,
BKIKOYMTENHO OTCTPaHsIBaHe Ha KOHTEVHepa 3a npax, Tpsibsa
[ia Ce U3BBPLUBAT CaMO OT CrIeLManucTy, anon3gavm
CbOTBETHUTE NMpeanasHyu cpefcTea. He nanonasaitre 6e3
KOMMneKTHaTa (hUnTpupaLLa cuctema.

AVERTIZARE: Aceasta masina contine praf daunator sanatatji.
Procedurile de golire si intretinere, inclusiv inlaturarea contai-
nerului colector de praf, este permis sa fie executate numai de
catre personal calificat, care poarta echipament de protectie
corespunzator. Nu exploatati masina fara sistemul complet de
filtrare.

Sesalniki razreda H so primemi za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW < 0,1 mg/m?.

OPOZORILO: Ta stroj vsebuie prah, ki Skoduje zdravju.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, skupaj z odstranjevanjem
zbiralne posode za prah, smejo izvajati samo strokovnjaki, ki
nosijo ustrezno zas€itno opremo. Stroja ne uporabljajte brez
celotnega filtrskega sistema.

Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, kancerogenih i patogenih Cestica te nezapaljivih
tekucina, drvenu praSinu i opasne praSine s graniénom vrijed-
nosti na radnom mjestu < 0,1 mg/m?.

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrzi prasinu Stetnu po zdravije.
Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljuCujuci uklanjanje sprem-
nika za skupljanje praSine, smiju provoditi samo strucnjaci

koji nose odgovarajucu zastitnu opremu. Nemojte raditi bez
potpunog sustava za filtriranje.
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Deutsch

GARANTIESCHEIN
(@ Modell-Nr.
(@ Serien-Nr.
@ Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(& Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
@ Sorozatszam
@ A vasarlas datuma
@ A Vasarlé neve és cime
® A Kereskedd neve és cime
(Kérjiik ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

(@ Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

(3 Inkdpsdatum

@ Kundens namn och adress

(® Forsaljarens namn och adress
(Stampla forséljarens namn och adress)

abstempeln) adresse) cimének pecsétjét)
English Svenska Cestina
@ Model No. @ Modellnr @ Model &.
(2 Serial No. @ Serienr (2 série &.

(3 Datum nakupu
@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modeéle
(@ No de série
(@ Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et |'adresse du revendeur)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT
@ Modellnr.
@ Serienr.
@ Kjepsdato
(@ Kundens navn og adresse
(& Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovencina
ZARUCNY LISTA

@ €. modelu

(@ sériové &.

(@ Datum zakupenia

@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu

(Peciatka s ndzvom a adresou predajcu)

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
(@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccién del cliente
(& Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 Ssarjanro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(& Numele si adresa distribuitorului
(V& rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
(@ Numero do modelo
@ Namero do série
@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(& Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EMTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AvEwv Ap.
(@ Huepopnvia ayopag
(@ "Ovopa kat SlevBuvon TMEA™
(8 'Ovopa kat SLevBuVoT PETANWANTY
(Mapakaholpe va xpnotporoindei odppayida)

Slovenséina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ $t. modela
(@ Serijska &t.
(@ Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
& Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(& Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

@ Satin Alma Tarihi
@ Misteri Adi ve Adresi
(& Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) prodajalca)
ltaliano Tirkce Hrvatski
@ Modello @ Model No. @ Brmodela.
@ Ne di serie @ Seri No. (@ Serijski br.

@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Nederlands

GARANTIEBEWIS

@ Modelnummer

® Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2 Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Bbarapcku

CAPAHUMNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepvieH Ne
(@ [ata 3a saxynysaHe
(@ Wwme v agpec Ha KWeHTa
(® Wwve v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMeTO U aApec Ha Aubpa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Nass-,
Trockensauger mit Staubabziehvorrichtung allen einschlagigen
Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behdrde fir européische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Aspirador, identificado por tipo e cédigo de identificagao especifico
*1), esta em conformidade com todos os requerimentos relevantes
dgs_diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte
abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagédo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

English

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Dust Extractor,
identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3).Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che
I'aspirapolvere, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa e autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
(L:a dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Frangais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que I aspirateur,
identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2)
et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de
représentation en Europe est autorisé a constituer le dossier
technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Nat-
droog stofzuiger, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricgtlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in
Europa is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de
CE-markeringen.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Aspirador,
identificado por tipo y por cédigo de identificaciéon especifico *1),
esta en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacién técnica en
*4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
Vi erkleaerer os fuldsteendige ansvarlige for, at industri stovsuger,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen geelder produktet, der er meerket med CE.

*1) RP250YDM C347232R

RP500YDM C348225R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-69:2012
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*2)
*3)

+4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2020
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.1.2020

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi foérklarar pa eget ansvar att denna industridammsugare,
identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod ~*1),
odverensstdmmer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) - Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Dennaférsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

Turkge

AT UYGUNLUK BEYANI
Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Toz Emici’'nin direktiflerin *2)
ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik
dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.
Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.
Beyan, Uizerinde CE isareti bulunan Grlnler igin gecerlidir.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at stevsuger, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i
Europa er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Polski

DEKLARACJA ZGODN 1Z WE
Oswiadczamy na wtasng wytgczng odpowiedzialnos¢, ze odciag
pytu podanego typu i oznaczony unikalnym kodem identyfikacyjnym
*1) jest zgodny z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i
norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie
jest upowazniony do sporzgdzania dokumentacji techniczne;j.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd pdlynimuri, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso
alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa
on valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségunkre kijelentjiik, hogy a Ipari porszivo,
mely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkozo6 kdévetelményeinek *2) és szabvanyainak
*3). MUszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyiigyi menedzsere jogosult
amiiszaki dokumentéacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

AnAwvoupe pe ATOKAELOTIKY pag eubuvn 6Tl o Avtdamropag
oKOvNng, O oroiog TPocdlopileTal amd Tov TUTIO Kal €8IKO
avayvwpLloTikd Kwdiko *1), eival cUPPWVOG PE OAEG TIG OXETIKEG
anattioelg Twv OdNYLWV *2) Kat oTa OXETIKA TIPOTUTA *3). TEXVIKO
Apxeio a1o *4) — Aeite MapaKATW.

O Awxewpotg Euvpwnaikwv Mpotinwv oto  ypadeio
EKTIPOOWNNONG O0TNV Eupwrn eivat egouolodotnuévog yia T
oUVTAEN TOU TEXVIKOU HAKEAOL.

H &Awon toxveL HOVO yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onfjpavon CE.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-
merkintaan.
EAANVIKA Cestina
P N

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze odsavac prachu,
identifikovany podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi pfislu§nymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

*1) RP250YDM C347232R

RP500YDM C348225R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-69:2012
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*2)
*3)

+4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2020
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.1.2020

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok Odsavaé
prachu identifikovany podla typu a Specifického identifikaéného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislu§nymi poZiadavkami smernic
*2) a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.

Manazér eurépskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaéeny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

I1zjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Sakupljanje prasSine,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.

Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu
tvrtke ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

I1zjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria raspundere ca Extractorul de praf, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu
toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se referé la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
[eKknapupame Ha CBOA COGCTBEHAa  OTFOBOPHOCT, 4e
MpaxocmyKaykaTta, uaeHTUdMUMpPaHa nNO TUN M crneuuaneH

WAEHTUPUKALMOHEH Kof *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKMU
CBHOTBETHU U3UCKBAHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) U cTaHfapTuTe *3).
TexHu4ecKo gocue B *4) - BuxTe no-gony.

MeHUAKBPBT N0 eBPONEeNCKUTE CTaHAAPTH B NPEACTaBUTEHUA
ocuc B EBpona e ynb/IHOMOLEH Aa CbCTaBA TEXHUHECKOTO OCHe.
JeKrnapauuaTa e npuaoKumMa 3a NpoAyKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapkupoBKa.

Sloven&¢ina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je Odsesovanje prahu,
oznacden z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavniStvu v Evropi je
pooblas¢en za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

RP250YDM C347232R
RP500YDM C348225R

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-69:2012
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

Representative office in Europe

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2020
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.1.2020

ﬂ,%w

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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